


Jelenkori művelődési pnlllil(ánl<. 
hálása egyre nagyobb crövpl mulat-
kozili tudományos rletünliben. A tu
domány, iey a néprajz is, Itiléps^alt-
mai eliárisáRából és esyrv mélyeb
ben halul be a tömegek kny.é. ar. 
Ismeretek terjesztésével közvéle
ményt formál, lelkesil. erösili a dol-
ga/ó nép lársailalmi ludatál. 

A tudomány és a népművelés 
szempontjainak kapesnlata ma már 
elenKpdhelollen követelmény. 

Knnek a keltös kővelolménynek 
iltyekszik megfelelni I.ajos Árpád 
„Borsodi fonó" eimú néprajzi müvé
vel. 

Ez a künyv, mim tudományos 
munka, a szerző első kísérlete a le
tűnő paras/ti életforma egyik szaka
szának, a fonóélelnek dialektikus 
ábrázolására. \ fonót ŰRy is mint 
régi termelési módot, úgy is mint 
népszokást, eeymás ktilesönös tükrö
zéséhen világítja meg hazánk egyik 
legváltozaldsabb területén. Borsod
ban. Hosszű éví>k [áradságos gyüjiü-
munkájának eredményeit foglalja 
leíró rendszerbe a megye kitliinbüzö 
népraj/i csoportjainak. tájainak 
összrhasonlilásával. Ugyanakkor, 

amidőn a régi fonóélet sok-sok olda
tát világítja meg a házifonás eszkö
zeivel, bonyolult munkameneteivel, 
örömeivel, szenvedéseivel, a fonás
hoz fűződő népi hagyománvokkal, 
jáléknkkal. dalokkal, balladákkal, 
mesékkel, találós mesékkel kulatá-
c^tnüt; eri'dményeil egy közös gon
dolatba foglalja: milyen is volt a 
fonó nö helvvele és szerepe a réii 
paraszti társadalomban. 

A szerző müvét tudományos érté
kűvé leíró szintézise teszi. A szem
pontok és megláláíiok csoportositása, 
összesítése jól érzékelteti a fonóélet 
sokrétűségét, mozzanatainak össze-
tüggését. s egyűttal jó alapot ad a 
fonóélet területét is felölelő néprajzi 
történeti szintézisnek. 

A „Borsodi fonó" egyijttal élveze
tes olvasmány is. amellett, hogy u 
fonóélelet a maga kendőzetlen való
ságában, helyenként nyers őszinte
ségében festi meg. Szakmai szárazság 
helyett könnyed, színes stílussal van 
megírva, irodalmi színvonalon. A 
könyv olvasmányosságát fokozza 
gazdag adatanyaga <munkafolklór. a 
fonó költészete, játékvilága, díszes 
külsőségei). 

Az adatanyalt Jó része alkalmas 
arra is, hogy népi jálékcsoporlok 
feldolgozásában színpadi rendezvé
nyekként is szerepeljen. 

A „Borsodi ronó"-t, mely az 
„Cszakmagyarországi tonóházak" 
tervbevett sorozatának első kötete, 
mind a szakmai tudományos kuta
tók, mind pedig a tárgy iránt érdek
lődő olvasók és a miivészeli tömeg
mozgalom munkásainak szíves fi
gyelmébe ajánljuk. 
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ÚTRAVALÓ 

Szép szavakból szere tnék nagyszerű ú t r a v a l ó t csomagol
n i abba az o r szágo t -v i l ágo t be já ró u t i t a r i s znyába , amely 
Lajoa Árpádnak, a kiváló miskolci f o l k l o r i s t á n a k ez ide ig l e g 
nagyobb tudományos-művészi a l k o t á s á t , é l e t e legkiemelkedőbb 
nüvüt vir.zi s z é j j e l . Nem azé r t irom ezeket a d i c sé rő sorokat , 
liogy ajánljam e könyvet, - e r r e n incsen szüksége, - banem a z é r t , 
ho:!;y rónutassak e nagyszerű könyv társadalmi j e l en tőségére azok 
c luvt i s , okik "Hajlandóak lenéző mosollyal k i s é m i a benne meg-
ÖJ'ók.L.^tu emlélíezéiioket,' -:z emberiség t a l á n legkorábbi eszmé-
l'J3oi» l a ó r i zű , egy: aoru, n a i v , nő ies hagyományokat, amelye
kot a ma hengos és l aza§ forgatagában csak e r r e h i v a t o t t elme 
kópés e lüko to rn i a hagyományörizök emlékezetének l e g r e j t e t t e b b 
zugaiból . A kendermunkák é s a fonó borsodi -palócos s a j á t o s s á -
í^ait, a munkákhoz füződÖ hagyományos szórakozásokat Lajos Ár
pád u;;y Irtz l e , hogy müve no csupán tudományos forrásmunka, 
lijiieiri .-.2 Jra'Koztatú olvasmány i s legyen. Hála e két fontos kor 
szerű kovc-fceimény nem k i b é k í t h e t e t l e n e l l e n t ú t , mert a borsodi 
néppel é l , e népér t dolg;o3ik és e népnek n y ú j t j a át müvét, mint 
felszabadulásunk 2o. évfordu ló já ra szánt ajándékot . A borsodi 
népművészet szel lemi k i n c s t á r a ez a szép könyv, mely m i l l i ó és 
m i l l i ó asszony és leány, megszámlálhatat lan nemzedékek sora 
aggódó s ó h a j t á s á t , s ze r e tő gyötrelmét és szenvedését művészi 
s ü r i t e t t s é g g e l sugározza fe lénk , az olvasókra, az utódokra , ami
kor a megmérhetetlen türe lmet igénylő munka hajszálfinom szá 
l a i b ó l fon t , fona la ibó l s z ő t t , e l s z a k í t h a t a t l a n és e lnyűhe t e t 
l e n tennéke i t csodáljuk. 

Lajos Árpád nevét e lőször Győrffy I s t v á n t ó l , a h i r e s 
o tnográfus tó l ha l lo t t am. Éppen az Ethnographia cimü f o l y ó i r a t 
•Solymossy-emlékszámáról tárgyal tam v e l e , amikor csenget t a sz 
t a l á n a t e l e f o n . Ua sem tudom, hogy k ive l b e s z é l t a n a g y t e 
k in té lyű professzor , csak a r r a emlékszem,_hogy a m é l t a t l a n k o -
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d á s t ó l k ivörösödöt t az a rca , ugy k i a b á l t vele* Arról v o l t 
szó, hogy Iia;jos Árpád nevű tani tvái iyát népra jz i gyűjtés köz
ben e l fogták a csendőrök, mint bábozuel lenes a g i t á c i ó v a l gya
n ú s í t o t t egyént és nem akarják szabadon engedni. Győrffy I s t 
ván felháborodottan magyarázta a t e l e fonba , hogy t e l j e s e n 
é r t h e t e t l e n e l ő t t e , hogyan l ehe t olyan galamblelkü f i a t a l 
embert, mint Lajos i r p á d , vé res szájú ag i tá to rnak t e k i n t e n i 
és alaposan me^ozidta a csendőrség szel lemi képességéről a 
véleményét. • - • 

Uit c s iná l t ekkor a miskolc i szUos nagy áldozatok 
árán t anu l t s z e l i d , fé lénk természetű f i a , ami a Horthy-
-csendőrökben azt a h i t e t k e l t e t t e , hogy mint kommunista 
a g i t á t o r j á r j a a borsodi fa lvakat és H i t l e r háborúja e l l e n 
l á z i t j a f e l a szegényeket? Lajos Árpád gyeznek-játékokat 
gyű j t ö t t és az u t porában j á t s z o t t z se l l é r ek ós béresek s o 
vány gyeimekaivel, hogy megtanulja t ő lük azokat a da locs -
kákat és táncocskákat , amelyek t a l á n többezer év ó ta s z á l l 
t a k á t hozzájuk nemzedékről"nefflzedékre^ Ágyuk dörgése, 
stukák v i j j o g á s a közbea, a f a s i s z t a t e r r o r tombolása i d e 
jén a jövő számára mentet te a szegénység szel lemi kia— 
c s e l t , a magyar nép nevelő tevékenységének hagyományos 
te imékei t a p u s z t u l á s t ó l a jövő számárau A f a s i s z t a p r i 
békek szemében a nép mentésének, segí tésének még ez a mód
j a Í B forradalmi t e t t v o l t . Talán az f á j t a k íméle t len k e 
zű csendŐrlegényeknek, hogy a f i a t a l " t anár bácsi** k i s 
s z e l e t kenyé r r e l , vagy pár szem cukorkával v iszonozta a 
nyomorgó gyermekek sz ives seg í t ségé t ós s z e r e t e t t e l c s i l 
l a n t f e l t e k i n t e t ü k , amikor vékony hangon énekelgetve 
t ánc ra perdül tek e l ő t t e ? . . . ., ' . 

Lajos Árpád nevét az énekes- táncos-spor tszer í i - < 
- t á r s a s gyermekjátékok gyűjtése t e r é n végze t t é r t ékes t e - ' •^ . 
vékexiysége t e t t e h í r e s s é nemcsak hazánkban, hanem k ü l - * --/^ 
földön i s . Vi lágszer te ismert forrásmunka "A magyar nép -.'-•tJ^' 
játékai.** c . szép könyve. Azt mutat ja , hogy a kiváló ku- _ : ,-vi: 
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tató 'hn«AnV minden nevezetesebb vidékét bejár ta , bogy könyve mél
tóképpen reprezentálóa népi gyermekjáték-kincsünket. A játékok 
rendszerezése úttörő munka, mivel rendszere nemcsak a forma, 
banem a tartalom megragadásán Is épül. 

Lajos Árpád a f elszabaduláis óta Borsod megye népműve
lési-népművészeti felelőseként e mozgalom i rá r^ i tó ja . A nép 
i rán t i szere te t tő l á tszőt t ib le te t tséggel és lázas megszállott
sággal végzett nagyszerű munka eredményeként a megyei müvel5-
désl-müvészeti mozgalom nem egy országos sikere az ő szakszerű 
útmutatása nyomán szüle te t t meg és l e t t a jogos örökségét kor
szerű módon birtokába vevÖ nép jelentős győzelme az elmara
dottság ós a tudatlanság f e l e t t . Uár f iatalabb éveiben i s ugy 
vé l te , hogy az á l t a l a gyűjtött játékok fe lú j í tása az é l e t v i 
szonyoknak megfelelő módon történhetik, A népieskedés, vidé-
kieskedés, provincialiaaus mindig távolál l t t ő l e , mert nem a 
parasztos külsőségek átmentésére, hanem a játékokban lüktető 
folyamat nevelő értékének hasznosítására törekedett . A népmű
vészeti motívumok helyi sajátosságait sem változatlanul ép í t 
t e t t e be az u j alkotásokba, hanem a hagyományos helyi szerkezet 
művészi lényegének átköltési t i t k a i t t a n í t o t t a meg a d i sz i tő -
müvészeti szakkörök szorgalmas kezű asszonyainak és leányainak. 

Lajos Árpád népművelő tevékenységének az a t i t k a , 
hogy a nép szeretete sugárzik minden mozdulatából. Szeretnénk, 
ha ez a nagy-nagy szeretet ujabb alkotásokra lendítené, ha a 
magyar nép felszabadulásának 2o. évfordulójának felemelő ün
nepségei annak a kifogyhatatlan szeretetnek a diadalát je len
tenék, amely az 6 törékeny t e s t é t és mély humánumát i s a v i 
lág mindsi népe igazáért vívott emberfeletti harc egyik hősé
vé te t te - Forgassuk e könyvet azzal a sze re te t t e l , amellyel e 
munkát szerzője a békeharc fegyveréül készí te t te és az uj é le t 
szerszámaként helyezte asztalunkra. 

Dr. Dömötör Sándor. 
Tj-rTYY-srr 
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B B Y E Z E T A a . 

A fonó mint társaa mimlca és mint népszolcás, a maga 
egységében Borsod népéletének i s szezrres része vo l t . 
Századokon á t meg-meguQulva, gazdag változatokban e l te r jed
ve virágzot t , s egyes teríiletekea / a palócságnál, beleszá
mítva a Bükk hegység északi környékének f a lva i t , a matyóság 
két szigetént Tardon, Szentistvánon, a hozzájuk közelesö 
Délbükkalján, távolabb, keletre a Bódva völgyén, Cserehá
ton, 8 legkeletebbre a Bodrogközben/ szinte napjainkig fenn
maradt. 
Társadalmi, gazdasági átalakulásunk hatalmas sodrában ez 
i s elmerült. Hár csak emlékei élnek. De ezek az emlékek i s 
gyorsan fakulnak, enyésznek. 

?elBzinrehozásuk, tör ténet i és népművészeti em
lékként való átmentésük az utókor számára égetően sürgős 
ós részletekbemenő munkát Jelent* Shhez a munkához kivánok 
hozzájárulni a Borsodi fonó-val. 

Ez a monográfia le i ró módszerrel készült* Borsod-
-ÁbauJ-Zemplén megye különböző t á j a i r a kiterjedően, szá
zadunk elejéig visszanyúló visszaemlékezések nyomán, s az 
adatközlök szemléltetéseit i s /egyes munkarészletek be
mutatása, dalok, Játékok közlése/ felhasználva, szaka-
szonkint l e i r j a a fonóélet Jelenségeit, Jellemez, össze
foglal . 

Tárgykörének központi t e rü le te a fonás időszakát 
ö l e l i f e l , azt a meg-meguJuló időtartamot, mely a késő 
őszi és a t é l i hónapokat foglal ta magába. A fonást meg
előző kenderfeldolgozó munka szakaszait /kendermagvetés, 
nyüvés, ázta tás , törés , gerebenszés/ csak vázlatosan, á t -
teklntőleg ismerte t i , mintegy előrepil lantásul* 

.'• -'~^.,^-^' yj'^&rrw-r^JB>ki*i4jg-'»«r^.jjia-Jj»»aLJ^ 'jS^iiic^Kcr 
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Magát a fon6t a lr/Trí̂ tJr.53Ő főí"^ +:éteZekl;ieűi t a g l a l j a s a fonónö 
helye és szeiP^tpt. a par-an--*:', tár^aacLalomtaHg a m^-uJtaáthagyo-
mányozásas a murkakczöas^gqü: tob^. tip-^jsa'.g a f onáa időszaka:™ 
sza , eszközeip iiiunkampr.st'^^ szc- .^ál is és egészségügyi vonat -
kozásai j a kézi fciióiau:íi:a 4r-*^ékeléaRa a miinkahely szerepének 
kibővülése a fiataü.ság té.::-^3..^ össj-.-.óövetsl^ing a megjelenés 
d í s ze s külsőségéig a f:r-.? hagy •'má.':;yai és a f en i szerepe az 
l í j u s á g szerelmi életéívri:: ^ 

A kise"i:1: ada*j;.kp ]i.= gíigyelésekj, ^jellsmzéseks v a l a 
mint a ter jedelmeset^ ad3*;k t a r t a l m i vcnatkozásai a r á juk va
l ó u ta lásokkal a l e i r ó isiii='"'tetás menetéte kapcsolódnak^ ma
gát a teróedelmes adatamya^ •̂  /r ' .épköltészets népi j á t ékck , 
munkafolklore-'aEyag/ kül'";:, p-^'^.datá.r f rg l a2 ja összeo 

A foncéle t kisaiTi^.^aé*: a k6ndft'^k''altura tötfci szaka
sza ibó l e munkamód h'^am/s b.?;] yhszkötö't'ts&Eep a résztvevők 
folyamatcss népes megielenés^^ s az igy k i a l a k u l t hagyomány-
kincs sa já tos gazdagsága t ^ t t e érd-^meesé- A fonónak mint 
rég i munkamódnak s::k :?2E7le"t̂ '!'ő.'', összetevődő^ meglehetősen 
bonyolul t munkamer.fítej a kö:?':t''-T. k i a l a k u l t t á r s a s é l e t sok* 
oldaluságaj a hagy:.iLá.r,ylr-l2:.-fi B:kj:étü,sége0 egyszcval a fonó 
egész élményanyaga a ráv.:.natlí:'7" ki ta tás- .k j v i z sgá la tok több--
f é l s módját t e s z i szükségeBsé^ sőt ^ helyerJc'jit az i s m e r t e 
t é s élményszerűen szemlé l te t? =íszkÖzeit i s igónybevótetio Nem 
véle t leng hogy a kendermegaüvelésnek éppen e r r ő l a t e r ü l e t é 
r ő l e s ik legtöbb szop s mive3. a fccó fc-galmának h a n g u l a t i , 
érzelmi v e l e j á r ó i i s varxako â * ircdalcmi-aki, a kö l tésze tnek 
s a művészet egyéb ágainak /zer.Sp drámaj, tár.Co képzőművészet/ 
I s gyakorta érdeklődési körét-- kerül to A fonóhoz nemcsak a 
tudománynakj de a művészetnek i s köze van,* 

Vonzóereje természetesen azokat t a r t o t t a hata lmá
ban, akik benne é l t e k , de k i sugá rzo t t azokra i s , akik a pa
r a s z t i é l e t t ő l t ávo l vo l t ak , akik nem ve t t ek r é s z t a fonóban, 
csak vagy hallomásból kópzelget tók maguk e l é , vagy néha-néha 
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mint kiilaÖ szemlélökbóa, a fonóházakba igyekvő f i a t a l s á g , lá^ 
^úsa, a fonóházakból kiszűrődő nótaszó hemgja hangula tos , 
romantikus képzeteket k e l t e t t bennük. 
I d i l l , enyelgéa, apró, zavar ta lan örömök - igy szokták em
l e g e t n i a fonót azok, akik a megszépítő távolság aranyos 
ködében ábrándoztak r ó l a . 

1 valóság a maga r é s z l e t e i b e n és őszinteségében 
mást mutat . £bben a t á r s a s é le tben vo l t ak bájos p i l l a n a t o k , 
za;)ongó öröm, mulatozás, versengés a szerelemben, de v o l 
tak prózai j e l e n e t e k , nyers összeütközések, kisebb-nagyobb 
sebek, melyeket gyakran azok szenvedtek e l , akik a t á r s a s 
fonó rendjével ke rü l t ek szembe, - s mindezek há t t e rében 
egy r ég i társadalmi é l e t árnyéka borongot t , mely nyomasz
t ó l a g h a t o t t a népret szegényes körülmények, egészségtelen 
munkakörnyezet, az egészségre ár ta lmas fonás, ü ldöz te tés 
a köz igazgatás i szervek r é s z é r ő l , aggódó árködés, félelem 
es olykor-olykor r i a d t menekülés a csendőrség zak la t á sa i 
e l ő l . 

1, 

A fonó nem vol t egászen i d i l l és költészete, A 
l e n é z e t t ós ü ldözö t t népi ku l tú r a egyik v iha rve r t t e r ü l e t e 
v o l t , melyben gyomok ós vi iógok egymás m e l l e t t teremtek 
meg é s é l t é k SZÍVÓS é l e t ü k e t . Az a vonzóerő, ami ö s sze t a r 
t o t t a a r ég i munkaközösséget, egyéb szórsikozási alkalmak 
hiányában a -cársas munkának a mesével, közös já tékokkal , 
dalokkal való összekapcsolsisa, az összeszokás ere je v o l t . 
fiz : közösség nem r é s z e s a l t külsÖ támogatásbano AZ egyhá
z i .izervek e l i t é l t é k , a közigazgatási szervek, hatóságok 
ü ldözték . Mégsem tudták megsecunisitenio A, fonóé le te t u j 
t e rmelés i viszonyok l é t r e j ö t t e , uj gazdasági- társadalmi 
életforma szün te t t e meg, ' ' 

Borsod me î̂ yóben i s a fonóélet hagyományos k a t e -
t^óriái fe j lődtek k i , mégpdig sokfele víl tozatb;i i- es s z í n -
jen , Borsod-AbauJ-Zemplen -.egye t á j i sajútságaii . ; k, nep-

,;^-^=í=.-^ fc^-C^ J^^-^ i i i r _ — -..- •. ^.JKIte'^.i'-^ 
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r a j z i aroalatájoak megfelelőeoi. A meg^e t á j a i és népra jz i csoport
j a i k ö z t i e l t é r é s e k , é r in tkezések , Iceveredések még ma i s jó 
l ehe tősége t adnak a fonóé le t je lenségeinek szé leskörű , t á j b e ü 
ö s szehason l í t á s á r a , összefíiggö, s z é l e s alapot b i z t o s í t v a a f o 
nóé le t t e r ü l e t é r e i s k i t e r j e d ő nép ra j z i t ö r t é n e t i s z i n t é z i s 
száiiiéa:a* 
Az idevonatkozó adatok k u t a t á s á t és gyű j tésé t a megye l e g j e l 
lemzőbb t e r ü l e t e i r e és nép ra j z i c s o p o r t j a i r a igyekeztem k i t e r 
j e s z t e n i , azokra a be lyekre , melyeket legt ipikusabbaknak j e 
lö l t em meg. 

P e l k u t a t o t t helységeki 

a barkóság t e r ü l e t é n Domaháza, K i s s i k á t o r , Hangony,. 
Szentsimon, Borsödszentgyörgy, Borsodnádasd, *-, 
Járdánháza, Bukkmogyorósd, Sajómercse, Sajóve-
l ezd , Sajókaza, Bánhorvát, Cédestapolcsáz:^! 
Tardona, Mályinkaj 

a -szárazvölpyi palóoság t e r ü l e t é n Sznhafő, Dövény, 
Felsőnyáród, Telekes , Kánó, Imola, JósVafőt 

a matvóaág három s z i g e t e Mezőkövesd, Szen t i s tván , 
Tárd} 

Délbükkalilén a Hór^ és Lator völgy környező f a l v a i i 
Cserépfalu, Cserépváral ja , Bogács, Szomolya, 
Sá ly , L a t o r u t , fiorsodgeszt, Harsáoiy, fiaőd, 
Mályij-

A Bódva völgyében: Borsodszirák, Szendrő, Szandrölád, 
Szalonna, Bódvárákó t 

a Caerehátont Nyomár, Ládbesenyő, Damak, Hegymeg, 
Uar tonyl , Bakacaazend, Csenyéte, F á j ; 

a Hemád-^el lékeni Hemádnémeti-Bőos, Ujcsanálos , 
Heiaiádszurdok, KoTajidrány i 

- 't. 
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a Sa.i6-völgy a lsó azakaszáni Ónod; 
az Aban.l-Zeroplénl Hegykőzbeát Püzérkaja ta , Pálháza , 

Pusz ta fa lu , Mlkóbáza, N y í r i , Pár tok , Eékedt 

Bodrogközben Vajdácska, £a rc sa , Lácacséke, Pác ln , 
Mooyha-tai^a, Semjén, Clgánd, Tiszakarád, 
Kenézlő; "= "'ij-Jdí 

a Bodrog mellékén Bodrogolaszi , Sárazsadány, 
• _ Végardó; 

•I 

Takt aközben t Csobaj; 

a Tlagamellékeai T l sza luc , Eesznyéten, T lszaosz-
l á r , Aroktfi, Tiszabábolna. 

' A gyűjtések eddigi eredméziyei e l t é r ő értékűek^ 
Legtöbb eredménnyel a fonómunkára vonatkozó kuta tások j á r 
t á k . E munkának minden k i s r é s z l e t é t a középkorú és idős 
adatközlő asszonyok j ó l , r é sz l e t e sen és szemlél tetően i s 
mer t e t t ék . A fonáshoz füzÖdŐ néphagyományok gyűjtése már 
nehezel3ib«i h a l a d t . £ t e k i n t e t b e n legjobb le lőhelyeknek még 
a palóc / b a r k ó / , dó lbűkka l ja i , bodrogközi falvak b izonyul 
t a k , valamint a matyóság két s z i g e t e t Tárd és Szen t i s tván . 

A hagyományőrzésben i^en megszegényedett a d é l 
borsodi T i s z a t á j . £ t e r ü l e t e n a fonó századunk t i z e s 
éveiben megszűnt. Tömegesebb, terjedelmesebb hagyomány
anyagot eddig innen nem s i k e r ü l t s ze rezn i . 

A t á j b e l i e l t é r é s e k , é r in tkezések , keveredések 
j e l e sen magában a t á r s a s munkában, ennek szakaszaiban és 
a fogalmak e l j e l ö l é s e i b e n , a fonó szókincsében f igye lhe tők 
j ó l meg és hason l í tha tók j ó l ö s sze . A hagyománykincs /szo— 
káselemek, azólásmondások, n é p k ö l t é s z e t i anyag, j á tékok / 
e l t é r ő s i k e r r e l k u t a t o t t é s f e l j e g y z e t t a d a t a i már héza
gosabb képet nyújtanak a fonóéle t hagyományainak e l t e r j e -
d e t t s é g ó r ő l , de igy i s becsesek a azt igazo l j ák , hogy 

, - . 1 



" 9 

Borsói a legazlvcaR^'z hagy má̂ î yőrzŐ teiületekhez igazoddük, 

A f öncélét ^elscségeinek t á j a t , népcsoportok szerin
t i összehascnlitására legmeg-felelöbb keret a fonóélet szaka-
szonkinti taglalásas az el^éréseks érintkezések, keveredések 
egymásmellé helyezése éB öss'i'.eha^cnlitása a fonóélet egyes 
szakaszainak taglalágárz t s l i i l kerül scrraj mégpedig a l e i ró 
ismertetés menetéta::, és a p-í;.Idatártan. 

Hogyan értékelheti as utókor a fonó emlékeit? Mi az, 
ami visszahozhatatlanul a múlté? Mi az, ami még túlnőhet a 
mulandó ságon, s folytatódhat mai életünkben? " e kérdésekre a 
választ magának az ismeretanyagnak töbhrétüsége adja meg, A 
kézifonás most van eltür^öl: er.o Idős és középkorú asszonyok még 
gyakorolják. De már mást: a teStilszükségletek, s a guzsaly, 
orsó, kerekes rokka szerepét átveszik a fonógépek, A fonás r é 
gi eszközei és ezek működtetései lassan, de visszavonhatatla
nul a kézimunka történetének adattárába kerülnek, azt példáz
va, mennyi tapasztalat ra , leleményre, türelemre volt szükség^* 
hogy kezdetleges eszközökkel a text i lhez szükséges alapanya
got, a fonalat a kellő mennyiségben és minőségben elŐ tudják 
teröEteni* Ez a munka a kenderfeldolgozásnak az egészségre 
egyik legártalmasabh szakasza v:^lto Az ülés közben i s fárasz
tó t e s t t a r t á s , a fojtó kenderpcr á r to t t a tüdőnek, a fonal sod
rása, a csepü rágása kikezdte az uj ja t és a szájat , a régi sze
gényes v i lág í tás i viszonyok rontották a szemet. 

A textilszükségletek megváltozásával, a technika 
fejlődésével, a régi eszközök elavulásával a fonó társas v i 
lága kieset t az ifjúság életébölo 

A társas fonáshoz fűződő régi hagyományok nagyrésze 
ugyancsak a múlté, - e hagyományok a maguk egészében egy régi 
munkaközösségi t ipus elzár t világába engednek tanulságos be-
pil lantásto Erkölcsi szokásai a régi erkölcsi rend fegyelme
ző, jutalmazó, büntető erejére mutatnak, azt példázva, milyen 



t 
Ezekkel a gondolatokkal közlöm a boraodi fonóra 

vonatkozó gyü;Jtéseim eredményeit. 

^ fogalmai voltak a társas fonó tagjainak a helyesről, az illö-
rölj a jórólo Mágikris szokáselemei, babonái ősi szertartások 
nyomait mutatjákj tanulságos példák a ma embere számára a 

y. régi gondolkodásmód maradványairól. Költészete, játékai, 
I diszes külsőségei a nép kedélyvilágáűiak, szépizlésének, 
*• naivságában figyelemreméltó alkotóerejének tanúbizonyságai, 

annak megfigyelésére, bogy tudott a nép válogató és alkotó 
Ízlése kis eszközökkel művészi hatást elérni* S népművésze
ti hagyományok egy része megérdemli, hogy továbbéljen* 
j r : - -

''•••''• A fonónak a köznapi é le tben már n incs j e l e n t ő a é -
gOo S'eltámaaztanl csak a színpadon l e h e t , mint lá tványos, -^z.^ 

^' szép je lensége t , a művészi j e l l egű hagyományktncs megváló- "̂ "̂  
gátasával és sűr í téséve l* v.l'S' 
Noncsak l e h e t , de érdemes i s . Díszes megjelenési formái, -'— 
népes j e l e n e t e i , d a l a i , dramatizálható b a l l a d á i , j á t éka i 
színpadra hozva, megjelenítve, megszólal tatva, ma I s gyö
nyörködtetnek, sőtp a nép l z l é s megkedvelésére és f elhaszná- . j 
l á s á r a ±B nevelnek. Ku l tu rá l i s rendezvényeken, seregszem
léken j ó l érvényesülnek, s nagy tömegsikerekre t a r t ha tnak 
számot. Ezt bizonyí t ják a Bcraodban I s so r rake rű l t és s o r -
rákerülő népi játékok* A "Bcre^di fonót" ugy á l l i t o t t a n ösz-
sze , hogy anyagából k u l t u r á l i s tömegmozgalmunk I s merlt~ 
hessen. Tekintsük á t benne népünk életének egy el tűnő sza-
k€LBzát, merítsünk be lő le tanulságot , hasonl í t suk össze mai 
megkönnyített é le tűnkkel , de ismerjük meg benne az t I s , 

^ ami szépségénél, élménygazdagságánál fogva megérdanli, 
hogy a megjelení tés mai eszközeivel f e l e l even í tve , uj s ze 
repet kapjon, s az utókor számára még sokáig élményt, SKÓ-
rakozáat je lentseno 

î  --'i^ í ^ s í -~íHt ilri 
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A KEHDEHIŐL A FONÓID 

"Kicsike a meigja, sárga a vj.rága, 
Urat és parasz t i t ; egyformsűL ruházza ." /BŐcs/o 

"Kicsi magbú terem, nem b i r t e k i n t e t t e l , 
Ki rá ly t és a kódúst t a r t j a ő t ö z ö t t e l o " /Tá rd / . 

A kendert ma i s igy je l lemzik a borsodi öregeko 
Hégi példabeszéd, r ég i szemlé le t . Ma tulzáariak tűn ik fel« A ré
g i korok viszont t e l j e s mértékben igazoljáko A kender szük
ség le te bajdan általáinos ós széleskörű vol to Ezt az Ösi t e x 
t i l anyago t mind az uralkodók, mind a dolgozó nép r é t e g e i 
igényel ték és f e lha szná l t ák . 
Csakhogy különbség v o l t az igénylés és f e lhaszná lás mére t e i 
ben és minőségében, de legalapvetőbb különbséget a n y e r s 
anyagból az alapanyag e lö te ron tése j e l e n t e t t e o A kendertenne-
l é s , valamint a fonásra való e lőkész í t é s t e h á t a feldolgozás 
neheze a fö ld mindenkori dolgozó népére h á r u l t ; a hajdani i -
dökben az uraságok készen kapták a fonásra, szövésre való 
anyagot, aanak i s a j a v á t , A jobbágyság ide jén az ú rbé r i adó
zások j e l en tős részé t a l k o t t a a kender /k i lenced/^ - A feuda-
l i s t a v i l á g le tűnésével ez a t ex t i l anyag a pa rasz t ságra ma
r a d t . 

Mi mindenen e s ik á t a kender, mig a guzsalyboZi 
vagy a rokkához nem ju t? 

Borsodban i s sóhaj tva emlegetik, különösen az a sz -
Bzonyok. Régi, nehéz korokat idéző szál ló igéikben a kendert 
sa jná l j ák , valóságos sirámokat hangoztatnak r ó l a . De azé r t 
csak magukra gondolnak: 

"Ó t e aa ldo t t kender, mennyi k ínra j u t o t t a l l" 
"Szegény kender, de sokat szenyvedel I*' 

/Borsodi pa lócság / . 
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"Ó t e á l d o t t kesader, de sok kínon mégy á t l " 
"Ó t e kender, nagy k in ra f u t o t t á l I " /Matyóság/, 

"Ó kender, á l d o t t kender, de sok k in t szenvedel !" 
^ . ' "Hej , kender, kender, de sok kínon kereaztiilmeégyI" 

/Bükk környék/ , 

"Kendermags kendermago de nagy kínba I s vagyl" 
"Eendexmag, kendernaag, de nagy v i t á b a vagyl** 

/Bódva-völgy, Cserehá t / . 

Hát még, amikor f e l i s soro l ják a kender g y ö t r e l 
mes s o r s á t ! • ^- r-, ^ , .. ,. . , , . . - ' 

Sok helyen azon v i t áznak , hány fa;)ta mtmka van v e 
l e . Van ahol hetven /Bódva/, van ahol ki lencven /Hór-vidók/ 
f é l e munkát emlegetnek, amin a kender á t j u t a vászonig* 
Akadnak helyek, ahcl egy-egy k i s példabeszédbe f o g l a l j á k 
**£lvetlk a kender t , nbíiipŝ  pendel az . El I s nyüvlk, mégse 
pendel az . B l á z t a t i k , e l t i l o l l k , még mindig nem pendel az . 
Megtörik, meggerebelik, még akkor se a z . Ha megfonik, meg*-
szövik, majd csak azután pendel az«" /Alsó Hernád vö lgy / . 
A Szárazvölgyön gyakran emlegetikj, hogy a páp i s r ó l a p r é - ''' ^ ^^ 

d i k á l t . "A pap i s ai^rú v e t t e f e l a l e c k é t , hogy e l v e t i k a ' -"''^"^ 
kender t , mélgse gatya, kinyövik, e laóz tassaók , mélgse ga- '.'^ 
t y a , k ibaksaa l jaók / k l b á k s á l j á k , vagyis s z é t t e r í t i k / , k i - J',' ^ 
s z a ó r t j j a ó k , e lcsapjaók / t l l o l j á k / a csapószéike:i / t i l ó / 
méig akkor se ga tya , akkor megtöre t ik a törőüben, megvon- ':[ 
jaók a gerebjenben, méig mindig nem gatya, t e e l he megfon- ^ - ' 
jaók, megcsŐürSlik, f e l v e t i k , szövik, h e j , csak azutaón 
l e s z gatya*** /Imola/o < \ 

- A kender re l j á ró sok munkának Borsod p a r a s z t s á 
ga i s nagy mestere v o l t mindég* A ház tá j inak maradt földek 
közül ma i s k ivá lasz tanak még egy keveset kender te imelés re , 
de ez a munka már csak szórványos j e l e n s é g , s csak emlé-

•I 
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kez te tő^e a század ele^'én még t e l j e s viVTjá^^iásában é l t kender -
miivel esne k;« 

genderföldek- A kenf^er IgényBa növény. Jó minőségű 
és gondosan megdűlgv-zott f ö l l k s l l e t i hozsá mlnlégo Borsod t e -
rü le te f különöse^a a d é l i véaz^ égha;Jlatánál|, t a l a j v i s z o n y a i 
ná l fogva egyike e. legalkalmasabbaknak. A Hegyalja, az Aba-
uj-zemplóni Hegyköz- t á j a i már szegényebbek^ Az i t t lakó népek 
azonban annyira sz-?rették a kender t , bogy nem tud tak lemondani 
r ó l a , szükség i s v o l t r á j ezéi-'t a t ávo labbi t á j a k r ó l /Bodrog
köz, Tiszamellék, Sajó-vclgy/ szerez ték be vagy b e v á s á r l á s s a l , 
vagy üLunka fejében^ 

Mint az országban mindenüt t , Borsodban i s , a r é g i 
földek xigy vo l tak k i j e l ö l v e , hogy a vetésforgókon k ivü l e s " 
téka Állandó használat t ikát igazo l j ák a szokásos "Kenderföld" -
- "Kehderföd" /"Kenderhát" - délborsodi Tiazamellék- , "Ken-" 
det íÖ" — északnyugati Borsodban a Hangony—melléken "Keüder-
ször**"a Bodrogközben/ diilŐelnevezéseko E kenderföldéken c s a l á -
donkint , hadán k in t osztoztak meg^ A nyomásos gazdálkodás meg
szűnésével a kenderföldek egyre inkább csak névleg s z e r e p e l 
t ek , a t a g o s í t á s és a mezőgazdaság s z o c i a l i z á l á s a , s ő t , az 
épí tkezések u j üteme megvá l toz ta t t a a r ég i a rcu la to t^ A "ken
derföldeken" kalászosak, kapások teremnek, ső t , sok he ly t be 
Í B é p í t e t t é k őke t . Ma már csak r i t k a és e l s z ó r t t e r ü l e t e k e n , 
h á z t á j i kapások, konyhakerti vetemények szé l e in - s nagyon 
r i t k a esetekben a r é g i kenderföldek mesgyóin - vetnek. 

A j ó kenderföld három f e l t é t e l é t a fö ld fekvésében, 
a t a l a j minőségében a a megmunkálásban fogalmazza meg a n é p . 
Lapos fö ld k e l l a kendernek, " v i z j á r t a " , de nem t ú l nedves 
fö ld /T i s za -v idék / , " ré t fődek" /Bodrogköz/, "a j j födek" /Cse 
r e h á t / * Az ószakboraódiak hangsúlyozzák, hogy a domboő h e l y e 
ket ném s z e r e t i a kender, a "lápákon" a "dombalja fődeken" 
terem meg legkönnyebben /barkósáig/, a "vögyes helyeken" é r z i 
j ó l magát /Hernád-vidék/ , az "a l jban" Szeret é l n i , ahol a 
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hanaat gyairan éri /SzárazvÖlgy/s ahol a kender a harmatot 
könnyen a "nádjába veszi"o A könnyü talajú földeket dicsér
ték mindég* Lehetőleg lazaj, kissé homokos talajba vetettek, 
a jó "parazsas** földet keresték /Bükk-'környék/. Kedvelték 
a fekete földet is^ sőt^ a kőporos talajjal i s beértéki a 
délbiikkségiek igy dicsérték: **jóu TÓt, mer sok virágos' 
nyöütt benne," Csak erősen kellett trágyázni, hizlalni. Az 
agyagos földdél már nehezebben boldogultak, erősebben, gyak
ran kellett lazítani nemcsak szántással, de gyakran kapál-
gatással is* - A jóminöségü földet, bájmit is termeltek >,;.. 
benne, igy szokták dicsérnis "jajs Qz a föd olyan, akar a 
kenderföd", "beillen© kenderfödnok", 

A megiiüvelésre mindig sokat adtak. '*Hog kell ad
ni a módjátI" "Jól szántott, jól trágyázott kénderfödbSl 
le t t a hossál gatyal" Legalább kétszeri /őszi és tavaszi/, 
de Igen gyakran hároibszori /egy Őszi éa két tavaszi/ szán
tást f orditottak ráo A Hernád m^dtén a szántáson klvill 
még megkapálják ma is azt a kicsit, amihez ragaszkodnak. 
A Tisza mellókén, Délb&rsjdbar. gyakran felásták a kende2>- ""?,;>• 
f ö l d e t . • •^'••'••^ 

A föld megforgatásánaJk célja elsősorban a lazitás. V).̂ :S .̂ 
"Olyan porhanyós legyek a föd, sűcar a l i sz t . " De a szán- / ''>: 
tással, kapálással, ásással való átforgatás t iszt í tot ta ' 
is a földet a folyókától, a kender egyik legnagyobb el
lenségétől. "A folyókát tirhitani kell, máskülönben le
húzza a kender szálát". 

5 

•7'.J 
• i - •: 

Trágyának a legjobb minőségűt használták, és 
használják ma i s , ahol még vetnek. Legme^elelőbb a tyuk-
trágya, melyet egész télen át szoktgik gyűjteni. A vetés 
előtt ezt szokták ráperzselni /porzsolni/ a "félvókás** /'"'^. 
vagy "vékás** földre."** Jól bevált mindég az érett disánó- '• 

Az elvetett kendermag mennyisége szerint mérték a fÖl- -- : ^ 
deket. ' ^ 
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vagy marhatrágya, ahogy általában mondják, az "ívott" vagy ":ívett'* 
trágya, vagy a saöóvölgyiek nyelvén: az "Öreg", a hemádvidé-
kiek nyelvén! az "avult" trágya. Az Északbükk alján ganajjlével 
is szokták locsolgatni a földet, megérasztett csapu hordóból, 
mondják, hogy "ettől olyan selymes a föd, akar a hamu". A nap-
verte földeljen azonban tartózkodnak ettől a "húgyolástól", mert 
"kiégeti, elgengit-1" a földet. 

A trágyázásban mindig mértéket tartottak. Óvakodtak a 
tultrágyázástól, mert az "elgangiti a kendert" /Bíikk-kömyék/, 
"megdől a kender" /általános/, "elgörbül a kehder" /barkóság/. 

A föld előkészítése volt a férfiember első vizsgaté-
teleo Gyakran igy szólongatták egymást a földeken: "No hogy 
sikerült a szántás?" "- Megdicseer az asszony!" ~ A Jól meg
dolgozott föld •- egy félvékás földet véve alapiű, - kedvező idő
járás esetén kitersmte a ?.'. > kéve kendert-

A megművelt kendsrfölddel kapcsolatosan már a vetés 
elí'tt IS szokásban^ voltak bizonyos babonás tilalmak, melyekkel 
Óóelőre védeni akarták a kendert a romlástól. Északborsódban a 
Bódva völgyén és a Csereháton katoliku:; helyekén a nagyböjti 
tánctilalom a kender védalmére is vonatk-jzott, "Nem szabad nagy
böjtbe taóncolni, mer nem nyöü meg a kender, meí letapossuk" 
/Borsod-szirák/g "Kicsire nyőütt a kendered? mer a bőtben jól 
betaóncoltado Hasig ér a békaónak., o" /Hegy:aeg/. 
A husvételötti második, u.n. fekete vsLsámap tilos leszedni a 
hazakban a "pónkhaólót" /pókháló/, mert gűckor beléáll a folyó
ka a kenderbe /Bódvavölgy-Cserehát/o 

Az elvetés, kenderőrzéa. Ma is válogatott, jó fajsú
lyú kendermagot vetnek. A tulkicsi, "lihás" mag nem jó, ab
ban nincs élet. A Bódva-vidéken azt hangsúlyozzák, hogy jó a 
kicsi mag, ha kemény, ebből lesz a sok virágos. Mondják a 
^dvavölgyiek, hogy az aprómagot a nagy közé kell tenni, mert 
''jl-bú lesz a vőülegénynek patyolatgatya". Azt azonban általa-
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ban nem tud ták megjósoLiiij hogy a k é t f é l e kender / v i r á g o s 
és magvas/ közül melyik magból milyen ke l ki» E l t e r j e d t 
t a l á l ó s kérdés a megyében: "Miben r e d l i k az i i r i s t en t i t k a ? " 
- há t a kendermagban^ mert senki- se t ud j a , hogy v i r ágos , 
vagy magvas nyö k i belöleo A feldolgi^zás szempontjából a v i 
rágos kender /barkóságnálg "paszkcnca";, c s e r ehá t i akná l : 
" s z e l í d kender", a t e rmesz tés re a "magvas kender", "magken
der" v o l t mindég a becses . 

" Mint a föld megmunkálása, é r tve e lsősorban a 
s z á n t á s t és t r á g y á z á s t , a ve t é s i s a f é r f i dolga vol to 
A ve té s i de j e a délborsodi és s ik vidékeken á p r i l i s vége, 
május e l e j e , a dcmb:;sabb vidékeken, á l t a l ában Északborsod-
ban május e l s ő harmada. Az északborsodiak s z e r i n t szent 
György napján a leghelyesebb e l v e t n i a kendert^ Hamarabb 
nem jó , mert érzékeny a h idegre í "a hideg visszatoarad", 
"megcaipl a hideg a genge p a l á n t á t " , megsárgodik a keüder". 
Legkedvezőbb az esős időo A jó -sendes esőre szépen kelő 
Ha száraz időben vetikg s késö'bb jön meg r á az esö, k é t 
szer kel a kenderoNagy ká r . Hi.sLnyosan, nem egyenletesen 
nő a palánta.. " J a j , kétsz>t7:i k^lés l e t t a kenderem, . a " --
igy szoktak panaszkodni az asszoEyoko Sok he ly t nem kímél
t é k a fá radságot , s ha száraz idÖ v o l t a ve téskor , a boro-
ná lás után megöntözték a beve t e t t f ö l d e t <, 

Maga a ve tés egész külön figyelmet igényel ma 
i s , A ve tő ember már a magot i s máskép veszi a markába 
/Keletborsodbant "marikba"/5 mijit a gabonamagvat^ A h á t r a 
húzot t négy u j j /mutató8 közép, gyiirüs és k i s u j j / közé 
s z o r í t j a , mert pontosan k e l l szórnie A mag kidobását 
ugy hozza összhangba a l é p é s s e l , hogy el lenkező i rányba 
v e t , mint amelyik lábával l é p , A k é t s z e r i vetés a l e g 
jobb, elmentében és v i sszá jÖt tében , hogy megfelelő sűrű
ségben hu l l j on a mago Álta lános vélemény az , hogy olyan 
siiiüen, mint a búzáé. A borsodi palócság azt t a r t j a , 
hogy "mag a magho, t e r í t v e legyek'*,, A t i s zav idék i ek , t a k -
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taköziek iigy mondják, hogy "olyan aúri'n iiialláozi, hogy a tehén 
l e tucl;Ja n y a l n i " , A bodrogköziek " jó siiirv2n v e t i k , hogy v é -
kouyszáru l egysá" . Ritkán nem ^b Ve tn i , mert vas tag l e s z a 
kender kérge , az u . n , "nádja", "naód.ja" /Szárazvö lgy / , "háp-
saa" , " s á sa s " , " a á s t s " " / á l t a l á n o s el^aeVezés/, " l i g á s " /Dél 
Bükkség/, " l éhás" ./Ílsáak-Bukkség/, vagy 'njürkÖS" l e s2 /Délbor 
sod/ , Az i l yen kéndé2?nek kevés a r o s t j a , "csak rövid ga tyára 
t e l i k b e l ő l e . 
"Nem l e sz jó őtözőneko Csak köté lnek j ó , vagy zsáknak"» 
Ha tu l s imin v e t i k , se j ó , mert egyik pa lán ta elnyomja 'a mási 
k a t . Sok a csenevész kendepj a "bondor" /Nyugatborsod/, vagy 
ahogy a Szárazvölgyön mondják, á '•buzdérka", Cserehátón: 
"buzdorka", "guzdoiiiya", f e l s ő Hetnádvidéköní "a l jakendér" , 
Abauj-zempléhi Hegyközben, Bodiogközbeni "keűdöra l j " . 

Sok jókívánság és aggodalom k í s é r t e a kender e l v e 
t é s é t . Szép f e j l e t t és minél több v i rágos kender - ez v o l t 
mindig az óha j . Sok veszély fenyeget i e z t a növényt . Az e l 
ve tés u t án o t t k i s é r t e t t mindig a f é l t é s , BZ aggodalom, 
hogy kifagy a kender , h i r t e l e n melegben megüti a p a l á n t á t a 
hő /az "öböly" / . Beléá l l a folyóka és e l s z í v j a , ha nagy s zá 
razság van, elszaporodik a bolha és s z é t r á g j a a l e v e l é t . E 
f é l t e t t növény védeLaóre hajdan sok babonás e l j á ráshoz fo lya 
modtak. Ezek nyomait a mostani öregek viaszaemlékezései még 
Őrzik. A babonás szokásokat azonban már ;}^zanul emleget ik, 
nevetnek r a j t a maguk i s . Ál ta lános szokás v o l t , hogy ho ld
növekedés i d e j é t próbáű.ták k i f o g i l a v e t é s r e , hogy a kender 
jobban nőjön. - A borsodi palócságban emlegete t t babonáki 

' , magas ember vessen, mert iigy nő magosra a kenden 
vagy rázzák f e l magasra a kendermag zaakujá t i 
dobjuzik f e l egy marék k a i d é r t jó magasra; 
kacagjunk, nevessünk, hogy v i rágos legyen a kenderi 
gatyában nem szabad v e t n i , nehogy f olyókás l e ^ e n . 
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A matyóknál iigy szoktál:, hogy l eü l t e t t ek egy om-
"bert és magasra rántot ták, hogy magas kender nő^ön. 

A Délhükkalján i s emlegetnek néhái^ babonát: 
daloljunk sokat, hogy virágos legyen a kender 

/votó skor/1 
tepB0lju2ik sokat az elvetéskor, virágos lesz a 

kender( 
le ke l l guggolni, ugy kell tapsolni ; 
szótlanul ke l l vetni , nehogy fol^ókás legyen; 
gatyában nem szabad ve tn i , mert akkor nem kel k i ; 
Szárazvölgyöni 
azért nem jó gatyában vetni , mert rövidre nő a 

keader, rövid lesz a gatya; 

Bodrogücözbent 
szótlanul kel l ve tni , különben a madár e l e sz i . 

Bizonyos ételek előírása és t i l t á s a i s be le ta r 
tozik a kenderelvetés babonái közé. 

Általában Borsodban i s azt t a r to t t ák , hogy sok 
to jásrántot tá t egyenek a vető emberek, mert a t tó l szép 
sárga, virágos lesz a kender. Bod2\)gközben ugy mondták, 
hogy ha a vető ember sok to jásréntot tá t eszik, ma^d a vá
szon szép tojásfehér l esz . 

Délbükkalján: délre fő t t t o j á s t , estére ráintot-
t á t egyen a vető, hogy ne csombékos legyen a kender fona
l a a fonáskor; A Felső Cserehát vidékén: a vetés e lő t t 
sóskát ke l l enni, nem lesz folyókás a kender. 
T i l t o t t é t e l t kétfélét emlitet tek: a mákos tész tá t és a 
gombótás /tarhonyás/ leves t . 
Általános tilalom vol t : mákos t é sz t á t nem szabad enni, 
mert gazos lesz a kender. 
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Palócságnálí gombótás levest i.gm szabad enni a vetés nap
ján, mert sok lesz a "bond".:?" /csenevéí^r kender/, 
Cserehátoni gombótás levest ne együnk- a vetéskor, mert "galamb-
fejes" /csombékos/ lesz az idei kende::''3Öl a fonal* 
Szára2völgyöní gombótás levest tilos r-ínnip mert folyókás lesz a 
kender. 

A zsendülő és nÖvftlr73, virágz-i kenderpalántákat nebéz 
dolog gyomolni, különösen a folo'ókát nehéz irtani. A magvas 
kenderre pályázó madarakat madárijesztővel /palócságnál: "mumma", 
"láz", Délbükkaijáng "kendsrihesztö", "tábláz", matyóságnál: 
"ihesztő", Keletborsodbans "váz", Cseréháton, Abauj-zemplénl 
Hegyközböni "mórló"/ riasztgatták, vagy derékszögben összerótt, 
hosszú, magas botra légcsavaralakban faragott fadarabot szögez
tek /"szélkelep", "forgá", ami tengelye körül könnyen forgott, 
s ha á szél mozgásba hozta, ez is riasztgatta a madarat,/ Dél-, 
borsodban legjobbnak tart.-tták a csengőzésts suhanc gyerekeket 
csengővel kikülc^tek a kenderföldre, szórakozásból hadd ijesszék 
el a seregélyeketo - A bclha rajzása ellen nem volt védelem. 
Ha még nem rajzottak, de már jelentkeztek, fahamut szórták reá-
jukc /Felső Cserehát/o Ha végkép elszaporodtak, az összes meg
fertőzött kendert ki kellett szántanio 

A palánták védelméhez fűződtek hajdan babonás szoká
sok. A mostani Öregek azonban nem sokra emlékeznek. Észak
borsodi katolikus falvakban emlegetik még /Bódvavölgy, Csere
hát/ az umapi zöldágat, vagy birkét: "Űrnapkor zödaógat kell 
vinni és a körmenet utaón be kell szurüi a kenderfődbe, hogy 
bele ne üssön a kenderbe az öböly /hőguta/"^ /Borsodszirák/. 
*HJmapi szentelt birkét /bimbós ág/ a legjobb földbeszumi, 
hogy a jég el ne verje a kendert" - mondják Csenyétén, vagy 
ahogy Fájón mondják, hogy bele né álljon a bolha. 

Hyüvés. áztatás, mosás, szárítás. Mint általában, 
Borsodban is külön szeretik nyünl a virágos, külön a magvas 
kendert. Vegyesen, egyszerre ritkán szokták /Tisza-vidék/. 
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Augusztus elején a virágos, közepetájt, vagy a hónap második 
felének elején kerül sor a magvas nyüvésére /Keletborsodbani 
nyövésére/* k szárak megsárgulnak. A virágos kender pora 
könnyen kirézódik, Kyiigatborsodban ugy mondják; "Porzik a 
virágos kender" - még nóta is van "61a / 271.old./, a Bükk 
környékiek figyelgetik, bogy a virágját eldobja, a délbükk-
aégiek igy mondják: "a virágos teteji, bunyója lebullong, 
akkor lehet nyuni". Keletborsodban ugy figyelik, mikor 
"füstöl" /Takta-vidék, déli Bodrogköz/, vagy nikor "lisz
tes" /északi Bodrogköz/ a kender virága. 

A magvas nyüvésének idejét a magtok árulja el, 
"Medduüzad a binkója" vagy "gubója", "kül" /kiül/ a mag a 
gubóbúl /borsodi palócság/ "hasad ki á mag a tokjábú" 
/matyóság/, "reped má a mag bumbujkája" /Délborsod, Ti
sza-vidék/, "hasad a mag bugája" /Bodrogköz/. 

A virágos kender nyüvése annyival könnyebb a mag
vasénál, hogy könnyebb kiszakítani, a magvast már két 
kézzel szokták kihúzni* A kinyütt virágost a jobbkézböl 
a balba helyezik át, s markonkint gyűjtik kévékbe, a mag
vast inkább a hón alatt gyűjtik meg. A kévéket Alvókét/ 
csenevész kenderrel /bondor, kenderalja/ kötik Össze. Ez 
a "kivekötel" könnyen készül. Egy maroknyi bondort két
felé vesznek, a vékonyabbik végeket csavarintássál be-
guzsolják. Ezzel a kötéllel a kévéket alul és felül elő
ször egy-egy markot /"kévemarok", "kivemarok" középen, 
kötnek át, majd mikor két-három maíkot kévébe /gyakrab-
bi elnevezés Borsodban: "kivé"/ raknak, megoldják a mar^ 
kokat, majd két-három mafkot Összeütnek kivének, a virá
gos kivét két helyen, alól és felöl /l^rugatborsodban: ki
vé "tövi" és "hegyi", Bükk-környóken: "nagyvógi" - "kis-
végi", KéletbOrsod, Zemplén: "tusája" és "feje""vagy 
"hegye"/ közelében, a magvas kivéjéfcsak közében/ 
"derekán" kötik át először, mert még az eláztatás előtt 
negfullasztják /"megpállitják","mesfüllesztik"/, majd 
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kiverik a mag;)át, A pállitásp fCLleaztés a magvas kivék rakás
ba álloDgatásával megy /magvas részekkel lefelé/, kint a szabad- j 
ban, mâ jd miután a magvak megfülledtek, otthon &. szétoldott | 
kivéket markokba ossrt;]ák és földreteritett ponyva felett a mag- ~-
vas végeket asztal lábához vagy szék lábához veregetik, vagy .fi 
kisulykolják, ezután )s.ap kettős kötést ez a kéve is, és kerül -':̂  
aí. áztatóba. A nagyobbj, mozgó vizekben /Sajó, Bódva, Heraád, "̂  
Bodrog/, a part közelében való áztatás volt mindig a legtökó- '.3. 
letesebb, a meg-megújulój, friss viz az ázó kender rothadó ".̂  
kéreganyagát Jól tisztit^ttag később a szösz fonása kelleme- -̂  
sebb voltp nem csipto aimyira a nyelvet» Gyakoribb, s még nap- j 
jainkban .i.s szokásos a kenderáztató tavakban és tócsákban * 
/'•mocsolö'a"/ való áztatáso Ha akkora a vízterület, hogy egy- ^ 
sáerre tcibb kivé kender áztathatóg vizszintesé'n leszorítható ' 
karók /Északborscdbang "csereposikok", Délborsodbánt "cipka" -.^ 
karók/ közt akár 2o-'25 kivét is összétaíthatnak, a két-két ' j 
cserepcsik, illetőleg cipka végeinek szoros ÖsszekÖtÖzésével 
- ma már a csökkent kendertermelés miatt ez a nagybani áztatás 
egyre ritkábbá válik. A nagy vizte bocsátott sok kivét a szé- -M 
leken függőlegesen levert karck közé is szorították, leküvel- »̂ ^ 
ték, lesaralták. A mocsolyákban a kendert kötetlenül szoKták . '? 
kivénkint elhelyezni, lesaralni, lekövelni. Az ázás ideje _-\ 
mindig a viztől, " s már kevésbé az időjárástól - füsuött. A 
folyó vizbeni áztatás 2"? hétig is eltarthatott, az álló viz- -5 
ben egy hétnél tul ritkán áztatnak. Inkább a magvaaát, mert a \-?? 
magvas kender kérge vastagabb, :'^: 

' ' " '' --'̂  
Az áztatást magát őszre vagy télre nem szokták hagy- ..l 

ni. A maiak is hangsúlyozzák, hogy nagyon vigyáizni kell az " 
•áztatás kellő mértékéreo Ha tulhamar veszik, vagyis: "hány
ják" ki a kendert, a törés, tilolás igen nehezen megy,' nem 
tudják lerágatni tökéletesen a kender kérgét /hársát, nádját, 
bürkét/, rátapad a szálakra, a kender "éles**, "ligás" lesz, 
fonáskor megsebzi a szájat, akadályozza a s2ivós kerégrész 
a fonal sodrását. Ha pedig tulsokáig ázik a kender, a törés
kor, tiloláskor szétszakadnak a szálak, sok marad meg "tiló-

•S 

•fe>: 
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aljnak", az ilyen kender "még rövid gatyának se jó" . Mint ál
talában mindenütt, Borsodban i s próbáfeőrissel á l lapi t ják meg 
legbiztosabban, begy az áztatás a kellő mértéket e l é r t e i 
egy-két kibuzott szál megtörésekor ba a kender kérge köüy-
nyen e l tö r ik , s Jól előtűnnek a szálak, ki lebet bányni a 
kivéket, kapával, gereblyével lebuzzák róluk a sarat , követ, 
kimossák, majd s zé t t e r í t i k száradni őket. A szár í tás ra való 
s zé t t e r í t é s t , vagyis egy kivekötelnek a derekon való megha
gyásával a kivé sátoralakban való elcsavarását és f e l á l l í t á 
sát mind Kyugat, mind Keletboraodban zömmel a "sátoritáB"i 
"aátorgatás" szóval fejezik k i , de a Bükk és a^Sajó-HaneOny 
közti falvakban, tebát a paiócaég egy részében "baksálás**-
nak i s emli t ik.* " • 

A magvas kender szári tása már gyakran otthon t ö r 
ténik, mert mire ez kiázik, ősz eleje van, s a napok esősek, 
hűvösek lehetnek. Leginkább a sütőkemencében szárí t ják meg* 
A régente országosan használatos volt kenderszáritó ke
mencék utolsó nyomai, hírmondói a barkóság körében t a l á l 
hatók még meg. /Északi Sajómellék, Bán-vől^y, í s zakbü^-
a l ja t az idősebb barkó asszoiiyok, akik még szórványosan 
foglalkoznak kenderrel, ragaszkodnak a falu szélén földbe
ásot t kenderszáritó gödrökhöz, u .n . "milék^-hez. Ezekben 
szárí t ják k i , vagyis "kimilézik" ősz'elejéú a tökéletesen 
megszáradni nem tudott magvas kendert. Ttlzet raknak a gö
dörbe, s e tüz fö lö t t a szétoldott kendéxklvéket egymás
nak á l l í tga t j ák , iilg a kender szárad, külön asszony ügyel 
f e l , nehogy begyulladjon a kender. A k iáz ta to t t éa meg
szá r í t o t t kenderklvéket szétoldva, még a házak falaihoz, 
kerítésekhez i s k i szokták állongatnl a törés e l ő t t . 

•f 

Bak, baksa - kecskebak formában való felál longatás . 
T.ö. "elkecskéllés" /Magyarság néprajza I-*köt.3oo o l d . / 

^^^r-^r^r^^^ 
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Törés , fé3'l''.q-?. A +^örést.ez9 vagyis a fás részek e l t á 
vo l í t á sához a ít^gy-. t'?r''i\'-"^'S.:.sk legnagy^lr^b réssén a k é t f é l e 
t i l ó j a tci?5 és a siit/.t í iL.í̂ v.al.'t̂  m%^ haszrálatosr.ako 
A valamikrr sséltélrec: í=;-7.t's~';'=.it "Tá^^ú*^ "lr.'-:X7Íi" l ábba l műkö
désbe hozható faj ta :?- ""if-f's "b l t : : . ' " -né-?e- a T;:rí3:>di palócs-
ságg a barkcaág njr^gat-T. +á-^:.::.-/Han.s:í^ •m'̂ .L'léka Arló-o Gsokva-
völgy/ j tc'/á'hbá a Biilík í: ̂ .g-ys4g dé3-r^r.gatn. s^.^gélyérip a Hór pa
tak mentén és s z o r ' s líör:..v^>,=:i meg'^v.v' falvaklr.an még működik, 
de már a végét jár.jao 

Ezen emlite"'*t té inir.cn a b i t c l á s s a l v e z e t i k be a t i -
l o l á s t * A bit6 fek";'ő Y alakuj, háL:?:i!i lábcn ny;jigvó kemény fatömb, 
•fcalpj melynek leghosszabbj -gyes szárából é l e s j f a r ago t t 
nyelv á l l k i . Erre a taJ.pra k s r ű l ar -"igyaü-isak keményfából 
f a r a g o t t "b i t6 f6" j hosszánazi e l v á ^ : t t félgerendag melynek 
nagyobbik hosszan t i rész'^ -.igy b : r u l a taJ.praj bogy annak n y e l 
vét t e s t e vályúja befcgaf.-iao A b i t í f ő egyik vége a t a l p két 
elágazó szára közé kerüla másik vége egyb6T,^g a t a l p magányos 
szára végével , Kétkarú, em-lö m^-dján működik a t a l p f e l e t t . 
Forgástengelyén két o lda l t r-sappal i l l e s z k e d i k a t a l p megfe
l e l ő két o lda lán vágc t t *Náiik-.3"-nkbaB A b l t á t a l p r a van e r ő 
s í t v e a "kapaszkcd'"^ két b e i l l e s z t e t t függőleges l é c felsŐ 
vége i t v í z s z i n t e s e n összefogój, f a r a g - t t fafcgantyu^ Ebbe k e l l 
fogózkodni a b i t c l ó asszonynak^ aki ugy lép a b i t ó fő ro j hogy 
ba l l ábba l h á t u l l e t ud ja nycmnij e l ő r e t o l t jobblábával pedig 
le tudja csapnlo A b i t o l á s t másodmagával vógzio Mlg ö t ö r e t , 
t á r s a a b i t ó nyelve és vá lynja közé t o l o g a t j a a kenderto 
A finomabb t ö r é s r e alkalmas t i l o s ©̂  a hidalaku^ kézierörai , 
egykarú emelő módjára működő eszköz, a b i t ó n á l e l t e r j ed t ebbé 
v á l t , 3 ahol amaz működött iSp szerepét tovább vittfío t e s t e 
sebb, zömökebb f a j t á j a a t ö rő t i l ó , borsodi ^a lóc ságná l í 
csapót, vájz;ó, Szárazvölgyöns c-sapószék, Gseréháton: n a g y ó l á . 
Tisza-vidéken: nagyoló. Felső Hernád vidékem tö rő t i l ó . . 
Bodrogközben; vágó, vékonyabb,' karcsúbb f a j t á j a a s i m í t ó . 
s i m i t ó t i l ó / á l t a l á b a n a megye nyugat i és közép r é s z é n / , Bód-_ 
roffközben: t l l l ó a Az e lőbbi i kecskelábon á l l ó , hosszú fatömb, • 
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középen vályúval , melybe f e l ü l r ő l egyik végén csaptengely kö
r ü l forgó, másik végé;^ fogóban, folytatódó fauyelv csapódik 
/vagy egyes, vagy k e t t e s / . Általában, négy külön á l l ó láb 
i l l i k b e l é , de az északi Bükkalja községei , északi SaJóvÖlgy 

?! f a l v a i , valamint a matyóság körében, igen e l t e r j e d t t é v á l t a 
ke t tő s elágazású fából vágot t , f a rago t t egy-egy lábpár , a 
t i l ó fe je a l j ába e l ő l és bá tu l b e i U e s z t v e . Áz u tóbb i , a - -
s imító / t i U ó / , két ta lpon á l l ó köi]nyü k i s faoszlop, melyet 
f e l ő l két vékony faoldal ugy b i d a l á t , hogy a köztük lévő ^ ' ^ 
vékony r é s f e l e l meg a vályúnak, E r é s közé szorul az ugyaa-
csak egykarú emelő módjára müködŐ, fogantyúban végződő nyelv* 
Olyan kétnyelvű t i lónak , mellyel innen és t u l két asszony 
i s tud dolgozni , eddig csak egy helyen, Uezőcsáton s i k e r ü l t 
nyomára akadni. . ^ ".•• 

A kender **elcsapása", "vágása" / á l t a l á n o s / , más 
szóval 1 **rógatása** /Takta- és Bodrogköz/ a t i l o l á a nehezebb- i 
j e , A megszár í to t t kenderből egy-egy maíokra va ló t ba lkéz
be vesznek /"csapómarok", "vágómarok" - vagy marék, - á l t a 
lános - Tisza vidékén, Bodíogk'ii-.beni ~"marik"/, a csapó-
t i l ó nyelve és vályúja közé tosz ik keíesztbeü, a jobbkéz
ze l aprózó, de kemény, rágató mozdulat tal t ö r i k , mia la t t 
a balkéz a kendert l assan elhuzogatja, egyik végi t á t c s e 
ré lve a másikkal. A k i -k ihuzo t t kendert odacsapkodják a 
osapót l ló oldalához, hogy a fás r é s z t ő l még könnyebben 
megszabadítsák. A csapó a lá h u l l t kéregtörmeléket t á j an -
k ln t más és más szóval és szóváltozatokkal nevezik. Ere-

í d e t i magyar elnevezések: csont.1a / s z e n t i s t v á n l matyóság/, 
; ' cseopü-ie /Bodrogköz/. A szláv eredetű pozdorja szó & 

. ^ - • s i 

•-. - 'V 

^ l ege l t e r j ed tebb , mégpedig többfé le hangváltozatban. 

g'' „ Borsodi palócsági pozderva /nyi igat ra / , pazdernva / k e l e t r e / . 
Mezőkövesdi, t a r d i matyósági pozdervai 

'Délbükkaljén Ingadozással i pozderva-pozdemva: ' 
Bódvavölgy, Cserehát a lsói d é l i része i pazdernya. pazder.ia; 
Hernád-vidék, Északi Gserehátt pezdorüva. pezdor.ia> 

, , ^ ^ . ^ - ; , • - - — - j c j : : : 

M 
^^^hzJJL.' 
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Zempléni Hegyköz ingadozással 8 pezdeinyao pasdornyás 
TaktakÖzs pozdoinya; Tiszavidék: pozder.ia. 

/ A simitás már könnyebbs finomatbn de nem kevesebb 
szívósságot igénylő munka. A törés után két-hárcn csápómarkot 
egybevesznek "slmitómaroknak" / á l t a l ános / , más szóval: "báb"-' ' 
nak /Bodrogköz/, meg-megrázogatják kézben^ majd balkézzel a 
t i l ó /"simitó**/ szájába lendi t ik j jobbkézzel rászorí t ják a t i -
ló nyélvét, de már ba l la l huz^gatjáik i s ki a szösszé vál t ken
dert , így a pozdorja egészen apró, korpaszerü maradványa i s 
k ihu l l , s a t i l ó alá kerül . Ezt az anyagot Nyugatborscdban 
"til6al.i"-nak'*'. Keletborsodban tilószakadék'-nak nevezik. 

A simitás után ismét kirázzák a szösszé vál t kenderig 
s előkészí t ik a puhitásra, szösztörésreo A simitómaxkokat Nyu
gatborsodban "bakóalj"-akba •- "bankóalj""akba, "buakóalj"-ak-
ba /két utóbbi elnevezés a délbükkaljai falvakban/ fonják, 
vagyis folytatólag, vállon átdobva egymásba fonják, mint .a ha
j a t , - Keletborsodban, "kiták^-ba kötik, vagyis egy-egy k i t i -
l o l t '*bábot" kétrét hajtanak^ ugy elcsavarják, s több Ilyen 
ia^t^ot, egybekötnek, A bakóaljakat i s egybekötik/ 
Régente lábbal, t ip rássa l puhitgatták a szöszt Borsodban is* 
A legutóbbi években a bakóaljakat malomban puhították. Kétfé
l e kendertörömalomtipxis te r jedt els az ejtöszerkezetü "bakó
malom" /palócság/, "bankómalom" /mátyóság/ - "bunkómalóm" 
/Délbükkalja/, "kendertöro köl^ü" /Felső Hemádvölgy/ - ós 
a körbenfutó töröszerkezetü' "höndörgő" /pálócság/, "gömbörgő" 
/Cserehát/ . Keletborsodban, különösen'a Taktaközben"éa Bod
rogközben máig fennmaradt a kézierőre működő, fáirasztó munkát 
igénylő kendermorzsoló /Taktaközben "kallantyú"-nák, Bodrog
közben "szösztörő"-nek nev^ezik/, ez á függőleges, közepén 
behasítot t tengely és az azt körülvevő, keményfapálcikákból 
összefogott ka l i tka , mely vagy áUórész a csavarható tengely 

•f A Bükk környékén tilóaljnak hivják a tuláztatott és töréskor elszakadt kendert is. 



körü^,yvagy forogp ha a tengely van rögzi tveo A tengely hasi-
. tjélíába behúzzák a szöszt / a k i t a sze t t : ;n tása u t á n / , f e l ö l , 

,"i«a tengely csapjaira haj tór t ldat i l l e s z t e n e k , s ennek ké^ vé 
gét fogva, ke t t en , körbe-körbejárva gyö t r i k , puhitjáko 
A megpuhított szösz s z é t h a s i t á s a és osz tá lyozása a fonásra 
T a l ^ ^ ^ ő k é s z i t é s u to l só szakasza. Sszköze a közönségesen 

^ .íjlf^iíaé^t, ^neszelőfedformáju £erebe£, /gerebeny, gereglyen/ , 
. ' 'mel le t a Cserebátong Heznád vidékén ecset-^iiak. eosii-nek. 

fel«Ő,Hemádvidóken **öcaet'*-nek. zempléni Hegyközben öoaöt -
flaií híVnak. ümak nagyoló Ós finomító f a j t á j á t a vasfogak 

dU£tább| r i t k á b b ; I l l e t ő l e g finomabb, sürCibb elhelyezkedése 
ha tá rozza meg. A szösznek a gereben fcga i közé csapása és 
húzása t á jank in t a l i g e l t é r ő e lnevezést kap. Ál ta lános e l 
nevezése a gerebenezésp Éazakbcrscvdban a SzárázvÖlgyönj, 
Bódva-völgy mellékén megvonág /'•megv^níaókg megvonlk^/j 
a l só Hernád, Takta vidéken Kerébeléso Cserehátonj e c á e t e -
léa:. ecselléSfi Felső Hemádvölgyben öcsel lés« zempléni 
Hegyközben öcsötÖlés» öcsöl lésa :--.'''. ".Vi-"^'' :'•'-"» .. 

Mindig az a legkiválóbb minőségű szösz, amelyik 
a durva é s finom gerebeoiezés u tán végig a kézben marad. 
Az elsőy. durva gerebenezés u t á n a fogak közt maradt ken-

Llxid hagyják meg csepünek, k i s zed ik , s még a fl-« 
'^eWtfen fogai közt megvonják. Ami Így kézben marad, 

©zíb' m'ég legtöbb helyen együvé szokták venni a finomken-
:>l^iziek a siirübb gereben fogai közül kiszedhető maradét-

káva l . így legalább háromj dé sok he ly t négyféle szösz-
mlnösógét különítenek e l egymástól. Hasonlí tsuk Össze a 
lailÖnbözÖ tá jak s z e r i n t i e lnevezéseket minőségi sor rend-
beai, kezdve a legjobb minőséggels 

.. •;- .. HANGONI-SAJÓVÖLGI. /BAfiKÓSÁG/. 

iSŰiáff" kanszaalas - r a l a a n t - csepü /Domaháza,Kissikátor/ 
fe.ij. - palaantn aorászösz - cseoü / A r l ő . Járdánháza/ 
fe.iszöaz ,- palaant -• aprószöszi csQpü /Sajóvelezd/ 

- > ^ . T - * - . •^= '11^ 
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fe.1l - palaaflt 
fe.i l - §_u 

csepü /Sajómercse/ 
csepü /Borsodnádásd/ 

ÉSZiAKBÜKKSÉG -- KÖZÉP SAJÓVÖIŰY. /BAEKÓSAG/.-
á 

•I 

Szaóla - palaónt /malc'f 3a/ - csepíihegyi - csepü /Sajókaza/ 
szálas - palánt - csepü.iaTa -• caspü. /Mályinka/ 
szála - palánt - apréazösz - csepü. /Dédestapolcsány, Taxdona/ 
azála - palánt - gopgyolás - csspa /Bánhorrát/ 

MATXÓSÁd 

gá.il /feji/ - nagytinca - kis tincs - cs 
fá.H /feji/ - tincs - aprószösz - csepS 
szála - - tincs - c^epu 

ü /Mezőkövesd/ 
/Szenti at vén/ 
/Tárd/ 

• ^ ^ 

'á 
% 

i 
DÉLBÜKKAUA 

Szála - t inpq - aprószösz - cseoü. /Borsodgeszt , Bogáos/ 
szála - t incs -
szála - t incs - kóc 
.lószőaz - t incs -
ele.1eszösz - t incs --

" csepü /Cserépfalu, Cöerópváraláa/ 
- csepü /Sály, Latorát/ - ^ 
'- csei)^ /'Bükkzsérc/ 
- cs^pil /NoszvaJ/ 

. .1 ősz ősz - t i n c s - t^ongy ol áS" s se pil /Szomolya/ ^ 

BÓDVAVÖIÍIY 

Szaóla / s z á l a / - n^akócft - apró szösz " csepü /Bódva mente/ 
SZÖSZ - makóca - paótrosz / p á t y o s z / - csepü / í e l a ő Bódva/ 

CSEREHÁT 

Szösz - makóca - baótyosa /pátyosz/ 
szaóla - makóca - paót?osz -

.^^^ 

csepü /Hegymeg/ 
csepu /Caenyéte, Fáy/ 

•\J 

•'*.-•'• ' • á k ' ^ 

http://fe.1l
http://fe.il
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SZÁHAZVÖIfiX. /PAIiÓOSÁG/ 

Saösz - makóca " p a a t y s z z / p á t y o s z / - csepü /Kánó , Imo la / 
azöa^ - matc6oa - .iavaosepu ~ caepü, /Szuixa v i d é k / 

HEENÁD7ŰIfiI 

Szállá " pátToaz "• osepu - dr.^ga /Hemádszxtrdok F e l s ő He^aád/ 
s z á l a - makóca ^ apg^szoaz - csepfl / H e m á d a é m e t i - Alsó Hernád/ 

ABAUJ-ZEMPLÉETI HEGTKÖS ^ 

S z á l - makéaa - pá tyoaz - CSQPÜ / P u s z t a f a l u , F ü z é r k a ^ a t a / 
s z á l - qakácá - p á t ? o s z - cáupa / f f y i r l / '.; 
s z á l " d á k ó s á - pá tTcaz = csépfi / K c y á s s v á g á s / ^ -' "" "Tf̂ . '. '•*' 

m 

BODHDGKÖZ i ' ; . ^ u-v. • .T..-^'^ í^- 'Ai ' • ' • 
- --*• - - V i ; • ' '^•- • ,• ^ . ' - " - ^ - ^ • - • • • ' • ' ^ ; ' 

Fe.leszöaz - pátyosz •• tövlhegyj /Karcs / _ • • 
fe.leazösz ^ apró " l^ÉSSs-. '~ /Karcea/ — 
fe.leszösz •• szá la - aj)r6azcsz - gcrigyclaszcag /Oigán i / '"^ 
fe.ieszösz - vékonyacrtS .. ras tagapró /sjcagyolászöaz/ - k63 

' " " /Oílazakarád/ 

fl 

TAKT1KÖ2 

F̂ Ú̂"*!?! '̂̂•''Piif - ap r ó a z ö a z - csepíi /0BOí>ad. T a k -
taliarkasy/ 

\: . ' ' TIS24VIBÉK '. AIŰÓ SAJÓ 

Kender - aDrászöaa - caepü /Ároktő, Tiazaoszlár/ 
kender -makóoá.ia - hegycsepü - caepü. /Tiszabábolna/, 

Az elnevezések, felsoroláaok áttekintéséből kitil-
nik, hogy a megye középteiületein, s északkeleten az első-

3S^ 
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rendü minőségűre gerebenezett szöszt .szálának, r i tkább ese tek-
l>eaii azösxnek nevezlkt ffll$ a széls5 te rü le teken / a palócság 
északj^TUgatl szegélyén, a '^arkóság" zömében, s á Bodrogközben/* 
továbbá a matyóság két nagy szlgetéA /lylezőkövesd. Szent is tván/" 
fe.inek. fe.ieszösznek hlTJák, a Tisza melléken Délboraodban meg
elégszenek az elsSréndü. szösz sKerény "kender" ' - e lnevezésével . 
A másodrendű szösznek háromféle elneveSéáó tűfiik k i i a megye 
nyugati t á j a i n inkább a pa lán t . a matyóságnál és Délbükk-al-
iáxLi t i n c s , a középészaki és észaldceleti tá;jakon inkább a makóoa. 
s csak r i t k á n , szérványosaa használják a szálgi—el . jelölést a 
barkóság borsodi nyugati szegélyén és a Bodrogközben; ez utób~' 
b i belyen némelykor a vékony apró nevet básznélják* A harmad- _ 
rendű szösz többféle elnevezése /aprószöaz, csopűjava, vas tag-
^ r ó / me l l e t t feltünÖ a megye ésáaki és északl ie le t i t á j a i n /Cse-
r e b á t , Pelsö Hernád, zempléni Hegyköz/ a pátvesz szó. Megfelel 
a '^pátyaszösz" / v , ö . Magyarság néprajza I . k ö t . 5o4 .o ld , / e l 
nevezésnek, szabályos hangtani hasonulásáal és összeolvadás- ^ 
sal* Eredet i leg t ehá t Összetet t azó, mal^Tiek e l eö t ag j a ü tö -
g e t é s t , veregetés t j e l e n t /pá tya v,ö» pá tyol , patjrol, po tyo l / . 
A leggyengébb minőség elnevezését , a csepüt a Bodrogközben 
t övi hegyi , 'hepyl. ap^ipjolaszösz - elnevezéssel h e l y e t t e s í t i k , 
mivel a csepüt a pozdorja e l j e l ö l é s é r e mozdították e l , a csepü 
szóval i t t a pozdorját j e lö l iko A "tövihegyi" , "hegyi" - e lne 
vezést azzal magyarázták, hogy e z t ' a gyenge öi inóségefa gere-r. ' ' 7 ^ 
ben fogainsik hegyéről szedik le# A "gongyolaszösz" e lnevezés , ' 
hasonlóképen a délbükkaljiak harmadrendű, szöszének, a "gon-
gydlásnak" elnevezésére, a fonásra való e l t evés módjára céloz-
/ l . l e n t e b b , / . ' . . . ' . * * , : 

« 
Az elsőrendű szöszanyagból készült az alsóruháne-

nűt a férfiaknak az ing, gatya, nőknek az in^áll, pendelj a 
máaodrendűböl a lepedő, törülköző, konyhakendő, a régi,vászon^ 
munkaruhák, a harmadrendűből a lisztes zsákok, ponyvák, cse- -
pűből a durva zsákok, madzag, — a magvas kender szöszeiből a -
batyuk, lószerszámok kenderhámja, s a halászok hálói. 

.^.,'^J3%^^'^*-''Si^~^'''-' • ' " ' • • • ' • ^ ' - ' • ' - - - - * - > - = ^ - - - " - • 
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A külÖnbözS szöszmlaöségeket és a csepílt a fonásra 
még ma is egymástól eltérő ala^ osztályozásban teszik el. 
Íz elsőrendű szösz legszokásosabb eltevési formája a bábu 
/Délbiikkségbent bobó, bunkó, felső Csereháton: **marok" és 
a koSZOPÓ/ Pelsö Hernád völgyben: kakaataré.1. Tisza mellé
ként lovacska. ' ' i ' 

A gerebenezés után kézbenmaradt szép, hosszú, vé
kony szöszhöz - egy á^ - általában még kétszer aniaylt vonnak. 
S három ágból a bábut ugy készitik* hogy kétrét h€i;]tják| 
egyik felét fészekfozmára becsavargat;}ák, majd a szabadon 
maradt végéhez hozzáteszik a kővetkezőt, ennek egyik végét 
hozzáhajtják, másik végét ismét becsavarják. így tovább. Ez 
a koszoró. 
Szoktak néhol /palóoságnáli Arló, Borsodazentgyörgy/, ma-
tyóaágnáli Mezőkövesden a bábunak mindkét végén fejét csá
vázni, Ilyenkor egy-egy tucat Ilyen kétfejű bábut középen 
átkötnek. A Bélbükkségben /Latorút/ csak egyik végét csfr- ' 
várják be és kötik át tucatonklnt. Az alsó Hernád völgyén 
/Bocs/ ikerbábut készítenek. Szék a fejnél közösen vannak 
ösazecsavarya kettenkint, tehát a lábuk kűlön-kűlön van. 
Több ilyen ikerbábut kötnek aztán össze. 

A matyóság egyik szigetén. Szentistvánon és a 
Bodrogközben füzérben, illetőleg téolő kitában szeretik el-
tesmi a jó szöszt, ideszámítva a másodrendű minőséget is. 
A szöszt két végén megfogva, ellentétes csavaró mozdulat-
fonatba csavarják, ugy h o ^ mid&i a két végit meghajlít
va összeteszik, a szösz magától fonatba ugrik. Füzérbe 
ugy teszik, hogy a két összetett véget egybecsavarják, s a ^ 
fonatokat madzagra felfűzik, a téplő kitát pedig a fona- .̂  
tok átkötésevei készítik el* £z utóbbi eltevési módot a 
bábu, koszoró mellett a taktaköziek is szeretik. A másod

rendű szöszt Északborsodban perecben rakják el, illetőleg 
fűzik fel. A szöszt gyenge sodrással két végin perecalak
ban összefogják, az összefogott végeket gúzsfounára egy-

í;r 
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becsavarják, - és sorban madzagra füzlk. A csepUt, s az ennél 
valamivel jobb minőségű aprószöszt /pátyoszt, csepüdavát/ meg-
tépdeslk, a tépéseket eg^-másrahelyezik, s harántfutó szálakban 
hengerded alakra összegöngyölitikí NTUgatboraódban Kongyola. 
Keletborsodban göngyöle. göngyöleg. A csepüét /BodrogkÖzbeni tö-
vihegyi, hegyi; gongyolszösz/ ugy különböztetik meg a harmad
rendűétől, hogy csak simán göngyölítik be, mig az aprószöszt 
hosszantfutó szálakban egyik végén kerek, másikon hegyes gon-
gyolába /göngyölébe/ göngyölik, s néhol /Bodrogköz, Tiszatáj/ 
a hegyes végre gombot -csavarnak. . " , ' ; 

A fonásra szánt szöszt, caepüt e megkülönböztető kö
tésmódok alkalmazásával rakják el azáraz helyre, kamrába, pad- ! 
lásra kosarakban, régi szekrényekben /szuszékokban/, ládákban. I 
A kendertermelés virágzó éveiben arra is volt példa, hogy a 
lányos házak ablakaiba rakták ki a aok szép bábut, koszorót ^ 
/Szalonna, Szendrő a Bódva völgyében/, hadd lássák az arrame- -̂  
nők, különösen a legények, milyen gazdag kenderanyaga van e 
házaknak, ide érdemes lányhoz Járni, nem lesz gondja ingre-ga-
tyára annak, aki innen nősül.•> Valaha ez a szokás sokfelé meg
lehetett, hiszen a Jó eladó lányt a házi kender mennyisége és 
minősége is hirdette. 

• * ' • ' • " 

A virágos kendernek a fonásra való előkészítését még 
az ősz első hónapjában befejezik, a magvasé egy-két héttel ké-. 
sik, október első felében ezzel is végeznek. ,. -^; -
Minden becsületes házban készen van már a fonásra a kender^^:.^^- ,i. 
csak még a házon kivüll öszvégi munkákkal kell végezni /kar̂ j, 6ftO- --
pások betakarítása, répabehordás/, hogy aztén nekiüljenek &,íToaü£.J-S 
fonásnak, mely még nem is oly rég a téli esték legnépsaerül>b i.gctíöí 

társaa munkája volt, _̂ ^̂ ^ •,.'• sr-i^f'-'^-^' 
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> A házi kendexmimka a maga egészében véve a parasz t - j 
é XLŐ táraadalmi életének egy darabja vo l t . A mxmka végzése ~ j 

egyúttal a dolgozó parasztasszoi]yok., paraaztlényolc egymás- ^ - í 
hoz való viszonyulását i s j e l e n t e t t e . Figyelték, e l l en - ' ' 
ő r iz ték , buzdították egymást, versenyeztek, melyik tud 
szebben, jobban dolgozni. Két kezük müvét ki i s á l l í t o t t á k 
szemlére! vagy GLZ ablakba t e t t é k , vagy az eresz a l a t t , eset-- . ^,-
leg valamelyik udvarrészen kiakasztották, kifüggesztették, ' ^ 
Aki arra j á r , l á s sa és gyönyörködjék - eset leg ir igyked- f{^ 
jék. A közös munka végzésekor szórakoztak i s . A munka e-

!•' 

ib. 
gyik-másik szakaszában /kendertörés kallantyuval, fonás ''={: 
kézlguzsal lyal / dalo.ltak, j á t szo t tak . ' 

A régi kendemunka Összes szakaszai közül hely- B 
bezkötöttségénéi és huzamosságánál fogva a t á r sas fonás 
vol t a legkiemelkedőbb és részletekben leggazdagabb. Nem
csak a nők t á r sas é l e t é t gazdagította. Belekapcsolódott 
a legénység i s . E munkához fűződött a l^tnembeli f i a t a l 
ság t a r t ó s találkozása és szövetkezése. 

4. 
4̂  

4-

,i 

S^' - A társas fonást a népnyelv röviden, tömören a -̂  - ---- -; 
fofió - szóval jelöli, S szó magábanfoglalja a fonást, a 
munkahelyet, a közös fonás megszervezését, a közös mun
ka menetét, - a résztvevők erkölcsi ós hangulati egy- _ ' ' ' 
máshoz való viszonyulását - egyáltaláni a munkához fűző
dő élmények összességét. 
A fonó a szó legtágabb értelmében! társadalmi fogalom. 
Elsősorban munkamód. A régi paraszti társadalom egyik ' ' 
termelési módja, a ruházkodás szükségletének fedezésére 
irányuló női munka egyik fő szakasza, a maga egyszerű 
eszközeivel, bonyolult munkamenetével, a munkaközössé— • "̂ V̂ 'í' 
gek különböző típusaival. ^ '"v^ 
Úásodsorbant népszokás. Társas időtöltés, együttszórako- "' • ; V - '-

^őaÉcs^ 
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záa, k ö l t é s z e t , j á t é k , b a r á t i és szerelmi kapcsola tok megfoiv-
málása. 

A t á r s a s fciLás aiépi tméoy- és fe lép i tményje l legének 
ez a megkülönböztetés9 m'^gJaatározza a fonó fcgalmának k e t t ő s 
v i z s g á l a t á t J 

a fonó, mint rég.', m-orikamíd és 
a fonó, mir t 'népszokás tanulmánycaását , 

A köztudatban inkább az u tóbbi fogalom é l , mert sok 
h a n g u l a t i , é rzelmi v e l e j á r ó j a van. Mégis, e lsősorban a munka
módot k e l l ismergetnünk. Ez magyarázza meg a népszokás t . 

A fonás ment egyedül is« Tennékei csak a f o n a l f é l e 
ségek v o l t a k . De ba közösségben ment - és ez v e i t a fő t i p u s -
az anyagi javakon k ivü l megtenoatte a sze l lemi javakat i so 
Hogyan t enne t t ek meg a t á i ' s as fonás anyagi j a v a i /különböző 
f o n a l f a j t á k / é s hogyan t e n n e t t e k meg a sze l lemi javak / mun-
ka fo lk ló r , szokásrend, k ö l t é s z e t , j á t é k / , és ezek hogyan kap
csolódtak egymáshoz hazánk egyik l egvá l toza tosabb t e r ü l e t é n , 
Borsodban, - e kérdések megv i l ág í t á sá ra két szempontot k e l l 
összekapcsolnunk, a munka és a ve le kapcsola tos sze l lemi j a 
vak tanulmányozásának szempont ja i t . 



A FONÓ MINT RÉai mmKAMÓD. 

r* "Pelnyőtt egy fa, de nám a maga tövibe, 
P̂  _ ' Heászáll egy madár és csipegetyi ,4 

' - ' • De nám a maga begyibe." . - • • 
_- • : .-•.,- /Délbükkalja. Bogács/. 

; • ' - ^ - . - • - • - • \ . . - . ^ " ^ 

', * . "Van egy kis fa aóga nékül, ;... - '---^'M 
"/' ••.,*-. Madaór raaszaall szaórnya nóMl|. ."r̂ "'--/* v V ' -^ 

Csipegeti szaója nélciil." •.. '-' ., ." '. . IS^Í", 
j^, ; /Cserebát* Martonyl/, 

„ ' k nép Játékos képzelete igy festi a fonást. Az - '• 
p- a fa, mely áll magában töve nélkül, ága nélkül, a gu-
^ zsaly; a madár, mely reászáll és csipegeti szája nélkül 

- nem a maga begyibe, hanem a szöszt csipkedi az orsóra, \ 
a fonogató ajsszony vagy lány fürge keze* -.r '• J 

. - / •, 1 
így él a fonás játékos képe ta lá lós mesékben 

'^\ a borsodi öregek ajkán is^ a régi társas munka sok-sok '̂  
emlékét idézve fel» ' .. 

t.̂  A fonás ösi nöi munka., A férfiember szerepe az 
eszközök elkészítése. Fonni férfiembernek sohasem illett. 
Aki férfi létére guzsaly talpára ült, s fonogatott, köny-

i; nyen tréfa tárgya lett. Az asszonyok, lányok Borsodban 
^:' is kifigurázták. Azt mondták rá, hogy "elfonja a baju
sz • saát", "elpödri a bajuszát", nem is fog az kinőni soha. 

pí ,. . - A kézimunka történetében a kézifonás sokáig 
ugy jelentkezett, mint ősidők továbbfolytatódása, A tör
ténelem folyamán évszázadok hosszú során át minden nép
nél, nemzetnél megmaradt nŐi munkának, mégpedig mind az 
uralkodók, mind a dolgozok társadalmában. A munka mére
teiben és társas jellegében azonban különbség volt. 

9 

i 

.•^-k « 
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A régi nemes asszonyckj lányck, is fontaké A nöi al-
k'^tóösztön a hajdani ősi munkamegosztás továttfclytatásaként 
"bennük is mükÖdöttB De az 5 textilszükségletük nem annyira 
a ruházkcxlásban, mint inkáb"!: a háztartásban jelentkezett /te
ritök, lepedők, kárpitok/, ezzel szemben a parasztságnál mind 
a ruházkodássalg mind a háztartássalj mind pedig egyes fog-
lalkozásokkal /földmüvelésj halászat, szállítás/ együttjáró 
textilszükségietek fedezésére hasonlíthatatlanul tö^b kender 
kellett, így Borsodban is, A textilszükségietek közti különb
ség meghatározta a fonómunka jellegét. A nemesi házaknál a 
guzsaly, az orsó kezelése a mostani kellemes idötölto női 
kézimunkáknak felelt meg.. N«E volt sürgöso HiéLnyzott belőle 
a munka súlya. Az eszközöket akkor tették le, amikor akarták. 
A paraszti házaknál azonban scfcat és gyorsan kellett fonni 
mindég. A pórnő kezében a fonás teimelő jellegű volto Ez a 
termelő jelleg mint más munkaágakban, itt is a társas munka-
módban dombrvrodott ki« A sikriak gycrs és jó elvégzésére mun
kaközösségek kellettek, melyekben a résztvevők egymást segí
tették, sarkalták, ellenőrizték, s versenyeztek is. 

A régi nemesi vilás letűnésével, a kapitalizmus 
uralomrajutásával a textilszükségietek közti különbség a vá
ros és falu közt egyre élesebb határvonalat huz, A polgári 
asszonyok, lányok egyre kevésbé igénylik a kendert, a fonás 
náluk feleslegessé válik, bucsut is vesznek tőle. A házivász
nat a falvak népe igényli tovább. A fonás mint régi örökség, 
jóidéig még reá száll, B méreteiben, a munkamód jellegzetes 
társas vonásaiban, társas tulajdonságaiban a paraszti élet 
rendjébe tartozik. 

A fonó nő helye és szerepe a rép;i paraszti 
társadalomban. 

"Tardonára gyertek házasodni, 
Mert itt tudnak szÖni-fonni, varirti !/* 

/Tardona/, 
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A fonó nő dicséretéről szóló népdal, mely Borsod
ban is még itt-ott különböző változatokban él, arra céloz, 
hogy a fonnitudás a nő értékének komoly fokmérője volt, a 
lányos bázak büszkesége* A házasulandó fiatalember élet
társul fonni ^ól tudó lányt keresett. 
Az asszonyok mindenfelé önérzetesen hangsúlyozzák, hogy az 
Ö lánykoinikban üém/volt ház, ahol,ne fontak volna. Uég jó--
formán eladósorban se volt a lái:;̂ , már megvolt* a magafonta, 
magaszötte hozománya. .̂  :• ' 

— * f 

Néhány példa a szegényebb családok köréből s 

PalócBág /barkóság / t sütSrulia 5-'^ drb, gyurókptény 6 
drb, szakadtókendö 12 drb, "hamvas" Vbatyo/ 
^ 5 d r b . , lepedő 7-8 drb, "hará** / lábáeruhá 
Jószásnak takarmányra/ 2-3 d r b , ; abrosz >-4 
d r b . , fehér alsó / i h g r á l l , pendel / 6-6 drb, 
ssák lo-12 dxb, végvászonanyag ^o-^o méter* 

Matvófláai szakajtókexidő 6 d r b . , gyuróaurc 2 drb , l e p e 
dő 4-5 drb, törülköző 6 drb , t ö r l ő 6 drb, 
komakendő 4 drb, fehér alsó / i n g v á l l , pen-
d e l y / 12-12 drb, ".sák 3o drb, végvászon 

^ r r - ^ - ^ ' ^ y ^ i . , ^ - ^ k g . -^ - • .. •' •-; 

HemádtáJ : gyurókötóny 4 drb , szakajtókendö 6 drb, ab
rosz 5-6 drb, komakendő 3-6 drb , törülköző 

- • • - -. 6-7 drb, lepedő 4—5 d tb , pónyus / b a t y u / 
• : 2-3 drb, fehér alsó / a n g v á l l , pende l / 6 drb, 

zsák lo-12 drb, szélvászon 5o-6o m hosszban. 

^dyoff^öz; szakitókendő 8—lo drb. kenyérsütő abrosz 3 • 
d rb , gytirósorc 2-3 d rb ; lepedő 6-8" drb , 
abrosz 8 drb, é te lhordó /komákendÖ/ 4 drb , 
törülköző 8 drb , törlőkeüdö 8 drb , ponyva 

\/,^- • . , 3 clrb, IngváU-pendel S-lo drb , mótervá-
szon 5o-6o m. 
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TaktaJcöz) kenyérsütő teknőtakaró 3 ^^'^-•> sütőabroaz 2 drb, k e 
nyérkendő 6-3 drb, gyuxósar? >-4 drb, komakendő 
^—3 d r b . , " t racakos" A)atyv./ 2-3 drb, abrosz ^ 5 
drb, há ta ló abrosz: "zajda" 3—^ drb , törülköző 
lo-12 d r b . , t ö r l ő ügyananiyi, lepedő ^ 3 drb, fehér 
alsó /ing^váűLl, pandel / 6--5 drb, zsák 2o--5o drb, 
végvászonanyELg 5o-6o m. hosszban, 

Tiszatá . i : szakajtóruha 6 drb, sütöraha nagy 2 drb,. gyurósurc 
3 ^^t lepedő ^ 5 drb, batulóriiha / b a t y u / 3-4 drb, 
lugzóruha 3 - ^ d^'b, törülköző 6 drb, t ö r l ő 6 drb, 
fehér alsó / i ng - rá l l , pendel / 3-5 drb, zsák 15-2o 
drb, kendő 3—'+ drb, végvászón 40"3o méter, 

A végvásznak a házasodó f é r f i ruházására, s gyermek-
kelengyének voltak szánva, de a szövő-fonó munka asszonyfővel 
i s f o l y t a t ó d o t t , sőt,még nőtt* 

xxZXrr 

"Pes t re mentem házasodni, bár ne tet tem volna, 
£ . . . * • l e t t a feleségem, nem tehe tek róla« 
Nem tud szőni , nem tud fonni , nem tud m o t o l l á l n l , 
Még a ny i a t közt , a borda közt se tud motoszkáln i . " 

/Sajókaza/ . 

Neaa va lósz ínű , hogy élményi h á t t e r e van e dalnak. Csak 
he lyze tda l , gúnyos, csipős é l l e l . Rosszul j á r , aki kisasszonyt 
vesz f e l e ségü l . A fonni nem tudó nő me l l e t t e l se tud ták kép
ze ln i az é l e t e t . 
Uég az t i s megnézték, hogy egészséges-e a férjheaadó lány keze . -
Tiszaoszláron még a húszas években majdnem elmaradt «gy háza
sulandó legény l agz i j a , mert k igyül t a menyasszonya u j j a , s l e 
e s e t t a körme. Le akarták beszé ln i a vőlegényt, ne vegye e l , 
mert nem fog tudni fonni* A f i u mégis e l v e t t e , nem h a l l g a t o t t 
a rossz t anács ra . Jó l j á r t . A menyasszony keze meggyógyult. 



/ C s l l l l k Bezrtalar. és felesége e s e t e / . 
A flus szülök i s ^ különösen a matyóknál " megfigyeltékj me= 
ly lk lány hogy fon, Aacn voltak^ liogy fiukat jó l fonó lánnyal 
házasítsák összej, tiztat-ra^ ajánlgatvas "Elzt vedd e l , ügye-
aen tud fonnyil Lesz mit felkössél magadtai" 

A fonóba nemssak azért mentek a legények, hogy 
szórakozzanake hanem azért iSp hogy meglessék^ melyik lány
nak hogy jás a kezeo Tud*^ sokat és j ó l fonni? Tud~e "net- *• 
gyöt nyutani7"j "farsangi szálat huaii?", tud^e "nagy or 
sót" fonni? tüd-ö szálforalat fonni? /l: 76* o ld ; / , jó ke
ményen rá tudja-e csapni a fonalat az orsó szárára? nem 
fon-d" "macskásán, hurkosán?", sodratlanul "szőrösen" hagy*-
Ja-a-'a fonalat? A sokfelé e l te r jedt legónyfisinyt, a"fonal . 
"leniotollálását" az orsóról^ s miJidenféle kiütköző tárgy
ra való rátekerését akkor i s alkalmazták, ha valami hiba 
volt az i l l e t ő lány fonásávalo A borsodi palócoknál, a*̂  
BódvavÖlgyiéknél és Délbükkal^iár. megfigyeltem! szokásban 
volt a lány orsdra 'Ba~^art fonalának megharapdálása. Ha ' ;. 
a legény foga nyoma b«i.-j.? marad**;, lemotollál ta a fonalat, 
vagy lehúzta az ors6 kaz'lkájátg s a csupaszon maradt cr-
sószárról lehúzta az egész fonaJ.at, és e lha j ln to t ta . Még 
a kocamában i s k i teszé l ték , melyik lány hogy fon. Sokszor. 
i t t vá l t közhírré, melyik a derék, jó l fonni tud6p melyik 
a hanyag lány. A j-^l fonó lár:y körül indultak meg sok
szor a nagy versengések, A haryaggal saember. viszont igen 
kegyetlenül t\idtak elbánnio •• Gsenyétén tör tént /Osore-
hát/« a sok derék, szorgalmas lány közt akadt hacyag is., 
Meglesték a fiuko Észrevették, hogy az elfonni val i csa-
püt állandóan a hid alá dobja, összeszedték, s különböaŐ 
vaskos szövegek kíséretében meggyújtották a lány háza e-
lŐtt . A szülők elkergették ugyan a legényeket, de a lány 
szégyenletében szolgálónak ment, s viasza se került többé 
falujába, " Az imolalak mesélik ma i s /Szárazvölgy/, mily • 
kegyetlen volt halot t feleségéhez az egyszeri özvegyemberl 
Lusta vol t az asszony. Nem vol t lepedő, amire k i t e r í t s e 
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az u r a . Mér a szomszédok ké r t ék , hogy lagalább a hidegágyra f o 
gadjon e l tő lük lepedőt a fe lesége a l á . Kem! Az özvegyember 
h a j t h a t a t l a n maradt. "Ahogy fonyot t , ugy fog feküdni!" Ez v o l t 
a szava. 

A l u s t a lájoyról adomát i s t e r j e s z t e t t e k . Hogy t e t t e 
próbára az egyszeri l ányt a s ze re tő j e a szekrénykulccsa l , 
íme egy t i s zame l l ék i vá l toza t* 

" . . . Elmentek a fonaóba a jányok, meg a leg inyek . F e l k ö t ö t t e a 
jány a kendert a guzaolyra. 
Azt mondja a f iu nekl i 
" Hány olyan egy e s t é , raózsám? 
A jány meg r á f e l e l t e p hogyi 
- Van ugy hogy ö t , van ugy, hogy hat i s i 
Azt mondta a f i u magába*: 
- No megá l l j , most próbára t e s z l e k , , kihúzom a sifond kaócsá t , 
ellopom, aután beledugom a guzslyodba, a kenderbe. Uajd meg~ 
tudom, hogy mennyit fonsz l e? 
Hát igy elment a f i u , mán e lgyü t t egy vasárnap, aután a jány 
Őtözne de nem l e l i a kaócsot i Nahát a jány nem tudo t t elmenni 
a templomba, bosszankodott , hogy hun maradt a kaócsa, a f i u 
meg elment nálok, hát mondta, hogy 
" Készíijj mán, e l ne k i s s a teanplombul! há t* . 
Azt• mondja a jány: 
" Nem lelem a sifonom kaócsá t , mer nem tudom, hogy hun vau. 
Azt mondja neki a l e g i n y , hogy: 
- Azt mondtad, hogy ö t -ha t lemegy egy olyan e s t e , hát u g y - i , 
nem fontad l e , hát akkor n izd meg csak a guzslyodon a kenderben 
a kaócsot . 
Belenyúl a jány a kenderbe. 
Hát benne van a kaócs, A guzslyon. 
Azt mondja neki a l e g i n y : 
- Na lá tod , hogy mi az? Ué egy h e t e , hogy r a j t a van ez a csomó 
a gazslyodon, aután azt mondtad, hogy hát ö t -ha t lemegy egy e s 
t e . Hát ha i lyeneke t hazudol nekem, hát most má nekou nem i s 
k e l l e s z . . . Nem ment többet a f i u hozzá." 

/Elmondta: Tóth Káröl^né 75 ó.Kesznyéten 1963- / 
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Egyébként a kulccsal való próbatétel megvolt a va
lóságban. A lányok egymást szokták próbára tenni a kulcs 
szöszbe vasy csepíibe restesével. A hanyagul fonó lány gúzsa-
lyáról későn esett le a kulcs. Táj^sal eet figyelték, s bamar 
a fejére olvasták hanyagságát. ' 
A lányokat a legények jelenléte gyakran ösztönözte a szorgal-' • 
mas fonásra. De azért egymás közt is hangzottak el biztató -- -j^ 
szavak. Sokszőr az idősebb asszonyok szájából kapták a figyel
meztetést. '*lparkodja^ok! Kinek milyet fon az ajaka, olyat 
hord el a válaga!" ' ' • • / , '.., ^._-...b*--.: T . -» '-.'>• sjíí 
Uég a tavaszi madár is /pacsirta, csiz/ figyelmeztet a fonás :̂'-
és szövés idejében való végzésére. 

í 

B A H K Ó K K A L I "Szöi i t te l vóna, f o n t a i vóuná, pendel vóunal" 

SZIÁRAZTOLGYI FALÓCOKSÁLS **Kicsidora kimpics, klmpics, 
líem fo i i t á l ' haó t nir.cs i s , n incs i s i " - ' - / 

, -.- "Z ics idő , k i c s i d ő , t avasz idö , szép idöI •^•;' ; . 
S z ő ü t t e l " f o n t a l , van i s , 
ÍNem s z ö ü t t e l , nem f o n t a i , k i van a pincsisl** 

MATXÓKNÁIí-fg^:1^7Fonjunk, fenjünk, hosszú legyen a pendel , "̂  • 
•' ' " Hagy legyen a gatya r e j t j a l " . - > -<-••-.•. 

BÓDVAYÖIűrBKNi "Kikidora, kijnpics " ' " 
Ha nem f o n t a ó l , n incs i s ! " 

CSiEHEEíÁTOIíi "Gsicsidor kimpics, c s i c s i d o r , kimpics, 
Nem s z ő t t e l , nem f o n t a i , csupaszon marad taó l . " 

"Kicsidor , k i c s i d o r i szöü j j e t ek , fonjatoki 
Her k i l e s z a k impicsI" 

i--'- 1 

-% 
HBENÁDMEHiÉKENi "Szőtté l-f ont ál, van is, ^ -: , 

Nöm szőttél, nem fontál, kimpicsi** .'•. J;^' 

http://nir.cs
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IBAUJ-'ZBaiPLÉiri HEGXKÖZBEaTi / a cinke i s azt mondi i / -: 
..,- . "Cs ics idor , c s i c s l d o r , kijapisa, 

" ' ' Hem f o n t á l , nem f o n t á l , •-. 
Zi van a kimplcsl** , " * 

BODBOGEÖZB&Nt / a p a c s i r t a igy mondi tavaszkor ' i / ' ^ » -
"Cóicsid;3r=>csicsido2v-csicsidorl . . • - . -
Nem f o n t á l , nem f o n t á l , lein a klmpicsl** 

' A. topéa l ' 3 lküsmere t e s végzésére , s ennek megbeQsmé-
sére a nők mindig nagyon vigyáztak* A j ó l f onni tudást nemcsak 
magukban ápol ták , de kötelességükaék t e k i d t e t t é k nemzedék-
ről-nemzedékre átliagyományozni i s . Az asszony e r r e t a n í t o t t a 
a l ányá t , gyakorta a nagyanya unokájá t , s még hozzá jókor , ko^ 
r án , tiogy a felnövő lánygyerek szakértelmében, szorgalmában 
gyönyörködjék, s leendő házasé l e tóiiek ú t j á r a nyugodtan, bá t ran 
bocsá thassa . - ^ 

A fonnl tudás á t adása , hagyományoz ás a. -̂  . * 

A g a z s a l l y a l , o r sóva l va ló bánnl tudásra a leáziy ha
mar s z e r t t e t t . Anyja, .nagyanyja nem v á r t addig, mig a l ány
gyerek k i j á r j a az elemi i s k o l á t . Általában a nyolcadikt ki--
lencedik é l e t é v é t t a r t o t t á k a legfogékonyabb kezdő időnek. A 
palócság körében még ennél i s jóval hamarabb e lkezde t t ék a 
fonás t . A hangonymellékiek már a k i s i sko láskor e l e j é n , ha t 
éves korbaüa. A bódvamentiek még ennél i s hamarabb, ötéves 
korban. ' ' 
A k i s l á n y t nem nagyon k e l l e t t kényszer í t en i a fonás próbálga
t á s á r a , a gyermek szívesen u t ánozga t t a a f e l n ő t t e t , gyakran 
e l ő f o r d u l t , hogy nmnnnnk t ávo l l é t ében v e t t e a guzsa lya t , o r 
só t és hozzányálazot t , hozzásodort a fonalhoz egy-két *^ur-
k á t . " ^ . 
A taáuláshoz persze nem a legjobb eszközt és keader t adták 
a gyermek kezébe. Tanulóguzsalynak jó v o l t egy k i s bo t , ami
nek a vé-gibe a lányka apja egy durván k i f a r a g o t t guzsa ly t a lpa t 



ütött, vagy sokszoi* megjárta egy piszkafa, vagy piszkavae is, 
esetleg a szénvonó ro'©!©* vagy akár a napraforgó szára* A 
tanulóguzsalyra kötötték a csepiit, annak is a leghitványabbi-
kát, az u.n. "rántást", a gereben fogai közül a legutolsót, 
a legdurvábbikat,. hadi dörgölje el /ahogy a palócságban 
mondtákt "dorogjálja el"/. Ha nem is lesz belőle mindjárt' fo
nal, de edetleg motollárá való madzag Igen. 

Alsó Hernád-melléken a lánygyerek a "kucká"-t fonta ^ 
le a napraforgóazárról, vagyis elhajintott csepüdarabokat, )k 
melyekkel a basfájós emberek a köldöküket gyógyítgatták* !^ 
Általános tanítási mód volt, hogy az anya rákötötte a rossz 
csepüt a fára, s átnyúlva felette, kezdte fonni a hitvány " . 
anyagot, mutogatta, hogy kell, közben szóval is biztatgat
ta: **tanuld meg hamar, mert nem lesz staférungl" Sok kell 
ám a slfonybal" Aztán átadta neki a munkát: "Pöújad csakl •''''=^'*^.-^ *^ 
maoskanadrágnak valótt** "Jó lesz macskanadfágnak" "Ebbü ~ 
varrsz majd kisjányom delyemszoknyátt" 

A munka elsajátítása, gyakorlása nem volt könnyű '-̂  
dolog. Hol a balkézzel volt baj /húzás, nyújtás, .nyálazás/, 
hol a jobbal /orsópergetés, sodráso A kétféle kézmozgatás 
egybehangolása, beidegzése kezdetben nagyon fárasztó volt. 
A fellőttek mosolyogva nézték a gyermek első fonó mozdula- ^ 
tait. Tréfás megjegyzésekkel dicsérgették a kicsit: "No" 
csakl Uazici is nyaggati mán,," /Csereháti megfigyeléö/, ' 
"É, hogy nyüzgeeli maan Rozikál** /Byüzgéli = nyuzogatja/. 
/Barkósági megfigyelés/, "No, sikerült nyaólazni egy 
paószmamadzagot!" /Bódvávölgyi megfigyelés/. A Hernád-vi
dékiek Így tréfálták a kis próbálkozót: "No, font mán egy 
bika tökire valót,•"' , * " 
Taktaközben igy dicsérték a kislányt: 'bicsak! a kis Ica 
most /oni .a bikára a gatyáti" 

A gyermek lassacskán átküzdötte magát a nehézsé
geken, de még sokáig csak durván: hurkasap. /általános/ tu— 
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do t t fonn i , vagy ahogy a dólbükkal ja lak mondták: "kanócot hú
zo t t b e l e . " - - , - -
Egy-két é v " a l a t t már annyira ot thonossá v á l t a munkában, hogy 
r áb i z t ák a finomabb szöszt i s , báx nem sokat - hadd gyakorol
tja a t a l p a s guzsalyon. Nem szabad azonban e l s i e t n i ! "Szálon 
k e l l fonni , nem szózonl" -- hangozta t ták á l t a l á b a n , "ér tve ezen 
a z t , hogy inkább kevés Szálát k e l l fonni , mint nagy tömegben 
r o s s z u l . Az anya a gyermek fonni tudását mágikus e l j á r á s s a l i s 
igyekeze t t segi ten io Ennek egyetlen nyomára s i k e r ü l t eddig r á 
akadnom a Hegyközben, Pálházán. A n a l ó ^ á s babonás e l já i rás : az 
asszonyok összegyűj tö t ték lánykáik f o n á s a i t , f e lgomboly i tö t -
t ák , e l v i t t é k a Bózsva-pataki malomra, a " z s i p r e " , és a gombo
lyagokat a meilom kerekébe dobták, ügyelve "ar ra , hogy csak ak
kor, amikor a kerék mozgásban van, ezt azé r t t e t t é k , hogy l ány 
káik olyan gyorsan, szaporán és k i t a r t ó a n tudják az orsót f o r 
g a t n i , mint ahogyan a malom kereke forog* 
Általában amikor a lány e l é r t e a t i z e n k e t t e d i k évé t , már é r t e t 
t e a fonást mindenféle s zös sze l , ső t , e ko r tó l kezdve már t á r 
sas munkába, fonóba j á r t . ' 
Az anyja szeme még ekkor i s sokáig r a j t a v o l t . Olyan fonóhé-
zakban, ahová az anya i s e l - e l j á r o g a t o t t , m i a l a t t az ismerős 
aisszonyokkal, szomszédokkal, komaasszonyokkal e l b e s z é l g e t e t t , 
lányát szemmel k i s é r t e , hogy fon. Ahol külön fonóházban fon
t a k a f i a t a l o k , külön az asszonyok, o t t az anya meghagyta, 
hogy mennyit fonjon l e egy e s t e : csepüből két orsóval , a szösz
b ő l legalább egy o r sóva l . Otthon aztán be k e l l e t t mutatni a 
munka eredményét* 

Fonó munkaközösségek f5bb t i p u s a j . 

A hajdan nagy mennyiségben t e rme l t kender megfonása 
gyorsaságot és nagy szívósságot igénylő munka vo l t* A r ö v i d 
t é l i nappalokat és hosszú es téke t ugy igyekeztek k ihaszná ln i , 
hogy a munka javával karácsonyig végezzenek. Karácsonyig 
leghosszabbak az esték* Addig l e h e t legtöbb fonala t f o n n i . 
Szél tében e l t e r j e d t mondás v o l t : "karácsonyig hosszú a s z á l . . " 



r'- "• ' • -i . . • • • • • ' • ' • . . , . , . • 

- 44 - , . • 

A munka k e l l ő Időben va ló meggyőzésére a t á r s a s fonónak Bor
sodban i s különböző t í p u s a i a laku l tak k i . 
A kölcsönös segí tségadás l eg t ip ikusabb módja a **kaláka"> 
Ha;}dan sokfelé megvolt • Borsodban a bodrogköziek emlegetik 
kanálka, kanáka néven, i t t i s inkább az alsó bodrogközi, 
Szabolcs-Szatmárhoz közelebb eső t e r ü l e t e k e n /T iszakarád , 
Zemplénagárd, Cigánd, Hicse, már kisebb mértékben Láca, Cséke .•••^•.. 
községekben/. A közös fonómunkának ez a t í p u s a sokáig s zo - - " ' ^ ^ 
kasban v o l t a szomszédos Szabolcs^zat&árban i s , I t t kalii^iif? _'"< 
néven emleget ik. 

Y. 

Egyrészt a kiválóan nagy mértékű kendertermelés, 
másrészt egyes házaknál a női muiikaerő eltérő mennyisége 
tette szükségessé. Különösen érdekeltek voltak azok a csa
ládok, ahol kevés volt a lány, vagy egyáltalán csak fiuk 
voltak. Segítségre itt kiváltkép nagy szükség volt. A gaz
daasszony a szöszt kiosztotta önként vállalkozó, segit&- " ' .̂  -% 
kéez rokonoknak, ismerősöknek* A rájukeső munka f ebében ̂i:, . y^^ [-y* 
viazontsegitségre kötelezte magát, s a nála összegyűlt se~' —' ' 
gitőknek vacsorát adott, s házi mulatságot, u.n, kanálka-
bált rendezett. Ugy emlegetik, hogy gyakran húsz lény és 
asszony gyűlt Össze egy-egy helyre fonni, s ha gyorsan vé
geztek, következett sorra mindegyiknek a háza. így mond
ták! "Uo máma nekem, a másik nap közösen egy máöiknak." 
Fel volt Írva, ki mennyi szöszt kapott, s a megfont foüal-
meniiyisé̂ ggel e szerint számoltak el. A kanálka időszaka 
alatt /febr. végéig/ szombatonkint tartották a kanálka-
bált. Cigándon - ha nem tudtak egy este végezni, otthagy
ták a szöszt, s a hét végén mentek vissza, befejezni az 
illető vendéglátó házban a kanálkát, s utána már követke--
zett is a báli Lácán, Cs^én januártól ment csak a kölcsö
nös segítség. lÁnyok, asszonyok együtt ,egy«egy este két— 
-két kézi orsót is lefontak. Nagyrozványon, Karosán s 
általában északi, Bodrogközben inkább csak az'elmaradta- ' . '. 
kon segítettek' Az emiitett szép szokás déli Bodrogköz- ' ' ' 
ben a felszabadulást követő években is ment még u.ikanálka 
néven. A művelődési otthonokban zajlott. A több házhoz is ; 5.-̂  
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kiadott szösszel a f ia talgkj lányok, msnyfí'sskék i t t jöt tek Ösz-
sze és egy-egy kör kaláka után a müvelÖö.é3i ház vezetősége ren
dezte meg a bál t cigányzenével» 
A kanálka megszűnését két főokra veze^íietjök visszás a munka 
egyöntetűségében egyre inká"bb m-Atatko?-ó változásckrá és a ken
derigény mostani o^Ökkenéséreo Eredetileg vigyáztak a seg í t sé 
get adó nők, hogy egyforma gonddalp egyfoima minőségben fonja
nak., De aztán egyre inkábi' mutatkozott a fonásban való minősé
gi eltéréso Volt aki lassan^ cvatosanj de vol t olyan i s , aki 
tulgyorsan hamarkodva dolgcz:tt[, egyiknek a fcnala finom, vé
kony, egyenletesen sodrcttg másiké már vastagabb, tu l sadro t t , 
vagy a l ig sodrott volto Ugyanaz a ház kapta a helyesen, i l l e 
tőleg rosszul font fonalat ugyanabból az anyagból^ A minőségi 
különbséget, mely különösen a szövéskor /szűvéskor/ tünt k i , 
nem tudták kiküszötölnio Hogy harag ne legyen, inkább f elhagy^ 
tak a kalákával, a inkább szűkebb körökben segí te t ték ki egy
mást, sorba való járássalo Ez annál i s könnyebben ment, mivel 
a kendertemelés egyre inkább háztar tás i és népművészeti cikkek 
fedezésére szorítkozott., 

' A megye területén általánosan elterjedtebbek voltak 
a fonóházak /palócság legryTzgatibb borsodi szegélyén^ az u .n . 
barkóságnál: ülőházakfl ül^sházako a Sajó völgyi palócoknáli 
dévánházak. a bodrogközieknél f anókák/. Ezek f Őtipusa minde
nütt a lányos fonóház vol t , ahol a f ia ta l ság , lányok, legények 
a szülőktől függetlenül kerültek Össze,. 
Az ifjúsági fonóházakat a lányok külön korcsoportok és falu 
részek szerint vették k i , ahogy széltében mondani szokták, 
"fogadták meg" rendszerint szegényebb, idősebb asszonyoktól, 
özvegyektől, viszontszolgálat, i l l e tő l eg kÖzös jut tatások f e 
jében. Ahány korcsoport, annyi fonóbáz vo l t , s a t ávo l i , e l 
zárt községekben még falurészenkint i s elkülönültek egymás
t ó l . /Bükk hegység falvai/o 
Az egyívású lányok kisebb-nagyobb létszámú csoportokban szer
vezkedtek, E csoportok ál ta lános elnevezéséig csapatok, ban
dák, bandázók. A Hangony mellékén /barkóság zöme/ ugy i s mond-



ták, hogy "seregre .iaaráiÜL". a sajóvölgjiek igy: ".csataóba 
•iaórónk". északi bükk-kömjékiek: "ösazecsatézónk". 
"ÖaBzecsuprozánk"t "ossz ecBaportóskodónk" /"csuporba" = cso-
Éíortba jáxnak/. Az ábauj-zempléni h.egykö2iék igy mondtákj "" 
"csMnókára möntíink", a tiszavidékiek ehhez hasonlóan a fó-
üóba oárást igy emlegetik: "csomóra .jártunk"* ,̂ .-̂  

* • 

Bégente a korcsoportok amiyira elkülönültek, hogy : í 
nÖ-vérék se Jártak egyazon fonóházba, s ma i s emlegetik, hogy 
az azonos évben szüle te t t lányok tar tot tak együtt /barkóság/. 

A fonóházak megfogadása a viszontszolgálat válla— '^. 
lásával kedves, megható példa volt a lányokat szívesen lá tó 
szegény nénik megsegítésére. Kaptak egy szerény házrej te- /̂  ^ 
ket /de sohasem a kamrát, hanem a szobát, melyben lehet5- ^ 
leg tükör i s vo l t / , s adtak ennek fejében ennivalót, vagy ' 
kendert / szösz t / - a barkóságban mindkettőt - , vagy adtak . "í 
pénzt, vagy segítet tek fonni, vagy bizonyos alkalmakkor t a - ', 
kar l to t tak , s a fű tésről , v i lágí tásró l gondoskodtak - a ,; 
fűtőanyag hordásában / f a / gyakran a legények segí tet tek, Z 
A természetbeni szolgáltatásokat már a fonóidény elején meg
adták, de aki tudott , később i s hozott gyakran otthonról e l - *̂  
csent élelmet. Mi mindent hoztak Össze? Uivel szolgálták 
meg a fonóházakat? Lássunk néhány példát azokról a tájak- '^ 
r ó l , ahol a fonóbázák legtovább, századunk elaŐ fe lében mé^ 
me gmaradt ak. '•- ̂  

fc "" • HANGQWY-aA.JÓYÖICY. /BAHKÓSAa/. 

Comaházai 12 pár cső kukorica, 1/2 véka búza, 1 gu-
zsaly szösz / 3 simító maréknyi kenderből / ; 

Eangonyt 1/2 l l t , máX, 1 l i t . bab, lo pár cső ku
koricái .. =. . • -

Járdánházaj 2 marék szösz /cca 1 guzsalyra va ló / , 1/4 
véka búza, 16 pár cső kukorica; 

.. _ 1 , , - » - ^ ' i 
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Borsodszentgydrgyi 2 marók /cca 1 guzsalyra való/ szösZp 

fiorsodziádasdt 

Sajjómercse: 

Sajóvelezdi 

1 l i t , "bab, 1/2 l i t . mák, 16 pár cső ku
korica; 
lo psLT CSŐ kukarica, pénz, to jás ; 

lo pár cső kukorica, 5 l i t . búza, 1 kötés 
kender /5 simító marék t ö r e t e t t , gerebe-
nezés e lŐt t / í 

1 l i t , t e j , 1 l i t . mák, l/A- kg. zs í r , 8 
cső kukorica, 1 kis t á l l i s z t , 1 szaka;}tó 
"kompri", s néha egy-egy f é l l i t e r bab. 

Tardonas 

Hályinkfl t 

Dédestapolcsáíiyi 

Bánhorvát: 

Borsodsziráki 

Szalonna: 
Ládbesenyő t 

Damaki 

Hegymegí 

ÉSZAKBgKK KÖRNYÉKE. /BARKÓSÁG/. 

1 kg. kender, 1 "fázok" tej, V ^ lit,bab; 
ugyanaz; 
1 guzsaly kender /szösz, cca 3 simitó ma
roknyi /2 lit. bab, 16 cső kukorica, pénz; 
1 bábu /guzsalyra való/ szösz, lo kötés 
/vagyis lo pár cső/ kukorica, s hétvégen-
kint segítség a fonásban. 

1/2 lit. zsir, 1/2 véka búza, 1 marék szösz, 
minden disznóölés után kóstoló; 
1/2 lit, zsir, 1/2 véka búza, 2 marék szösz; 
l-l marék kender /szösz/ 4 pár cső kukorica^ 
1/2 lit. mák, disznótorból kóstoló; 
2 marék kender /szösz/, minden szconbat este 
fonás a gazdaasszonynak; 
disznótorból kóstoló, minden szombat este 
közös fonás a gazdasszonynak; 



• T ^ ^ í ^ 

vl 

t 

Bakacaszend i 

Geerépfalu: 

1/4 kg. liszt, vaj, szalonna, hus, 

DÉLBÜKKALJA. 

1 lit. bab, pénz /mai értékben fejenkint 
lo Ft/. 

Gserépváraljas 1 lit. bab, 2 kg* krumpli, 1 kg. liszt. 

• . , . , , -. . s 

felsöziOTajs 

Általába&r 

Eaross 

Karosai 

l - l t á l kukoricakása, tojás , túró, t e j , ki 
iiiennc7it tudott hozni. 

^^W-WPP^^ HBGTKOZ. 

krumpli , kukorica, t e j , báb t ehe t ség s z e -
ü a t . " ;̂  _ ' ' . . • ;: '--" ' ' . :;::;. 

B O D B O G K O Z . . _, -'^ " • 

/Északi rész/ 
• t • 

2 báb fejeszösz, 1 göngyöle töTlhegyl 
/másfelé csepii/. 

1 báb fejeszösz, minden szombaton takeirl-
t á s . /Tapasztás, mosás, töri i lgetés/ . 

^ 

í 

Taktaharkány, 
^ Csobaji pénz /mai lo Ft. értékben/, s minden ér

kezéskor 1 csupor tej /felváltva hoz
ták/. 
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A fonóházak másilc t í p u s a a vegyes fonóház vo l t* £b-
t e n az asszonyok i s r e s z t v e t t e k , a lójiy gyakran anyjával együtt 
j e l e n t meg. 

A vegyes fonóházat nem k e l l e t t "megfogadni**' £g!y-egy 
Idényre valamelyik asszony f e l a j á n l o t t a egyik h e l y i s é g é t . É l e 
lem nem k e l l e t t , mert r endsze r in t nem v o l t r ászoru lva az a s z -
szony, csak a fü tő rő l / f a / , v i l á g i t ó r ó l k e l l e t t a vendégelmek 
gondoskodni, e s e t l e g s e g í t e n i a fonásban és t aka r í t á sban* A v e 
gyes fonóházak az előbbieknél tágasabb helyiségek v o l t a k , ahol 
az i f júság az asszonyoktól külön t udo t t ü l n i . A matyóság köré 
ben mind a mezőkövesdiek, mind a s z e n t i s t v á n i a k , mind a t a r d i a k 
ugy emlegetik, hogy nagy bandázásokat csap tak . A Délbükkalján 
Bogácson, Sályon, Eiaödön igen népszerűek vo l t ak a 'vegyes f cnó-
házak, úgyszintén a Heznádvölgy d é l i részén , Hemádnémeti, Bocs 
és a Bodrogközben /Bodroghalom, Láca, Csóké/ és még szórványo
san a Csereháton / F á j , Csenyéte / . A munka haladása szempontjá
ból a vegyes fonóházak vol tak a hasznosabbak. Az asszonyok j e 
len lé tében többet fontak a lányok, s ha egy-egy orsó meg te l t , 
k i k e l l e t t tenniük közszemlére, az asszonyok - s i l y e n a l k a l 
makkor különösen az idősebbek - nagy szakértelemmel megvlzsgál-
ga t t ák munkáikat, s nem takarékoskodtak az Őszinte b í r á l a t t a l , 
de ha érdemes munkát l á t t a k , készek v o l t a k e l i smerni é s p é l d a - . 
ként k i t ü n t e t n i . 

Az i f j ú s á g i fonóházak inkább a megye észak i t á j a i n 
/barkóság, Bódva^-völgy, Cserehát , Abauj-zempléni Hegyköz/ v i 
rágoztak . Délborsodban /matyóság, Bodrogköz, Déli HemádVöÍgy/, 
a vegyes fónóházak vol tak a gyakoribbak. 

A sorba.iáró fonók egyik t í p u s a a k i c s i k é v o l t /12-14 
évesek/ , másik t í p u s a , a nagyoké, az utóbbi évtizedekben Gda-
kul t k i a fokozatosan hát t é rbeszoru ló i f júság i fcnóházak f o l y - ' 
t a t á s a i k é n t . A csendőrség ki ioéle t lenül üldözte a f i a t a l s á g 
ö s s z e j ö v e t e l e i t , azzal a hangoz ta to t t k i f o g á s s a l , hogy tulnagy 
za j t csapnak. A va lódi ok azonban az i f júság egyes b a l l a d a - ' 
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;]átélcalziak és maakarásáaaijiak negrftudeeAsóben re;}l«tt /215*old./l 
e játékokban érezhető volt a fiatalság állásfoglalása á régi 
korok társadaljnl OldSzöttjel és lenézettjei mellett, k csend6rdk 
Isnételten szétkergették a fiatalokat, s az ellenszegOlfi legé
nyeket megfogták, bekísérték, gyakran megverték, k fiatalság 
eleinte ragaszkodott a fonáhézakhoz, Tlasza-Tlsszaszálllngóz-
tak a Bzétugratások után, de aztán lassankint elbagyták á foaé-
hásákat, a lányok Inkább egymás házához jártak sorba, felTáXt-
Ta* k legéziyek meg kSrették őket. k munka jól msnt, as Ifjúság 
kedélyének szabad kitörése azoziban korlátok közé szorult, koTs* '•) 
sebb lett a dal, játék, tánc. • ̂ ' 
k fonó hagyományai megfogyatkoztak és elazUrkültA. 

Külön munkaközösség Tolt az asazonyfonó. As ifjúsági 
fonóval párhuzamban az északborsodi erdős falvakban maradt 
fenn legtovább. Szórványosan, a vegyes fonók mellett működött 
a megye egyéb területein Is /Heraádvölgy, Tiszatáj/* k mszÖ-
kövesd! matyóság, ahol az ifjúsági fonóra már alig emlékeznek, i :̂  
feltűnő tartóskodással beszél az asszooyfonóxól. Itt a vegyes 
fonó volt a legéletképesebb, nemcsak azért, mert á esendörség .:;̂  
durva zaklatásai ellen még a legvédettebb vOlt, hanem aaért is, ' "V̂  
mert az asszoziyok a lányokkal együtt szerettek fo]Bii«-Áz ams~ 
szonyf ónokban a munka gyakran versenyre ment kltOsStt jutalsm 
fejében, k barkóság körében emlegetik, hogy egy pár tyúkért^ 
fontak versenyben meghatározott id5 alatt /két«három nap. Jár-
dánháza, Irló./ kz asszonyfonókban sarkalták egjnzást legln^ 
kább, 8 vigyáztak egymásra legjobban, hogy munka közben el ns 
aludjanak /92,old./ 

Nem állandó közösségben folyó, hanem bedolgozó jelle
gű volt a bérbenfonás. a közösségben folyó szöszkészltés mint 
bérmunka mellett, á gazdagabbak számára bérbefonó szegény 
asszonyok, lányok saját falujukon belül a fonásra kiadott 
szöszt vagy pénzért, vagy megegyezés szerinti mennyiségben 
kapott másodrendű szöszért fonták meg. 
Ihhez a mxmkához külön közös munkahelyűk nem volt, klkl ott
hon dolgozott* 

k bérbenfonást anyagi kényszerűségből végezték. Kern 
volt kifizető munka, '^aarasos munkának" hivták. 
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A fonás ide.le. 

Ez a munkaszakasz az ösz utól^jára és a t é l i hónapok
ra e se t t . Kezdete október végén, november elején vo l t , de az 
északi falvakban /Északbükkalja, abauj-zempléni Hegyköz/ szá-
mo^ tielyen" október derekán, söt , e hó első felében I s elkezd
ték, ügy mondtáki "Akkor vettük e lé , amikor a ludak szállon-
gani kezdtek." Ugy'igyekeztek, hogy karácsonyig meglegyenek a 
javával. "Mert t é l végén már lúgozni ke l l a fonalat!" Tavasz
ra hagyni'nagy szégyennek t a r to t t ák . A barkóságban Így b iz
t a t t ák a lányokat: "Fonjatok, ügyekezzetek, mer tavasszal a 
csanalat csavarjaátök bele!" A Hernád völgyén igy mondták: 
"addig ke l l meglenni a fonással, mig a madár nem fütyül a" 
ézátyván /szövőszéken/" - értve ezen azt , hogy tavasz elején 
a szátyvának már nem a'báz kulsfi falán felakasztva, kel l len
n i e , ahol rászá l l a madár, hanem Ilyenkor már a házban van a 
Jielye, s összeszerelve már működésben kel l lennie. Eeletbor-
sódban hangsúlyozzák, hogy február közepén már megvolt a vég
zés. Az alsó Hemád-tájon naptár i pontossággal közölték a 
munka időszakát: "Mindenszentektől /október 3 1 / Julia-napig 
/ febr , 16 , / fontuíik". /Hemádnémetl-Bőcs, Ujcsanálos/. 
A hétnek nem minden "napjára e se t t a fonás. A szombat, vasár
nap általában a pihenés és szórakozás ideje vo l t /gondolva az 
es tékre / . Az idősek szombaton i s fontak. Ugyancsak a f ia ta lok 
i s olyan helyeken, ahol a fonóház megfogadásába belefoglal 
ták a gazdasszony számára szánt közös fonást /Bánvölgy, Cse-
rehá t / . 

Voltak aztán a fonásra i s vonatkozó ősi babonás t i lalmak. A 
t i lalmas napok áthágásával vagy a kenderfélóben, vagy az em
ber, vagy a jószág egészségében ese t t kár a néphit szer in t . A 
tilalom ál talában je les napokra, ünnepközti időszakokra vo
natkozott, de gyakran, sokfelé a szombati nap i s t i lalom a lá 
kerül t . 
A megye különöbőz tá ja in kisebb-nagyobb eltóréseldtel ezeket 
a tilalmakat emlegetik: 
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BÍRKÓSÁGBÍLI Aki két üimep közt /kaxácsoxiy-vlzkereazt/ fozit 
k l l l s e s l e s z / k e l é s é é / . /Sa jómercse / . 
Aprószentekkor t i l o s foml i , mert az apród6szág 
e l h u l l /Sajómercse/ . 
Szombaton t i l o s a f onás . Aki szombaton megte
s z i , befonja a tyxikok s e g g i t , s a tyúkok nem 
tudnak t o j n i /Bomaháza, Járdánháza, Kiss iká to r / • 
Aprószentekkor t i l o s a fonás, mert a ' s e r t é s b e ' 
b a l e á l l a pondró. /BámrölgTl f a l v a k : Bánhorráti 
Bánfalva, Dédes/ . 

". í 

SZÁBAZTOLGII PALÓOOENALI Szombaton ne fonjunk, nehogy a kia-
csirkék lába elgörbüljön. /Aleó- és Feleótele-
Iws/. 
Aprószentekkor nem szabad fonni, mert az apró-
Jószág háta meggörbül. /Dövény, Alsószuha/. 

BÓDTATOLGT-CSEBEHÁTI Szombat este tilos fonni. Aki ezt meg
teszi, Szüzmária haját húzza, nem a szöszt, 

- /Borsódszirák, Hegymeg, Hartonyl/. 
*- Xuca napkor ne fonjunk, mert a kislibák esőre 

elgörbül /Borsódszirák, Hegymeg/. 
Hamvazószerdán nem szabad f ozmi; mert görbe 
lesz a kisllba lába. /Bódvarákó, Ilartonyi, 
Borsó dsz irák/, ' 

.̂ *" 

4-

• 'A 

^ A 

HEBNiBdIÁJOKi Két ünnep közt ne fonjunk, mert görbe l esz a 
c s i r k e . /Hemádszurdok, Novaj- Idrány/ . 
Lucakor t i l a l o m a fonás . I lyenkor a boszor 
ká i tok e l lop ják az orsó t f o n a l a s t ó l . 

_ /Hemádszurdok/* 
Aki szombaton fon, "annak nyomorék c s i r k é j e 
k é l " / U j c s a n á l o s / . " . . • • . . - , 

UÜÜTÓSÁGKÍXI igen gyskran a fa rsangot emi i t i k t i l a l m i idő-
' nek; aki ekkor fon, befonja a tyúkok s e g g l t , 

.".̂ .-- npm tudnak a tyúkok t o j n i . .-^^ ~-"~~_ *-C ' ~ - " 

^.-^r^'^— 
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XÉLWSEÁLJÁJSI Aprószentekkor t i l a lom a fonás, aki ekkor 
fon, t e fon ja a tyúkok t o j ó j á t . /Hór-völgy/ . 
Ti los két ünnep közt /karácsony-v ízkeresz t / 
fonni , aki mégis megteszi , annak szét i^akad 
a vászna, /CserépváraJ-ja/ . 
Lucakor t i l o s a fonás, mért a boszorkányok 
véres orsókat dobnak be a kéményen / L a t o r -
ú t / . 
Lucakor t i l o s a fonás* A î ekkor fon, a t t ó l 
a boszorkányok e l lopják a fonalas o r só t , és 
véres orsót hagynak h e l y e t t e / S á l y , KisgyÖr/. 

AB&UJ-ZQUFLÉNX HEGTSOZí LucaJcor ne fonóimk, mert megdagad az 
ujjuTik. / P á l h á z a / . 

B O D S D G K O Z H S N Aki két ünnep közt fon, annak tenyerébe megy 
az orsó hegye, /'*bü.tyLÍ"-Je/, 
Lucakor legfe l jebb csak f é l t i z enké t ó rá ig 
özabad fonn i ; aki azon t u l fon, é j f é lko r bo
szorkányokkal t a l á lkoz ik és azok l e t é r i t l k , 
l e t é v e s z t i k az ú t r ó l , 

A karácsony és v ízke resz t köz t i t i l a lom Nyugatborsod— 
ban sok he ly t a t o jó tyúkok védelmére vonatkozot t . Keletborsod
ban, és a Heraád völgyén az aprójószágot védte a görbén növés
t ő l . 
A ka to l ikus falvak nagy részében, különösen Északziyugatborsod
ban, a Luca napi t i l a lom Szüauáriát védte , aki Luca napkor 
fon t , Szüanária haját húzta, nem a szösz t . 

Magára a munka e lvégzésére , a guzsalyról való l e foná-
sára á l ta lánosan e l t e r j e d t babona: szombaton végig l e k e l l 
fonni a szöszt a guzsa lyró l , nehogy hét főre "kolbáss nyöjön"raj-
t a . Akik ezt emlegetik, hozzátesz ik : '•bár nyöne", "bár érné 
á t a derekamot". 
- Pénteken v iszont nem szabad t e l j e s e n lefonni a guzsaly f e j é -



r6 l a szöszt, mert tiazafelé menet a fonóból — meztelen embe-
reklLel találkoznak a lányok. A Bodrogközben még azt I s mond
ják: **meg I s k í s i r l l k a jányokat**. 
Ha M r , ba ezeket a babonákat emlegetik, nevetnek, szórakoznak 
ra;]tuk, nem hisznek bennük. 
A fonás napszakában a munka súlya délutánra és a sokszor é j 
félbe nyúló es tére to lódot t , Egyenkint dé le lő t t i s vol t aki 
font, ottbon, de a f i a ta l ság és a f ia talkorú, középkorú aaz-
szoiiynép, társaságkedvelő lévén, a t á r sas munkára csak a sö
tétedést vár ta meg. A lányokhoz Járó legények pedig mindig be
várták, hogy előbb a lázárok gyűljenek Össze. Csak azután ér
keztek meg Ők i s* 

'• : - A. fonás eszközei. 

Az egyszerű és kerekes guzsaly közUl az előbbi, az ^ t i 
eredetibb te r jed t e l jobban. Bár az utóbbi kényelmesebb, a -1 
munka i s szaporábban haladt véle, nem tudta k iszor í tani . \ 
Az egyszerű guzsaly legkezdetlegesebb f a j t á j á t , a száras, '^ 
t a lp nélkül i gazsalyt /vagy ahogy a Hernádtól keletre mond- ^.^^ 
jákt guzslyot/ nem sikérült kinyomozni, mindenütt csak a .. 
ta lpasat és a székeset emlegetik, a hozzá tartozó orsóval 
együtt. ^ 
A ta lpas guzsaly - Hesiádtól keletre egész Keletborsod-
bsnt guzBolv. primitív f a j t á i , a hosszúkás, lapos talpba -' 
ü tö t t , egyetlen, ketté nem vehető szárú botguzsalyok a 
legutóbbi időkig megmaradtak, de csak mint tanuló- vagy 
póteszközök* A lánygyermekek ezen tanultak fonni, vagy 
ha valamely házba vendég j ö t t , s megkívánta a foxiást, s e - ^ . 
g i tenl akart , ezt kapta meg és ezen font* Slkészitése, k i -
faragása a legkönnyebb vo l t . 
Minden f é r f i k i tudta faragni , össze tudta ü tn i , nagyon 
r i t k a esetben adtak neki egy kis d i s z i t é s t , befaragáat. 
A guzsalyhoz, orsóhoz erotikus képzetek tapadtak* Srre '^ ' 
v a l l már a botguzsaly egy-két tájelnevezése i s . '̂  . " •''' 

• t i ~ " - - ' - • — " ^ -. ^ • ' - . — • • • ' - - • . - ^ 



- 55 -

A megyéber. általában csőd^raak nev^^sü:, A barkóaág 
inkább a pérlpft = elnevezést ha3znál.ja« A délbükkségiek, ma
tyók és a dólborsodiak, Tis^a-mentiek notler.c nőtelen névea 
emlegetik, célozva arra, hogy niníía meg a szár párja, amibe 
b e l e i l l i k . Alakját óellem^^:T9, még a b:fi-rr.gkösiek használ ják 
/Karcsa, Karos, Pácir./ a lőgsaeliií;':b elr.9Te3óst! piazkafa~gu-
zaoly* Olyan, i s a szára, mi:ri a pisskaíao 
A kettévehetÖ szám, ujtipusu. ta lpas gazsalynak két fa j tá ja 
t e r jed t e l i a megye legnagyobb réiszébecx a "két talpas", a aemp-
lónl Hegyközben az "egytálpas" - utd^jbi te;'?"Öletről k5.3ebb 
mértékű beszivárgás jel&i\tkb3el;t az északi Hemádvölgybe és a 
Bodrogköz falvaiba, i t t u g y mondják, hogy "felvidéki sonko^ 
lyo8ok»*-tól vásárolták, /£gj?pátaljai kultasa/o De készí te t ték 
helybeliek i s , mint "féltaJ-pasj".. A kettávehetŐ ta lpas guzsa-
lyoknak általában hárem részét különböztetik meg: ta lpa , sz_áira. 
/Oaereháton, Keletborsodban: péXok^a/ és fe^e /"gazsalyfej" 
"güzsalvfŐ** - Hernádtól kelétzre* "gugsalvfgVo A talpba ü tö t t 
Ézár felső végé vékony bütyökben / "kaa iV /Tisza vidéki elne
vezés/ végződik, erre húzható rá a g"j.zsalyfej kivájt a l ja , 
/"koca" - Tiszavidéki elzievezés/o 
B2eket az újfa j ta guzsalyokat igénytelenebb helyeken házilag 
igen gyorsan össze tudták faragni, különösen a guzsalyfejjel 
végeztek könnyeaí bodzafát:tból faragták., mert annak könnyen 
kiszedhető a be lé , igy köimyerL ráhúzható a bármilyen kemény
fából / tölgy kivételével / faragott ssárrao 
Az igényes, szép ta lpas guzsalyok /guzslyok/ késsitése már 
mestentturJca vo l t , falusi fafaragók, esztergályozok, kerékgyár^ 
tók remekelése. A fában gazdag erdős tájak falved^ közt mindég 
akadtak, melyek e téren kitűntek, főleg a Bükk környékén. 
Ugyancsak az ő remekeik voltak a guzsalyokhoz /guzslyokhoz/ 
való faragott és esztergályozott orsók /palcr.:íágnálí assó-k. 
ar3ó-k. matyóságnál és Délbükkaijáns ossó-k/. 

A borsodi falvak némelyike jövedelmező háziiparként 
űzte a guzsaly- orsókészitést , mégpedig jóval nagyobb mér
tékben, mint a kerekes rokkagyártást. 



"-'^m^^'^' y^'^: 

A megye déiny-agati és dé l i t á j a i t a déklxikkségi Cse-
répf€ű.u, a.z északi tájakat a Bódvavölgyéig az északbiikkeégi 
Dédes, az északkeletieket Fányok mesterei l á t t ák el gondosan, 
szépen faragott , esztergált eszközökkel. Bodrogköz igényes 
asszonyai, lányai számára a f éz^fiak megszerezték a legszeb
beket a helybeli kerékgyártó mesterektől /Cigánd, Tiszakarád/. 
A délzempléni területen sokáig hiresek voltak a hefnádnéme-
tl-bÖcsl guzsalyok, orsók, kerekes rokkák.. Anyagszerüségbeni 
technikában felismerhető az egyes tájak el térd Ízlése* 

Az emlí tet t guzsaly-orsókészitő házi ipari gócok e-^ 
gyik legkiválóbbika, melytől a matyóság-is igényelt , Cserép-
falUe Egészen különálló, sajátos famegmunkáló stílusában év
századok hagyományai csapódtak le» -.̂  
A c i f ra guzsalyhoz két kitűnő faanyagot használtak fe ls a 
juhar jávort és a kecskerágót. Előbbiből a guzsalytalpat ós 
guzsalyfőt, utóbbiból a guzsalyszárat készí te t ték. Már a gu 
zsalytalp ket tős , egymástól e l len té tes oldalon fecskefarok 
fozmába faragott képe feltűnően kellemes, Íz léses techni
kát árul t e l . A ta lp felfelé né!̂ .5 lapját véséssel d í s z í t e t 
ték k l i tul lpántot véstek rá hullámzó vonalak, Uen. **viz— 
folyás" között, s a t a lp szegélyét kicsipkézték faragással . 
A f igurá l i s d ísz í tés után krétaanyagból házilag kész í t e t t , 
piros és kék színnel f es te t t ék ki a ' tu l ipántokát . A szárnak 
szánt kecskerágótp ezt a feltűnően egyenes növésű, szép 
botfát először a héjától szabaditatták mego A lehéjitás igen 
óvatos munka volto Előbb megpállitották /megfűllesztették/ 
a kecskerágót, egy-két napra meleg kemencébe t e t t é k . A bot
fa bele mézgát e resz te t t , a haja e lsz i j jasodot t , egy kis 
bevágás után könnyen lehúzták. Előtűnt a kecskerágó sárga 
fája . Erre bicskával lehelletszerűen szebbnél-szebb kétsze
r e s , háromszoros tu l ipán t , majd kalászos, csi l lagvlrágos 
motivlkákat véstek, inkább karcoltak. A figurák határvo
na la i t feketére szineztéki elővettek egy zsíros fekete ka
lapot, s ezzel addig-addig dörzsölgették a guzsalyszárat, 
mi€ a kalaí) piszka a bevésett, bekarcolt vonalakba bele 
nem tö l tődö t t . A dörzsölgetós után a bevésett vonalak feke-
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t e azinbeii tűntek elö. E2Pxtéjo. következett a figurák t é r b e l i 
részeinek kiazlnezése mélybarnával. A hangsúlyozott részeket 
válaajtóvizbe mártott vékony fadarabokkal megkenegették, 
vagyis maratták. A megmarat-tt g^.xzsalyszárat parázs fö lö t t 
forgatva addig melegitget''^ékg mig a figarák sötétbarna szinben 
elö nem ütköztek. Kész volt a guzsalyszár, erre ütötték a 
ta lpat , A guzsalyföt a .juharjávorból fejszével kinagyolták, 
majd lábbal hajtós faesztergán klsszte-t'gálták, s még külön be-
faragták. Esztergályozáskor elÖdamborodtak az alakaló guzsaly-
fŐn a gombok, hurkák, gyiirük, kiformálódDtt a guzsalyfŐ vége, 
t e t e j e , u.n. "bunkója" a f e l e t t e lévő "tornyocskávsű."* Ez a 
fej legszebb íésze , átmezietileg sz in te 'a törékenységig levéko-
nyúló gyürük szakasza után h i r te len elővastagodó csésze és 
hosszúkás gomb-alak, vége felé szelíden elhomoritva, s"vékony 
nyakú tornyocskával lezárva^ A gombozásokat és a bunkót be
hasogatták, befaragták. Most már a bunkó tul ipánt tá fakadt 
azét. Ezekután a gussalyféjnek a szárra ülŐ végét belülről k i 
vájták, kívülről ped^.g, hogy meg ne repedjen, gyürünyi t e rü l e 
ten beólmozták. 

A cseréfalusi guzsaJ^ mind az aayagmegválogatásban, 
mind a kidolgozásban eredeti népművészeti munka. A t a lp és a 
fej juharjávorfa ja finom aránnyal fogja közre a kecskerágó 
szárat , s ugyanal^or a t a l p , a szár és a fej kidolgozásának 
e l térő technikái egységes összhatást keltenek. A talpon egy
szerű, lapos bevésésü tulipántok, a guzsalyszáron l ehe l e t f i 
nom bevéséssel elővarázsolt, különböző változatokban egymás
ból kilövellő tulipántok sziporkázó játéka, s legfelül , a 
gazsalyíő te te jén a bunkó tu l ipán t tá széthasadt t e s t e közös 
mondanivaló, mely a téma egységével a kidolgozás többfélesé
gét művészileg egyé ötvözii elgyönyörködtető látvány, hányfé
l e változatos formában t á ru l elénk a tulipán kidolgozása. A 
guzsaly egyes részein / t a l p , szár, f e j / külön-külön i s megfi
gyelhető az arányosság és változatosság egymást ellensúlyozó, 
finom játéka. 



Az orsót a cserépfaluéi mesterek kétféle fáiból ké
sz í t e t t ék : szárát puhafából /nyi r -hárs- vagy fűzfa/, kariká-
;ját keményfából /legszívesebben mogyorófából/, legtöbbször 
csörgösre /csÖrgSüs ossóu/. A száat kis kézi esztergán for-
mál;Iák ki* A karikának valót előbb fűrésszel egyelték ki* A 
aogyorófából laposi korongelaku szeleteket vágtak l e , ezeket > .' 7-
a szár azámára középen átfúrták. Az esztergályozáskor a vésőt 
hol merőlegesen, hol ferdén vezették az alakuló orsón. I l y - ,:S 
módon perecezték. :^zel az e l já rássa l a karlkán egymás után ' ^ ^ 
váltak el és osördültek meg a perecek. A csörgŐs karllcát ugy 
i s szokták készlteml, hogy a kéziesztergán a karlkát függd- T / 
leges élezéssel először kettémetszették, majd klvá;]ták, s a .^• 
k i v á j t k i s üregekbe apró kav icsoka t , üvegcserepeket t e t t ek* 
Ezután a ka r ika fe leke t dobozfedélformára faragva , ö s s z e á l l .̂ ^ 
l i t o t t á k « Az e l k é s z ü l t kar ikák fura t sdn az tán az orsószára:-
k a t á thúzták* , . .-

Az északborsodi házakhoz az ólmozott , caörgős ~ 
guzsalyok j u t o t t a k e l az északbükki Bán völgyéről /Dédes, 
Bánhorvát/ , vagy helyben készü l tek e l /Sajóvelezd, Hangony, 
SzuhafŐ/. Bzeket az eszközöket a dus ólmozás j e l l e m z i . 
Legszívesebben s z l l v a f á b ó l , vagy cseresznyefából f a r ag t ák , 
e s z t e r g á l t á k , de j ó v o l t vadkör te , meggy, gyer tyán, bükk 
i s * A guzsa ly ta lp a délbükkségl t í p u s s a l szemben ké t vége 
f e l é elkeskenyedő, légcsavarformáju, f e l s ő l ap részén r i t 
kán d í s z í t v e . Szára, f e j e e sz t e rgá lyozo t t és ólmozott. 
Az ólmozás legszebb pé ldá ja az ólomgyürücskékkel való 
osörgőzést az esz te rgá lyozás u t á n k i a l a k u l t gombok, göm̂ * 
böcskék és hurkák közé gyűrűs va ja toka t vé s t ek a b i c s k á v a l , 
minél t öbbe t , minél sűrűbben. Ezután a guzsalyfőt i s , a 
s z á r a t i s szakaszonklnt p a p í r r a l többször köTÜlcsav8ű>> 
t á k , s ezy tán a papir é s a guzsalyfa közé beön tö t t ék a 
fo r ró ólmot* Ennek megkeményedése u tán l e v e t t é k a p a p í r t , 
az ólmot a f e l e s l g e s részeken l ekapa r t ák , a vájatokban 
meghagyták, majd óvatosan a l áe sz t e rgá lyoz t ak , a kés t füg
gőlegesen majd ferdén addig v e z e t t é k , mig az ólomgyűzü 
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meg nem csördíilt. Ezzel jelezte, h.ogy már elvált a fétól. TJgy 
volt szép, ha legalább tucatnyi gyüríi csörgött a guzsalyokon. 
Az ólmozás leggyakoribb, legelterjedtebb módja az ólombeöntés 
volt csörgőgyürüzés nélküli A guzsalyfő, a szár gyürü, kereszt, 
stilizált virágalaku mély bevágásokat kapott, s ezekbe öntöt
ték a fent említett módon az ólmot» A diszes képletek közt 
gyakraa szerepelt az elkészítés évszáma és a lány neve, akinek 
a legény elkészítette vagy megcsináltattao Esztergált, ólmo
zott ^zsaly volt népszerű a Gsereháton, Hernád völgyén, Aba-
uj-zemplén Hegyközben, a Bodrogközben: a guzsaly szárának dizes 
faragása volt kiváló, Gsörgős orsót mindenfelé a fiatalság, 
főként lányok kaptak^ Sokáig biresek voltak a bodrogközi remek
befaragott orsók, melyeknek száruk is, karikájuk is művészi 
Ízléssel és gonddal volt megfaragva az alakítás és motivika-
elhelyezés gazdag változataival. 

A guzsalyt csinosságán kívül ugy kedvelték, ha a feje 
nem tulrövid volt;. Inkább minél hosszabb legyen, minél nagyobb 
bábuszöszt lehessen rá kötni. Az orsónak lényeges kelléke 
volt az egyenes szár^ Akármilyen kis kitérése, vagy görbüle
te volt, kiállhatatlanul zavarta a fonást« Ugy szokták meg
vizsgálni, akár vétel, akár ajándék volt, hogy tenyérbe vették 
a karika alatti végét, majd a szár hegyénél, bütykénél meg
pörgették. Ha "táncolt", "ugrós" volt, "ugrándozott", nem kel
lett. Visszaadták. '- •• • 

A székes puzaaly Borsodbaa ritkaság, összefüggő te
rületen eddig csak a Bódva völgyén sikerült megtalálni. Szór
ványosan fel--feltünedezett a Gsereháton, Takbaközben is, de 
nem volt tipikus Jelenség, csak a Bódva mentén /Borsodszirák, 
Finke, Szendrőlád, Szendrő/. "Gracki" -guzsaly néven nevezik, 
s csak csepüt fontak rajta. Aá utóbbi két-három évtizedben 
hagyták el* Háromlábú, kerek kisszéken ütközik fel, enxjek is 
van kettévehető szára. Két kis gereblyealaku vasfésün, "p;rac-
kán" kötötték a fejére á csepüty A csepü az egyik gracká fogai 
közt nyúlt ki, innen húzogatta ki a fonó nő, majd a másik fé-



süvel mindig p ó t o l g a t t a , hozzáfésülge t te a még kimaradt c s e -
pu t , A grackiguzsaly kisszéke a r rava ló v o l t , hogy a fonó nö 
ráhelyezze l á b á t , ö maga külön székre ü l t a guzsaly köze l é 
b e , ugy, hogy azt ké t t é r d e közé t u d t a venn i . 

A guzsalyhoz, orsóhoz k e l l még a szöszkötő. amely-
l y e l a megfonni va ló t a guzsalyfőre e r ő s i t i k . Uég a l i g 
egy-két év t izede f e l l e h e t e t t i smern i , mely tá jakon milyet •; j;_ ít? 
haszná l t ak az asszonyok, lÉmyoko A palóóságnál a szé les -^^^ 
bársonysza ty ing , vagy guzsalyposztó v o l t kedve l t , a mező- - -
kövesdl matyó guzsalyokon s z é l e s börsal langok kö tö t t ék l e -
a s z ö s z t , a t a r d i a k n á l , s z e n t i s t v á n i a k n á l , délbíikkal;)iak-
n á l s z é l e s selyempántl 1 kák vo l t ak haszná la tosak , s Ke l e t -
borsodban a keskenyebb pán t l i kák , szatyingok, a f i a t a l és 
idds é l e tko r s z e r i n t élénkebb, üdébb, vagy fakóbb, s ö t é 
tebb szinekbeno Az idŐs asszonyok már megelégedtek az egy
szerű madzaggal Is* A lányok a guzsalyfö t e t e j é t még kü- *:. 
lön k i s kézimunkákkal d í s z í t e t t é k / l . 164* o l d . / , bób i ták
k a l , csokrokkal , g a l l é r k á k k a l . ' • , . ' : . - í-̂ . - •. >-^H. 

A kerekes guzsaly / rokka , vagy ahogy a palócok 
e m i i t i k i ropka / a múlt század végén és a századfordulón 
k e zde t t ' e l t e r j j edn i Borsodban, az é s z a k i , hegyközi f a lvak
ban a húszas-harmincas években. Mindkét fa j tá ; ]a i a k e c s - -• 
y^t^Tny\ra^ vagy ini-hy^T'nkVfl / " g i d a " . "geda". "ku tva" / és a 
békarokká i smer t , Utóbbit 'má l a hááZüáldái . " • 

Nválképző. " n y á l i t ó " . -

A fona l a t nedvesen k e l l sodorni , hogy Jól tapad
jon , különben a fonal "kisodródna", s zé tvá lna . A guzsaly-
l ^ a l , orsóval való fonáshoz, a kézifonáshoz vagy " n y é l l t a -
nak" / á l t a l á n o s / , "nyal in tanak" / T i s z a - v i d é k / , vagy k i a i-
edény v i z e t használnak a balkéz és a fctnal n e d v e s í t é s é r e . 
A nyálgyüj téshez leggyalcrabban savanyúságot, fanyar gyű- .*.-. _ 
miölcsöt szoktak e s z e g e t n i . Jó l gyű j tö t t e a n y á l a t az .. ,/ 
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asza l t gyümölcs /Hyugat bors ódban á l t a l ában susinkának, szuaz ln-
kAnfiíT, Keletborsodban aszu-nak, aszal ék-nak mondják/ mondjákj 
s z i l v a , alma, körte megaszalva, s inkább nyersen, mint főve 
fogyasztva, nagyon sze re t t ék az a sza l t cseresznyét és meggyet. 
Gyűjtötték és r ágcsá l t ák a vadgyumölcsöt, különösen Északbor
sod erdős tá ja ihoz ta r tozó falvakban, a vadókot. vadókát* sózó-
k á t , l e h e t e t t ez sooij kökény, vadalma, vadkörte , vadcseresznyé, 
borbolya, vackor, vagy ahrjgy i t t emi i t i k : vaciirka, uckuruo.» 
Általánosan e l t e r j e d t "nyá l i t ' : " / " n y a l i n t ó " , " n y á l i " / vo l t a 
savanyi to t t aprókáposg^ta, az e c e t t e l l e ö n t ö t t ; f ő t t ' c u k o r r é p a 
s z e l e t , vagy cékla . Volt hely , ahol f é l é r e t t vagy é r e t l e n korá
ban e l t e t t sző lő t , f iók tökö t , vagy savanyi to t t uborkát e t t e k 
a fonáshoz. Jó vol t a ••makuka" /napraforgómag/ i s , vagy a f ő t t 
kukorica / á l t a l á n o s / . Persze , legszívesebben a savanyucukrot 
szopogatták a láiayok, amit a legényektől kaptak, 
A kerekes guzsal lyal való fcnáe szaporábban ha lad . N y á l i t a t n i 
nem érnek r á . I t t már v i z e t szoktak használni nedvesi tönek, 

A fonás miinkanienete. 

Fonás e l ő t t mind a t a l p a s , mind a kerekes guzsalyra 
rá k e l l s z e r e l n i a s zösz t , vagy a csepüt , a szüazt ágyazással , 
a csepüt anélkül . 

Ágyazás. A szösz "megágyazása" /"megágyalása"/ nem 
más, mint t épege tésse l és a t épések egyirányú egymásrahelye
zésével a fonás egyenletességének e l ő k é s z i t é s e . A szösz kibon
t á sáva l kezdődik. Az asszony vagy k icsapja a bábut, vagyis an
nak Össze-becsavart részé t tenyérbeütögetésse l / lányok há tba -
csapkodással i s / bontják k i /palóc t e r ü l e t e n mondvai " f e lon t 
ják" , a szösz "felomlik"/ vagy pedig a k i tában , fonatban, p e 
recben e l t e t t szösz becsavart végét kihúzzák, s igy t e s z i k 
szabaddá, A k inyú j to t t szöszt két végénél erősen megfogva, ha 
k e l l , u j j r a t e k e r é s s e l megrögzítve, ké t fe lé húzzák, közben r á -
zogatjáik, hogy a szálak minél jobban e lvá l j anak . Héhol nem elég 
ehhez a művelethez égy asszony. A Oélbükkalján gyakran, ha oly 
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nagy a SSÖBXQ két aeszony i s húzza ké t f e l é /Bogács/ , Á szösz 
ke t t éazak i t áaa utári következik a tópegetós . Ennek két módját 
mutatták b«o Általánosan e l t e r j e d t mód a szösz f e l t a r t á s á v a l 
végzet t ágyazás /Szent is tvánoni "ágyalás**/. A ké t fe lé sza
kadt szösz fogot t vége i t balkézbe veszikj a b a l l a l feleme-
l lk ( , s a oobl^a^ a ló l fogássa l t épege t ik , majd a tépéseket s i -
matip t i s z t a helyen / a s z t a l o n , ládán, lócán / hossaant , egy-
irái^yban egymásra hegyezik. A másik mód cáak annyiban t é r ,'•••- ^ 
e l | . hogy nem felemelésselg hanem csipőből ágyaznak* Ezt a : ' 
v á l t o z a t o t eddig csak a f e l s d Bódva-völgybea t a l á l t am meg 
/Bódrarákó/ . A k e t t é s z a k í t o t t szösz fogot t vége i t az asszo
nyok a derekukon r ö g z í t i k megt a szoknya derékmadzagja a lá 
dug;}ák, majd balkézzel i t t fog;}ák meg, s az igy megrögzí
t e t t szöszt ágyazzák. Ehhez k i s sé meg k e l l h a j o l n i . Bódva-
rákó egyik legrégibb szlovák t e l e p ü l é s Északborsodba^i. Ér
demes volna Szlovákiában ku ta tn i az ágyázásnak ext a módját. '••'''̂ •'. ' V 

A felkStéso A megágyazás u t án l evesz ik a guzsaly- .. 
s zá r ró l / g u z s o l ^ p á l c á r f 1 / , vagy a kerekes guzsaly szösz-
t a r t ó kapráról a gazsalyfe.iet /g r íasa lyfö t / , s ugy csavar- " " 

f̂ dákg. t ekevose l ik a szöszbe, hogy a szálak a guzsalyf ej 
L mentén hosszant huzódjanakg majd ezután a szöszkötövel 
i;^ . csigavonalban haladva^ l e s z o r í t j á k . A f e l k ö t ö t t szösz a lak 
it*- Ját ugy határozzák megp hogy l e f e l é haladva, enyhén t e -

rebél^eeadjeni kifarr^sodjon, "segge" legyen / á l t a l á n o s / . 
X ^ könnyebbül tudnak szá la t húzni á szösz a l j á b ó l . TuI 

m t e r ebé lyes re nem hagyják^, mert a szálak húzásában métrté-
•, ket k e l l t a r t a n l p t u l sck szá la t n^n Jó húzni , mert v a s 

tag l e sz a fonalo " Néhols főként a megye északke le t i r é -
1 szében /zttnplénl Hegyköz/ a megágyazott szöszt előbb pa-
' p i r r a l bopitjAk be, s igy csavarják be l e a guzsaly f e -
i Já t , , könnyebbeng simábban megy a azálhuzás, s még szóra-
íj.^ koznak i s vele i a papíron húzódó szá l kellemes zizegő, 
j . ; . csörrenő hangot ad. 
• J t j . . . . • ,^ • • . . . . . 

^ ' Az ágyazás és f e lkö t é s menetének és eredményének ' . -
L,, ; t á jankin t összehasonl í tható elnevezései a következő szem- • * ^. 

pontok Bzerinlij _^^-^^_=^|^^^ 
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Ágyazás munkája. Eredménye. g - i z s a l y f o r e . Eredménye, 

PALÓGSÁĜ ^ /BARKÓS.4G/. 

SzétihuzoKUk dara'b3]E-bai 
s z é t h u z j g j k rRkflasgag 
tépeget iüj ; fü r töh iba i 
tépep;e tök tépések^^e; 
ttuzogilk f ee lmarkokbas 
t é p e g e t ű k t é p é a e k b e ; 

Tépázzak t é p é a b e i 
t é p á z z u k markokba; 
t é p e g e t í i k f e e l m a r o k t a : 

Tépűk; t é p é a e k b e ; 
t é p ü k t t é p é a e k b e ; 

paa lhaázz i i k ipaalbjaá'b a : 
/ p á l h á z z u k / / p á l h á b a / 

p a a l h a ó z z u k i csomóbai 

p a a l h a ó z z a k i markokba; 
t ép . iük t t é p é s e k b e : 

• ' , - * . • 

Széttépázzuk tépésbei 
eltépeget.jük tépésbe; 

a,aKy5aa_3í 
mSCéB^yJ 
aag£3áts 

^IssMti 
a a g ^ ^ ^ s ; 

É£2Sa t i 

MAiyÓSÁG 

Mz^it; 
to^ás; 
.áfiyzás i 

DÉIiBÜKKALJA 

áíCTzat: 

áKYzatt 

BÓDVAVÖIŰT 

aópj rza t ; 
/ á g y z a t / 

aÓKTZati 

CS£HBHAT. 

aógJ í 
aÓKvazaós: 

HERITiDVÖIiGT 

á g y a z á s ; 

ágyazás I 

b sr.í= s'^mb" i. 'g6tük: 

^9fí3-W^ÍR9-t-iki 
be2SáTa:r ik; -

be';3évér'"Ik; 

beoáeverg^-tr lük; 

betgöngyÖlKetük; 

• 

b9.1eh.öiii?rg9"yiiki 

becsavaxga t 'ok j 

bels í ia ,1i :ogatuk: 

• 

rácsava:!7j.k: 

r á 0 s a v a r u k : 

raá339ver .1ük; 

b e l e c a e v e r . i ü k : 

" . • ' . - • ^ . 

te lecaavar . iuk: 

felcsavar . iuk; 

' ' 

ráteker. iükí 

rágöngyöl.iük; 

g-issalyazöasi 
baab'jLssösz; 

báábuszö^z: 

báí^busSöaas 

baabuszö^z: 

a o ^ s i o i a . -

, • ' 

bábuszöBS; 

guzsalyszösz; 

guzaalycaepü: 

fio^ifiyolaí 

cas^o^ 

baóbuszöez; 

baóbuszösz: 

' > í . ••'' ^ 

kö tép : 

kötéas 
marok: 

• : 

göaKvölep : 

EUZGOIY k e n d e r ; 
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B -
r. Ágyazéfl muDkája. Eredménye. |^zsaljfőre. Eredménye. 

r-
ABAUJ-ZEMPLÉNI HEGIKÖZ. 

Széttépeget.iük t épésbe : ágyazást becsaTar.iok;! kö te t . 

BOJ>BDG£0Z. 

Tépeget. iük;tépetbei ágyást 

tépázzuk; t é p e t b e ; ágyást 

belegömbörlt.'liüci f e l k ö t e t t 

t e l e csavargat .iiik i „•.- t. ••. .•-

T A E C A K Ö Z . ^ . -

Tépázziik: t épe tbe i ágyás; belegöngyöl.iük; göngyöleg t 

TISZAVIDÉK - lÉLBOHSOD. ^"-'^ 

Megtép.iiik göngyölegbet ágyást begöngyöllt . iaki gÖngrölet. 

vagyt gttzsalTkender. 

'•'4 

y 

A szösz megágyazását és felkötését eljelölő sza
vak közt kettő látszólag egészen következetlent a f̂ ongyola 
és a csepti /lásd Északbükk és Dólbükk/. Uás a szösz és más 
a csepü, melyet góngyolába /göügyölébé/ tesznek el. 
/l. lo6. old,/ Ezt az ellentmondást az magyarázza megi 
hogy a szösz a megtépássel megrövidül, nem anyagában, de 
méretében a csepühöz hasonlít, ezért nevezi el a Bükk kör
nyékiek egy része ezt a megaprózott szöszt csepűnék, s en
nek összegöngyölítését gongyolának. 

A megágyazás - mint ahogy ezt mindenfelé hang
súlyozzák - arra való, hogy a szösz szálai széjjelkeriíláe-
nek, tehát a fonás simán menjen. Ágyazás nélkül a szálak 
Összebonyolódva mcoradnának. A szöáz összebonyolódására is 
több szót használnak. 
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Barkóságnál t csombóa. caombóltás. / legkele te 'bbre a 
Száraz völgyiels ayelvént gaabócos. 

MatyósáLgnálI kanócos, koloncos* 
DélbükkaXjánt cslmbokos, kanócos. 
Bódvavölgyieknél! fiXrtöat kambócoe. 
Cserellát-.i! kamjócos• /HemádvicLékén; kulcsos/csomókás. 
Zemplérú Hegyközben: caombékos* ' ' 
BotirogkÖzben: gübanöos. 
TaktakÖzbesií p;aniáco,ff« 
TiszavidékeHi csomós» 

A csepüt nem k e l l megágyazni külön, mert már az elte— 
véakor megtépdesték és gongyolába t e t t é k . Kzt csak kigöngyöl ik , 
s r ákö t ik f é l o l d a l a s l a g a guzsa lyfőre , a r r a f i gye lve , hogy 
van-e benne cscmbék, vagy nagyobb darab pozdoröarész. Előbbit 
széthuzogat ják, ebben s e g i t az , ha előbb meleg f e l é t e s z i k . Ki 
s z a k í t a n i , kidobni nem i l l i k , mert ft^i i l yen könnyen szabadul 
t ő l e , megszólják / ! , - H ^ » o l d , / . A pozdorját már e l t á v o l i t j á k , 
nem i l l i k bennehagynii aki ezt megteszi , könnyen megróják 
/ l . 116 .o ld . / . A szösz ágyazásakor, olykor-olykor előbukkan az 
e se t l eges gyors á z t a t á s mia t t bennemaradt /"élee** szá l / á l t a 
l á n o s / " léha" , " l i g a " - ahogy a Bükk kömyékiek Mondják. Ezt 
ki k e l l h u z n l , él ke l l t á v o l i t a n l . Könnyen f e l i s m e r i k e l t é r ő , 
fe l tűnően v i l á g o s s z í n é r ő l , A " l i g a " , " léha" e r ő t l e n , s mégis 
ke l lemet lenül é l e s s z á l . Gya ig t t i a ' szöszböl nevelődő f o n a l a t , 
s könnyen f e l s é r t i a fonó asszony a j k á t . 

Fonás t a l p a s guzsalvon /guzs lvon / . 

Minél egyszerűbb a munkaeszköz, annál box^jrolultabb, 
többféle fflunkamozdulatot i génye l . Heg i s l á t s z i k a különbség, 
mennyivel t ö b b f é l e , sok k i s finom r é sz l e tben e lkülönülő és 
összekapcsolódó mozgásra van szükség a t a l p a s guzsa l lya l va ló 
fonáshoz, mint a kerekes guzsaly pergetéséhez* 

Már a hozzáülée i s más, "Fél re k e l l r a j t a ü l n i " - i«y 
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emlegetik nftgy általánosságban, ügy ülnek a talpára, hogy 
a guzealy tőlük balra á l l jon . A Bükk környékén, különösen 
az északi szegélyen szórványosan /Tardona/ ugy i s szokták né
melyek,, hogy leulvep, térdük közé szorítják a t a lpa t . Ez a 
helyzet azonban fárasztó. Egyhuzamban nem i s fonnak igy, csak-
hamAT felvált ják a guzsalytalpra való ü lésse l . Még később 
állvA.ie fonnak. A. megágyazott szösz, vagy klgöngyölitett 
bBepdRoAgyola felkötése után a guzsalyföt v i s sza i l l esz t ik a 
etá£t*T»jobbkézbeve6zlk az orsót,, s nekiülnek a fonásnak* 
l |h6Í a'aimkához mindkét kéz egészen máslrányu és másként 
részletező működésére, la száj.t iiyelv, fogak mxinkájára, sőt, 
a derék egy bizonyos ki térő mozdulatéxa i s szükség van* A 
balkéz húzza a szöszt vagy csepüt, egyengeti, simítja a sod
ródó fonalatft nedvesít i , s közben érzékeli , van-e a szöszben 
.vagy a ceepüben idegen anyag / léha, pozdorja/, vagy csomó, 
olykor-olykor ujjraszedéssel beosztja, adagolja a fonalat, " ' '̂ * """i^ 
A jobbkéz fogja az orsót, különösen fontos szerepe van a 
bárom első ujjnak, az orsó forgatásával sodorja a fonalat, 
sőt rá i s csavarja azt az orsószárra, az orsó megrántásá-
val kemézuiyé, feszessé tesz i a rácsavarást. A két kéz oly
kor találkozik i s ; hol a hurkot vet SLZ orsó hegyire, hol 
tenyér közé véve áz orsó szárát, megsodoilntja és elenge-
<ü|. "̂ agy eldobja az orsót . A száj nyálaz, a nyelv vezet i , 
keni a nyálat, vagy a kihúzott szálra, vagy a balkéz fo-
nalnyujtó három vagy két első uj jára , A fog rágja a cse
püt^ a csomót elegyengeti, vagy ha szükséges, kiszakí t ja , 
a pozdorját e l távol í t j a . A fonal nyújtását nemcsak a két 
kéz eltávolodása f okczzcu Kiadósabbá tesz i ezt a derékkal 
jobboldali irányban történő erős kihajlás. 

A kézi fonás főbb szakaszali a rákezdés. első 
huzáa-, elflŐ lelcsavarás az orsószáxra, a hurkólás. további 
htaiaok. az l lá rd i téasa l . fel csavarással, hosszú nvu.itás f e l -
csavarápsal.. s az orsó megtelitése. 

I ., Mlüdezekhez a szakaszokhoz olyan beidegzett moz
dulatok kellenek, melyeket már kis gyermekkorban meg ke l - » 
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l e t t szokni . Még igy i s az t mondják, lioíí:y" ^ fonás a k i f o r r o t t s á g 
fokát a munka minden szakaszán az asszonyÁorban é r t e e l . Lány
korban különösen a fonal ráosapásá t / l , 117« o l d . / és a hosszu-
nyu j t á s t i l l e t ő l e g v o l t kiváonivaJLJ -- k ivá l tkép az asszonyok 
r é s z é r ő l . 

Ráker.-le.-. ríi t e l j e s e n ü res az o r s ó , " r a g a s z t á s s a l " , 
" t apasz t a s sVL" /á l ta l ' .ános/ t ö r t é n i k . Az orsó hegyét megnyálaz
zák / á l t ' i l a b a n számbavéte l le l , r i t k á n u j j r a s z e d e t t n y á l l a l / , 
a h-ilkéz két elsÖ u j j áva l egy k i s szöszt vagy csepüt húznak k i 
kezdő szál -gyanánt , s ebbe a jobbkéz két e l s ő u j j á v a l b e l e -
pödrik az orsó hegyét . Már bele i s t a p a d t . Az orsó itmen kezd
ve az óraMUtató j á r á sáva l megegyezÖleg pödrődik, 
A ragasztáskof gyöngéd nyomással pödrik a szöszbe vagy csepübe 
az orsó hegyét , s pajkos, dévaj szólamokkal b i z t a t j á k az or 
só t a be le tapadásba , különösen a lányok vol tak ebben szabad-
szájuak, ha egymás közt v o l t a k . / L . l o f l o l d . / Valamint a guzsaly , 
az orsó i s , a l ak jáná l fogva e ro t i kus képzeteket k e l t e t t ben
nük mindég, s fonás közben nemcsak a rákezdóskor, de a f o n a l 
nak az orsó s zá r á r a csavarásakor i s j á r t a k pajkos dolgok az 
eszükben. /L , 117 old,/ 

Az üres orsóval va ló rákezdés menetének é s eredményé
nek t á j ank in t összehasonl í tha tó szava i , k i f e j e z é s e i ; 

Balkéz működései Jobbkéz működései Bredményi 
/hogy képül-az o r -

, , só hegyire a 
PALÓCSÁG. /BAEKÓSÁG/. s zösz? / 

Belekapónk / s z ö s z b e / ; pedrőnk: ' a szösz / c sepü / rfiasömpörögi 
be leakasz tón^; söndörgetonki belesöndöröp.raasöndörögi 
szaalaan húzónk; ' pergetük; raacsevéredik - cseveregylk^t 

MAOncÓSÁG. 

kihuzuk a s z á l a t ; gödrünk; rác3_evere>yik. 



Balkéz működése: Jobbkéz működését 

BÉLBÜKKALJÁ. 
klbuzzuk a azalatt pedrünki 

-̂ •̂.-.r; ' BÓDVAVÖLGY. 

glhazzaák t 
kibuzzaóki 

Belenyúl nak t 
meglmzlk; 

Klhuzzák; 
kihúzzák; 

Kihúzzák; 

bepedrik; 
beleaodrikt . 

CSE)HEHÍ3!. 

b e p e r g e t i k ' ; 
b e l e p e r g e t i k t 

Eredményt 
/hogy k e r ü l az 

o r s ó h e g y i r e a 
s z ö s z ? / 

rácaavaxo.ijj.kt 

r a ó k ö t ő d i k : 
b e l e s o d r ó d i k ; 

b e l e a k a d ; 
b e l e s o d r ó d i k ; 

HEENÁDVÖLGT /AlfiÓ ÉS FELSŐ/. 

^ • r á s o n d o r l t i k ; 
r á p ö r g e t i k i 

ABAUJ-ZMPLÉNI H^GTKÖZ. 

o d a p ö r g e t i k : 

.• . \ .. BODHOGKÖZ. -

rásondorodik: 
ráragad. 

r á p ö d r ö d i k ; 

Belenyúluxik. 
k i h ú z z u k ; 

Meghúzzák; 

rápincergetüak; ráragad. 

TISZATÁJ. . ~ 

megpencergetik t ráosavarodik. 

\ 

: . - ^ i 

1. 

T^ r 

~- \-

• \ 

• > -r •" 

•, - s . 
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Bls5 tmzáa /iLya.1táa/. 
Az orsó begyére r agasz t á s gyengén x ö g z i t i az orsóra -^^ 

a balkéz búzó, a jobbkéz pödrő mozdulatával f e j l ö d ö | egyre ..1 
jobban nyúló, nevelődő, eresatödő fona la t , s bér az orsó mé"E 
kÖm^yü, a húzásnak, nyiiátáanak lassan k e l l haladnia* Ez az e l - .̂ ic 
ső búzás, D ^ j t á s /palocoisnálí "r tvútat"/ r endszer in t r ö v i 
debb a következőknaői, a jobbkár 'gyakrail"ki se nyúl ik egészen. 
Elég, ha mindkét kéz Isét e l s ő u j j a dolgozik . PŐ, hogy a fonás 
nak már ebben a kezdet i szakaszában egyenletesen ossza e l a b a l 
kéz a szá laka t . " '̂ 

Első fe l c savarás az o r s ó r a . ^ 
Az első búzás után az orsó hegyére ragasztott fonal

véget m^fogják a jobbkézzel, lehúzzák, az orsószár a l jára 
helyezik a karikához közel, majd rácsavarják, rátekerik /pa ló 
coknál ugy is mondják, hogy raacseve3?ik / jó feszesen, mlg a 
fonáú. jó arasznyira meg nem rövidül* Bfekör az orsószáron csiga
vonalban felvezetik, "r i tka csavarással" / á l t a l ános / , vagy 
ahogy a Szárazvölgybeü mondjáki "felpönflöritéssel" /5elsö Her
nád völgybenj "rásüKorgatással"/ '- egyébként ezt ffiijlden huíás, 
nyújtás végén üLegtöszik- , s most már a továbbiak fol̂ ^amén 
hurokkal fonnak. 

Hurkolés. csombékolás. 
A fonalnak minden nyújtás után az orsó hegyére való 

huz^olása arravaló, hogy a fonal t a r t sa az egyre nehezülő or 
sót . Ha ez a pergetés közben ki i s csúszik az ujjak közül, a 
jobb hüvelykujj szál alá tar tásával megmarad. Burkolás nélkül, 
vagy gyenge huzkolással leesik az orsó. Ezt a p i l lanatot szók-' 
ták az orsóleső legények kihasználni, hogy felkapják a fö ldre
eset t orsót, s csókért adják fel a lánynak. 

A fonalat a balkéz nagyujjának körmén hurkolják meg, 
s az orsó hegyire ugy ereszt ik rá, hogy beleöl t ik az orsóhe
gyet, a hurkot gyöngéden, de gyorsan rá lendi t ik , majd jól meg-
.3zoritják. Ugy fest ez a mozdulat, mint a horgoló kézimunka 
je l legzetes , ügyes horogvetése* 

^*>3:ifti*-r.-. 
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A hmkoláanák i s megvan a maga szókincse . F i g y e l 
jük meg a két kéz munkájának és eredményének e lnevezése i t 1 

Balkéz munka .ja: Jobbkéz m^pvája 
az orsó ^.eKyémli 

Eredmény i 

FALÓCSÁG /BAISÓSiG/. 

t!'/" 

^ 

Raavetük; 
raaveUikt , 
raaha.iint.-íuk; 
raanyomuk; 
raavaáguk; 
raacsippant.ji ik; 

r é fo rd i .lilik; 
ré löküki 

hurokba duguki 
hurokba re.i tüki 
beleszur.luki 
bel eha.it ük; 
beleha.it .iüki 
bele azúr .iuki ^ 

lUIIÓSiG. 

belegyuguki 
belegyuPLiuk; 
belePCTUgukí 

csombó 1 horoki 
csombók: huroki 
csombókX hurok; 
caanbők; hurok; 
csombó; hurok; 
csombéki hurok; 

. ^ • , t v - s - - V -^- .- r" ••-:lt=-^--

hurok; 
hurokI 
vakhUroki 

DÉLBÜKKAIiJA. 

• * 

^-

fi 

^ yet.lHk; 
rávet .i ük; 

' 
Raódob.itikí 
raóereszt.iük: 

Raóhuzzukt 
raólökjük; 

belet együk; 
beletesszük! 

BÓDVAVÖIŰT. 

belefordi.i.ink; 
belemaórt.ltik! 

CSEEEHÁT. 

belefordi.i.iuk; 
alaóf ordi .i.iuk; 

csombókI 
köromhurok; 

hurok; 
hurok. 

hurok; 
csombék; hurok. 

:. r-'~^ - :-> 

http://eha.it
http://beleha.it
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Balkéz Tnŷ r̂ )̂ A;|yi Joblikéz iDunké.ia Eredméiiyt 
az orsó hegyáv^'l: 

HEBSADTÖIfil /ALSÓ ÉS FELSŐ/. 

ráha.1lnt.lTJLfc: 
vet .lük I 

Ráakaazt.ink: 
rácsap .luk 1 

Rál5k.1üki 

BAhíirkoljukj 

Rác savam uk; 

a láo l t . iök ; 
beledüt. iük; 

JLBA.UJ-Z£UFLÉEn ESGTXOZ. 

be leakasz t .1ttk: 
ráhorgol.iakt 

BODROGKÖZ. 

' belehorgol j i iki 

. TAKTAZOZ, 

be l eb l l l en t . i ük : 

TISZATÁJ. 

belebu. i ta t .iuk; 

csonibék. huroki 
burok. 

k ö t é s , buroki 
kapcsolá burokt 

göros , burok: 

cslmbók. burok 1 

hurok. 

Hurkot csak addig hagynak az orsó begyén, mlg búznak* 
Közvetlen a szá r racsavarás előtt-, l e to l . j ák , l e l ö k i k , l e p a t t a n t -
• iák . 

goneLln.Ta.itás s z i l á r d í t á s s a l * 
Már £LZ orsóhegyre va ló burkolás i s s z i l á r d í t a foná-

sozX| a balkéz bátrabban buz, a jobbkéz most már nem pödr i , ha 
nem p e r g e t i , p ö r g e t i . / á l t a l á n o s / , pende rge t i . p e n c e r ^ e t i . PÖfi-
Görgeti / id- tkább/ , p lnCerget i /Bodrogköz/ az o r só t t 

í í t i a - •<>' . . . " • * _ . - ^ . . --W - • . ' J S i t n * . ' 

http://goneLln.Ta.it
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A fonal gyorsan sodjódik / á l t a l á n o s / , vagy ahogy a 
matyók eml i t ik , aödrődlk.A fonóasszony " e r e s z t i " / á l t a l á n o s / , 
neve l i /T i sza vidék/ a f ona l a t . Most mái több mint egy k a r -
hoeaznyira e r e s z t h e t i , A jobbkéz a három e l ső u j j a l p e r g e t i 

',' az o r s ó t , A s z i l á r d í t á s másik módja a fona l meghúzása f e -
f^ s zes re , abból a c é l b ó l , hogy azt jó keményen r á lehessen c s a 

varn i / t e k e r n i , c s e v e r a i / az orsó szá rá ra , 

A meghúzással va ló s z i l á r d i t á s é s o rsóra va ló csa
varás á l t a lánosan e l t e r j e d t módja a nyúj tás u tán a b a l k é z r e -
azedéfl és onnan az orsó t t a r t ó jobbkéz e r ő t e l j e s r án t á sáva l 

rr az o r só ra c sava rás , A k ihúzo t t fonala t ugy húzza v i s s z a és 
f^ r ö v i d í t h e t i l e feszesen a ba lkéz , hogy motol lá ló mozdulat ta l 

a balkéz u j j a i r a f e l s z e d i , majd az ujjbegyek összehúzásával 
és k inyuj tásával ugy szabályozza, adagolja , hogy az o r só t 
ffleg-megrántó jobbkéz csak kisebb hosszúságú fonalszakaszo
kat tud;)on leszedni és f e l c sava rn i az o r s ó s z á r r a . Ezek l e - l e 
rán tásakor a fonal kellemesen pendülő, brugó hangokat ad. 
A munka e szakaszának különösen gazdag, vá l toza tos s zó -

„ kincse van . ilrdenes megfigyelni és t á j a n k i n t öaszehasonli-r 
^̂ . t a n i három szempontból i s t hogyan nevezik e l a ba lkéz , a 
í jobbkéz munkáját és a fonal hang já t : 

*• Balkéz mozdulatai Jobbkéz mozdulatai Fonal >tÂ T̂ p;,-|«« 

E PALÓOaiG /BABKÓSAG/. 
f 
\ Pelha.it.1aak; merraant.laak és assóura ha.lt.iaaki pa t t an , bmng; 

u.l.irahaJt.iaak: kicsáp.iaak ós asaóurá raacsap.iáaJci c s a t t a n ; 
u. l . i ratekeriki merraandLt.jaak.asaóUfa raa téker lKi pendüli 

_ f e l v e t v i k i p a t t i n t j a a k és assóüra raacsávár.JaaktprüBszent: 
^ kézre szedik; merraanciKá,al jaak . a j sóra raacsap .iaák x prupaköl; 
' kéz r e t e k e r i k ; meglrán.t.1ák. a r só ra csevér ik i brugi 
t u.j.iraha.lt.iaáki merraant.jáak. a r só ra raacáap.iaakt Péága 
t £elsze^Lki raaraant. iaók. a r só ra raacsap.1aó£i b r í n g . 
*r i .- " 
l í i • - . . . • 

• " * ; • . 

Jt\ 
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Balkéz m o z d u l a t a i Jobbkéz m o z d u l a t a : 

MA2J7ÖSÁ6. 

Fona l hang .1a! 

U.-i.ira f e l s z ö v i k ; 
ü . i . l r a szed ik ; 
f e l h á l ó z z á k ^ 

K é z r e a z e d i k : 
f e l k a c s k á l . i á k ; 
f e l h á l ó z z á k ; 

U . i . i r a t eke r lk ; 
f e l s z e d i k ; 

l e r á n t , i á k , o a s ó r a suhof í ta t . lák ; 
7.-3oaL>.1ák. o s s ó r a auhog t a t . j ák ; 
l e h á n y .iák; ráhán.y,-ják; 

DÉLLBUKKAX.JA. 

l e c s a p .Iákt r á c s á n . iák; 
l e c s a p .iák; r á j á n t . l á k ; 
c s a p o s a t . iák; r á c s a v a r .iák;_ 

BÓDTAVÖLGY. 

l e b r ü n g e t i k i r a ó c s e v e r i k i 
r a ó b r ü g e t i k ; f e l c s e v e r i k ; 

C S E H E H Í T . 

suhog ; 
suhogt 
suhog ; 

pendül I 
p e n ( ^ l ; 
s u h i n t I 

br img} 
b r ü g . 

P e l c s a v a r i k u. i . j ra; r a ó s z e d i k ; r a ó c s e v e r i k ; 
U,'Í, 'Íratekeriki r a ó b r i n g e t i k ; r a ó c s a v a r i k i 

HEHNÁDVÖIŰY /AlfiÓ ÉS PEEBÖ/. 

b r i g ; 
br ipf i . 

U.1.1ramotol lá l ik ; l e c s a p i k ; r á t e k e r i k ; 
f e l s z e d i k ; r á b r i g e t i k ; r á p ö d ö r i k ; 

ü.i .-Íramotolláli)ci 
f ö l m o t o l l á l i k ; 

g e l h á l ó z i k ; 

ABAUJ-ZEMPLfeíI HEGYKÖZ. 

m ö g r á n g a t i k ; r á c s a v a r i k ; 
m ö g r á n g a t i k ; r á c s a v a r i k ; 

BODHDGEÖZ. 

r á s u h i n t i k ; r á c s a v a r i k ; 

p e n d ü l i 
b r i g . 

b r i g ; p a t t a n , 
b r i n g ; pön^ . 

«n»T-jn-h-
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Balkéz mozdulatai Jobbkéz mozdulatai 

Felmotolláliki 
ü.i.iraazedlk; 

TAKTAKÖZ. 

ráverik i rápödrilci 
ráverik; ráforgatIki 

TISZAVIDÉK. 

F o n a l hfl,Ty;,-|Ht 

Felha.it.iák u.l.ira; rácsap.1áki ors6ra ha.it.1akt csattan. 

A jobbkéz kettős mozgását, az orsó megrántását és 
a fonalnak orsóra csavarását egy szóval szokták összefog 
l a l n l i rácsap .iák, vagy ráverik / t . l » a fonalat / az orsóra, 
ebbe á szóba belefoglalják az ofsószárracsavarást i s . Csak 
ha részletesen magyarázzák a fonásnak ezt a szakaszát, ak
kor nevezik meg külön a jobbkéz kétféle mozgását. így 
összegezhetnők: az orsó klcsapása + a fonal rácsavárá-
sa = rácsapás vagy ráverés. Az creót kétféle heljzetbe 
hozva, tudják megrántani, kiosapnio Vagy karikájával l e fe 
l é , vagy karikájával f e l f e l é . Ez a két helyzet tá^anklnt :' 
keveredve fordul e lő . . _ , ,̂.. " '. 

Sonek a fonalröviditö és rácsapó műveletnek hár
mas haszna vani j ó l me^uzza, megszilárdítja a fonalat , 
Így biz tosl t ja . az orsón a fonal szi lárdságát , az ily«n 
feszesen rácsapott fonalat jól tudják a motolXára haj ta
n i , előny az i s , hogy a fonal sodra kiegyenesedik, a fo 
nal nem kuxxkorodLk oly könnyen össze, s végül az még a 
jó benne, hogy a felesleges nyál klrázódik a fonalból, 
nem ke l l a t tó l f é l n i , hogy száradáskor meglazul a fonal 
az orsón, vagy hogy megpenészedik, mert a nyálas fonalat 
szere t i a penészgomba., . . . 

1 

% 

^A 
'-'} 
^ 

http://ha.it.1akt
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*^ 

Fonás közben - bár r i tkán , - szokták a fonalat más
ként i s s z i l á rd i t an i . Északi Bodrogközében figyeltem meg Kar
osán. A karcsai asszonyok az ujjraszedés és ráverés helyett 
megelégszenek a fonál "mekrecssentésével". ezt ugy művelik, 
h-cgy a nyujtáis végén a balkézzel fe l to l ják a fonalat a szösz
be és az orsót fopió jobokezuket a csukló gyors, erőtel jes jobb-
rabil lentésével k.vv igják. A fonal halk, reccsenő hangot ad és 
jó l megfeszül. Ezután az orsó erős szorí tásával lassan f e l -
csavarjáit a fonalat, vagy erŐset perditenek, s igy tekeredik 
a fonal az orsószárra, 

A sz i lá rd í tássa l való fonásnak ez a módja kétszeri 
hasznot je lent i a fonal megfeszül, nem kunkorodik össze, s 
jó keményen, feszesen kerül az orsószárra. A nyal viszont 
nem csapódik olyan jól k i a fonalból, mint az elébb emii te t t 
müvelettel. 

Fonás közben az orsó szárának burkolására már ide
jében vigyázni k e l l . A karikához közel csak megjiatározott 
méretekben csavarhatják rá a fonalat. A felcsavarodó fonal 
képének ugy kel l alakulnia, hogy a szár közepe felé terebé
lyesedjék. A karikához közel lévő, kidombosodó fonalmennyisé
get a palócok külön elneveziki sarkadombosltaas-nak hivják. 
A nyugatborsodi erdős tájakon anyadonib elnevezéssel i l l e t i k . 
Egyebütt csakt domborítás, domború, dombos. Arra szoktak ügyel
n i , hogy az orsószár közepére ezeknél több fonal jusson. 

Hosszuavu.itás felcsavarással,. 
A fonás legmerészebb, nagy ügyességet, leleményes

séget kivánó szakasza. 
Akkor gyakorolható, aü.ikor már nehezül az orsó a fonal tó l , 
vagy a fonó asszony a még kevés fonalat tartalmazó orsót 
megnehezíti. Sietni akar, szaporán, sokat akar fonni, ezért 
szabad forgást b iz tos i t az oreónak, hogy ne kelljen külön 
pergetni, csak a fonal sodródását igazgatni. Ha még "könnyű" 
az orsó, a karika a l a t t i bűtykérf ne he zi t ő t , nehe zekét tesz." 



- - 7 6 - • •• ' 
4 " * • 

Lcgegysierübl) egy k i s krumpli darabot szúrni rá vagy sze le t 
ben rányoBUi* Régen árultak apró kis fémkorongot, "ors6-
neh©zit6"-t, amit könnyen rákapcsolhattak a k a r i k a a l á . 
Egyébként mikor már a fonál az orsószáron kidombosodott, 
8or kerülhet á hosszunyujtásra. Általánosan e l ter jedt sza
vak! n a ^ o t njutunk. nagyot eresztünk, hosazut n:vutmik. 
hoqflz^t,»r^«xtünk. nagyot sodrunk. Xz északi Osereháton 
Így moníljálttt "farsangi szálat nvutunk." / - ^ - •<, 

A hosaEaayu;)tás két f ánozzenatas az orsó eleresz-
tése és a szálon sodróa. 
Az oreóelereaztés bátor stódja ennek két tenyér közti gyors 
megsilrgetéao és eldobása. Sgy fé lkamyi foziál nyújtása után 
az orsó szárát két tenyér közt gyorsan meg sodorintják, s ugy 
dobják Al az orsót, hogy a következő pillanatban mindkét 
kéz a fonal a l a t t van. Általában ugy tesznek, hogy az orsó 
eldobása után a fonál alá csapják kezüket tenyérrel f e l f e 
l e l de ' és ezt inkább a palócoknál tudtam megfigyelni -
ugy I s tesznek, hogy előbb foguk közé veszik a fonalat, s 
miután azt igy rögzí te t ték , akkor sodorintják és dobják 
el az orsót /Domaháza/* Ez most már forog sokáig a maga 
t e rhé tő l . " •- " • 

A szálonsodrás, **8zálánsodrá8" lényege pedig az, 
hOQT a balkéz húzza a fonalat, közben ennek három első 
uj ja sodró mozgását i s folytat ja , a jobbkéz felfogja, tá- , * 
masztja a fonalat* 

A fonsű. feltámasztásának, szálonfogásának két 
módját figyeltflD. meg. Általánosan e l te r jed t mód a fonal
nak a jobbkéz nagyujj tövére emelése. A matyóság egy r é 
szénél megfigyelhető a fonalnak a jobb kézfő e lő t t négy 
ujjon ta r táea /büvelykajj nélkül / . A munkának ebben az N 
ütemében mindkét esetben lefelé néz a jobbtenyér, a sod
ródó fonál egy karhossznyin t u l derékszögben függőlegesen 
megtöiilC|i fl a forgó orsó egyre inkább közeledik a földhöz. 
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a fona l hossza ülve foziáskor megközeMüi a két m é t e r n y i t . 
Végül i s az orsó a f ö l d e t é r i . A f o n a l a t megint f e l l e h e t 
h a j t a n i a ba lkézre és rá l e h e t CH=i.pn± az o r só ra . 
Akik még ügyesebb és még s ie toaebb asszonyok, szoktak "magas
r ó l " i s f onn i , lád^r' ülv^;, régen a kemence padkára ü l é ö s e l . 
Sokszor a z é r t . Tiâ -":. e lua ják az ü l d ö g é l é s t . Fe l á l l nak , a gu-
zsa ly t a l p á t L--. •. a s z t a l l a p j a s zé l e a lá t e s z i k , - ahol l evehe 
t ő az asf/.;állap - igy megrögz í t ik , A guzsaly a széknél jóval 
maffs-sabban á l l . Most már igy gyakorolják a hosszunyuj tás t az 
e m i i t e t t módon, még több, még hosszabb fona la t tudnak húz
n i , A rég iek a fonásnak ez t a módját t r é f á s a n "pad lás ró l f o 
nás "-nak h i t t a k , é r t ve ezen a z t , hogy az a s z t a l r a r ö g z í t e t t 
guzsaly fejének csúcsa a p a d l á s t é r t e a r é g i k i s házakban. 

Az orsó eldobása és annak mozgása tájszavakban és 
k i fe jezésekben: 

Eldobás t Mozgágt 

PALÓCSÁG. /BáHKÓSÁG/. 

Messöndörgetüki / j e l e n 
messurKetük; 
mess.ender^etük; 
mef;sodorint.iaakt 
mefisöndörge.t.ük t 
megpediük. eldobuki 
megsodorint.iuki 
mep;3indörit juk; 
megsöndörit jük; 

i d ő i / megy a maga t e r i t u / t e r h l t ő l / i 
sürög a maga t e r i t j / t e r h i t ő l / | 
v i a z i magaati 
pedrődik a levegőben: 
forog a levegőben! 
hanpergőüzik a fődöni 
forog a leveqSbffln 

"ka ru l " a levegőben, v i s z i aa.iaat su lva : 
forog a levegőben, forgassa a fona l a t i 

HATYÚSÁG. 

Megsürgetüki 
megsöndörl.i.lükt 

sürög a levegőben I 
elsöndörögyik az ossó. 
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EldobásI Mozgás; 

fr ' rÉLBŰKKALJA. 

»: A hosszuüTujtás más mód;]át kedvel ik i t t . / l > lej^jebl)/. 

• - * . ' ; BÓDVAVÖLGl. .- • j . • • ^' , ' 

^egflodor^^^t^v a?, aBazoTLYott 16g az orsó messzire i 
megaodor.luki ^ e lpereg az a r s ó ; 

. ? • • . , - - OSEHEHAT. -• - . 

Megsodrlk az orsót az asszonyok; gömbörög az orsó a levegőbeni 

HBBNÁDVOlfiT /ALSÓ ÉS 7SIfi6/. 

Megsodorlntlk az asszonyok; sondorog a levegőbem.já tazlk; 
megpördl t lk ; , . lá tszik a levegőben. .^ 

'';'• - T ' ' ABiUJ-ZEMPLÉNI HBSIKÖZ. -~' ' ' - -

A hossziinyujtást jobbkezes orsóveze tésse l k e d v e l i k . / l . l e j j e b b . / 

- .-.* • ', -: • " BODBOGEÖZ. - ' .-. • > - ^ ' ' ' ' 

megplncerget ik; " - , ' hempergőzik. f o r g a t i magamagát; 

TAKTAKÖZ. 

Megsenderi.i.liik é s dob.iuk; v i s z i magát a levegőben; 
elaündöri.i.iük; . - . t ánco l a levegőben, c sa -

" v a r i magát; 

f-- •-̂ "- • " ' • " - . -V TISZA-VIDÉK. .," ^^ 

ElpÖndÖrit.iük; , • : 1" - ..:•' sörög' a levegőben. 
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Az asszonyok és nagyi ányok /a^.^ságcs mutatványa v o l t 
ez a hossaunyujtáso A rtagylái^ok akk, JJ .Igyekeztek és ram©" 
k e l t e k vele a l eg jo t^an , ha a ".e^^'-.y'^'ií. .'-.s e l j ö t t e k . Valósággal 
versenyeztek, melyik t-^.l h"j.-i.-3-.-iL!"-bat iLy:.jtanio Kevés lány tűn t 
k i ebben. 
Egyes helyek;sr.,. T)'"i.'h'i''V .̂ . ia, Hegykö-s, Mezőkövesd, a nehéz 
orsóval val-^ H.'A.'.^ .-ii~.:?ásk:>r magelégedr-sk az orsó e lengedé-
sévelo A h-tH^/.:. :\v. ' tásr^ak ea a szerényebb módija lényegi leg 
abban '•^•i.i.ÖnzÓzÁ.k. a/: e lőbbi tŐl j hogy nem vesz ik két kézbe a ne -
hé?i crsótg hanem jcbhkézzgl erősen pender i tg iek /pöndör i tenek/ 
Hegyközbent "pattantanak'Vegyet r a j t a á hurokvetés u t án , vagy 
meKPÖrditlkft"s a jobbkéz'hüvelykujja t ö v i t a fonal a lá l e n 
d í t v e , elengedik az orsót g mire az magátral forog tovább, 

A nehéz orsó gyakran l e e s i k , nehezen b i r j a e l a csőm-
bék. Ezért vagy két csomíékot tesznek az orsó hegyire / b ü t y -
k i r e / , vagy k i c s i t megriaszkoljáki hogy ne csússzon annyira . 
Akkor i s könnyen lehii l l az o r só , ha csepiit fonnak, mert az 
gyakran szakad. Ha többször l e e s i k az orsó , azt mondják r á , 
hogy esküdözijc. nem akar megtelni . /Egész megyeszerte e l t e r 
j ed t s z ó , / 

Ha e lsa j^ad £r,£.ás közben a f o n á l , a guzsalyon maradt 
r é s z t k i s zak í t j ák , f o r d í t v a rádobják a bábuszöszre, ugy, hogy 
a kiszöszösödöt t vége ke rü l e lŐl re , nyá lazássa l i sodrássa l 
ezt a véget fonják aa orsós fonalvéghez, hozzásodorva a bábu-
szösz a l j ábó l kihúzogatot t szá laka t , igy l a s sank in t az egész 
leszakadt fonalréez megtérü l . 

A csepüt nagyon rossa fonnlo Ss in te állandóan sza
kad, annyiból gyors az öaszeragass tásai hogy hamar szakad, 
n incs i lyenkor fonala^ csak s z á l a i vannak* 

filtkaság egy egész orsót t e le fonnia Gyakran k icsúsz ik 
a ceombék, s elég nehéz i s t a c t a n l i E l t e r j e d t könnyí tés , hogy 
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líét féligfont orsót összeha;jtaQak. A szálak végit kétszeres 
hurokkal összekötik, majd egyik félorsóról / á l t a l ános / 
a méisikra áthajt ják, átcsóvézik. Az igy megte l i te t t , vol t 
félorsót ha.ltott orsónak hivják / á l t a l ános / , BodrogközbenÍ 
teker t orsó^ Mondják t e l e orsónak i s , / " t e l i orsó"/i de esst 
az elnevezést szivesebben alkalmazzák á í ra , amelyiket egy- -
folytában való fonással t e l i t e t t e k . 

- . " . v • ' -.'.i. .'- • - • - - . ' ^ - . - \ '2^ '••- • ' . - . j ' ' • • ' v - w - • ." 

Az gaszeha.itásnak, áthárításnak / á l t a l ános / á t teke-
]?ésnek /Bodrogköz/ több módja van. A palócságnál ke t tő t f i 
gyeltem megt mellreszori tással és levegőbetartással* Az előb
bi ugy tör ténik , hogy a fonalak összekötése után egyifc f ó l -
oxsót heggyel a bal mellükhöz szorí t ják a kulcscsont a l a t t , 
s tenyerüket a karika a l a t t i oraószárvégre /bütyökre/ t a r t - ""]_ 
ják. így ez az orsó vízszintesen ütközik el a mell től , 3 a _ \ 
balteöyér ugy .nyugszik az orsóbütykön, hogy szőr i t , de az -^ ^^- ^ ^ 
orsó forgását nem fogja akadályozni. Most már a másik, jobb- '** 
kézben t a r t o t t félorsót az ujjak közt ugy forgatja az asz- ^ 
szony, hogy a mel l re ta r to t t orsóról átcsavarodjon rá az . . -'r 
összes fonal. Bodrogközben i s ismerik ezt . Nyugat borsod- '-• ' . • 
ban még gyakoribb a levegőbetartáaaal történő á tha j tás . A 
fonalak összekötése után az egyik kézben t a r t o t t orsó ka
rikával l e f e l é , a máaik karikájával felfelé á l l , s most 
mindkét kéz ujjalnak egyirái^^u s^dorgatásával az egyik f é l - ^ ' í 
orsó átadja fonalát a másiknak. A Csereháton és a 3záraz- — 
völgy ke le t i felében gyakran megfigyelhető ma i s a f é l 
orsó áthajtása guzsalybadugott orsóhe.ggyel. Az egyik f é l 
orsót heggyel a guzsalyfŐ bevájolt vastagabb végibe á l 
l í t j á k , ugy, hogy a guzsalyfő csúcsa lefelé néz, most a 
guzsalyfőt egyik kézzel megfogják, másik kéznek a tenye
rével az orsót beleszorí t ják, a másik félorsót egy másik 
asszony veszi kézbe, s ugy csavargatja, hogy a guzaalyfe-
jes orsóról a fonal assan rákerül . 

A lányos fonók idején le^üségesebb és legkelle- '•; ' 
mesebb segítség a legényszerető vo l t . A lány a f iu kezébe 

-^^^•i^i-,:,:^;^ -^_ _ . i ^ _ - . .. • . _ , - > z _ . .._, ^.^^^ ..•— : v - ^ , _ : . : — . ^ ^ . . ,, --,-j*r^>lfci5ia^ 
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adta az egyik félorsót , vegye csak annflk kót végit a két tenye
re közé. TrmftTi haj tot ta át a lány a fonalat egy másik f é l 
orsóra annak pödrésévei. /Általános szokás v o l t / . 

Teli orsótipusok. 
Azt a t e le orsót nézték mindig kegkülönbnek, amelyik

re tojásdad alakban helyezkedett a fonal, A karikától hegyig 
hosszaa elnyúlt fonadékot kevésre becsülték. A szép t e l e orsót 
ugy dicsérgetik, hogy szép, mint egy kis vélaaztáai malac, 
olyan formája van, mint egy kismalacnak / á l t a l ános / , a szép 
formát szokták körtealakaak i s mondani /á l ta lános/ , ' to.iásfoimá-
ng^, /barkóság/, te."^e3C3upöralaknak/Tl3ga-vidék/* boglyaálakna^ 
/matyóság/. Szokták hasas orsónak /Abauj-zampléai Hegyköz/, 
teifaes orsónak /felsÖ Hernád-völgy/ i s nevezni, A Szárazvölgy
ben susaórorsó /sugárotsó/ nevet szoktak adni neki, mert az 
orsó hegye félé a szösz erősen elvékonyodik. A Délbükkalján 
nyakas ossó* E két utóbbi a. lasgye felé igen karcsú. Szép l á t 
vány i s a s ikeiül t te le orsó. A karikához közelesö része eny
hén domború, innen kezdve felfelé lassan terebélyesedik, majd 
a hegye felé elvékonyul. Az ilyen t e l e orsó nemcsak szép, de 
hasznos i s , könnyedén tudják ró la mo to l l élni a fonalat, A 
frissen készült t e l e orsók még nedvesek* Könnyen megpenészed
hetnek, ha nedves helyen maradnak. Ezért kosárkákban, zsaku-
ban tűzhely felé tesz ik , vagy száraz helyen, padláson szellőz
t e t i k őket. 

Nem mindenütt motellalják le tel jesen a fonalat az 
orsókról, Héhol hagjoiak egy-két arasznyi fonalmaradékot 
"kezdőnek", "kezdő fonalnak", hogy ne egészen üres-orsóval 
kezdjék ai ujrafonást. Ilyéü esetben "ragasztásra" /" tapasz-
t á s ra" / nincs szükség, á kezdő fonni Szabad végéhez hozzá-
njalázassál, hozzásodrással fonnak. Ezt a fonáskezdést f e l 
tűnően gyakorolják a Délbükkalja egyik Hór patak menti falu
jában, Cserépfaluban, de ismerik - bár ritkábban alkalmaz
zák - a megye egész területén-
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- gopáshibék. 

^ Els le tés , flgyelmetlenBég miatt becsúszhatnak, kii-
j ^ , • löuösen a fonal megsodrésába ós az orsószárra tekerésbe. 

A fonal helyes megsodrása a szálat hizzó balkéz és az orsót 
pergető jobbkéz egyenletes, aráziyos működésének összhang-^ 
jából adódik. Ha ebben az összhangban zavar keletkezik, sod
ráshibák keletkezhetnek. Már az i s helytelen, ha tulsok, 
vagy tuÜLevés szálat huz a balkéz, mert tulvastagon vagy 
tulvékonyan, ahogy általában mondjákj "hurkásan" vagy "pók
hálósán** sodródik a f oziál. 

, ' llég gyakrabban emlegetett hibák a^ok, melyek a 
sodrás erején cilapulnak* A tulerőa , vagy gyenge sodrás sze^ 
r int két hiba lehetséges. Ha a fonal húzásához képest t u l -
erös az osaó pergstése, a fonál " tulsodrot t" . ha pedig 
tulgyenge, viszont a huxás ereje "túlteng, á'fonál "sod- -. 
ra t lan" l esz . ElSbbi esetben a fonál már a "rác8apás"-kor, 
vagy "líLegreccsentéskor" könnyen elszakad, utóbbi esetben 
még mégéri az orsószárfa tekerést , csak később, a szövés
kor keletkesiek nehézségek, a szövőszék bordája elnyuz-
za a sodratlan fonalat. Ezért kenőcsölni k e l l . 

Á tu lsodrot t , vagy sodratlan fon'alat könnyen 
megionemi: előbbi összekunkorodik, általánosan hangoz
t a t o t t szóval: "megmacskásodik", utóbbi ki lazul , meg-
szálkásodlk. A dodráshibák tájázikinti elnevezéseit érde-

K- mes összehasonlítani. 

iPulsodrott fonal. Baia. Sodratlan fonal. Ba.ia. 

PALÓCSAG. /BABKÓSÍG/. 

Laancszemesi elpattan: szöszösi a borda eltol . ja; 
mellaanoosogyik; elpattan; kibol.1hozágylk;borda elwag.1a; 
laanposi elszakad; szőröp; bordaan összetapad; 
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Ohilsodrott f ona l . Ba^ftf fji9t;i|-ratl;̂ iin f o n a l . 

laeKKal£Larlso3odJ.k: elsza}cadt k iszöszösödlki 
s a l a ó r i s o s : e l roopan: me^azöazöaödxk: 

Baja,. 

borda elzuruzzat 
borda elszaki.l.ia* 

/A t u l s o d r o t t s á g o t megmaoátcásodÁBnak i s h i v j á k . / i 

- , . \ ' MÍTYÓSAG, 

Bamacskásoervik: ©IroDDani klDelThezÖeviks 
' söz]döi;p{9t el^zakfid; pelylaes. s ző rös : 
macskát v e t i / á l s z a k a d / k i s z á l s a : 

^', • ^ DÉLBÜKKALJA. 

Varrós.macskát véts á lDa t tan i sziinyopjláhn! 
mettKöndörödik: - « - - . - - szxmyoKlábáa i 
orsó)3.epyes i " •• la2áfl: ' " 

• • 

borda á lcs iho l . l a i 
borda f e l t o l . i a ! 
borda áliLvesl. 

borda á l c s e a é z i i 
borda áli£7uszt:]a} 
bórdá álairuzza* 

BÓDTATÜLGI. 

Galaórlzsost 

orsóbegyeai 

Orsóhegyefl; 

K̂ uakorodóff,; 

beperegs 

elszakadj 

kigy ap .1 aa odlk i 

felgyap.iasodlks 

GSEBEHÁX. 

elszakadj 

eltépŐdlki 
klgyap.lasodlk; 
klcsepüsödlki 

HEBEÍÁD V0LGIE« /AI^Ó ÉS FKEŰÖ/. 

borda elnyuazkolli 
szétgyaál.iad. 

borda elrágl: 
elnyaál.iad: 

Oraóhegyes; 
gytirüsi 
kulcsoss \ 

elszakad! 
eltépSdlk; 
eltépodlk; 

csepast -
csépüs; 
megcaepüeödlkt 

borda elfosztli 
szé.l.ielmálik; 
szétgyál.ladi 
borda felfoszti. 

-•-7i-': ..-.Jr.rí-.'^ '.^•' 
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Tulaodrot t fonal , 

Kulcsocskás. 
orsőhegyes: 
klucskási 

Ba.1a. Sod^atlap. fonal. B^.1af 

ABA0J"ZEMFIiÉNI HEGYKÖZ. 

Arsóhegyeai 
a o d r ó k á s i 

guzao ros i 

megCodroaodlki 
merinjrkoBodlk; 

Orsóhegyea : 

e lszaJsadi megazöszösöd lk ; borcLáii b e f o s z l i k t ' 

e l p a t t a n ; s zöszös i bord,a f ö l h a s o g a t l . 

' " ' BODBDGKÖZ. ' •>. - " 
^ . • 

\ -

elpattan t berzékesi 
elaz,ajcad{ berz^kea; 

bordán befoszlik: 
e l n y a l . i a d i 
b o r d a e l n y l r i s 

e l s z a k a d : k lazö^-zöaödlkt b o r d a e l a z ö s z ö l J B 

TAETAKÖZ. .\ •. 

azakad; azáJJsás l eaz t borda elgzakll"^; 
megazálkásodlk; borda e lmetazl ; 

' TISZA-VIDÉK, 

elazakadi szöszöa t borda kiszöszöl lo 

Ebből az á t t ek in t é sbő l k i t űn ik , mennyi sok elneve-
V zés van a sodráshibákra i s , s ezek az elnevezések sem külö" 
*i niilnek e l meieven t á j ak s z e r i n t , kevóa olyan szó és k i f e j e 

zés van, mely e l s z ige t e lőd ik / t u l a o d r o t t ; l áncos , láncszemes 
«, és galáxisos a megye északnyugati , északi részén - sodra t -
1 l an : gyap;jas, csepüs - a megye északi részén Bódva völgyén 
* és Caereháton, - berzekes - BodrogkÖzben/o 

Caaknem mind metaforikus kifejezéseka A hasonlatok 
közt még az u . n . "orsóhegyes" k i fe jezés tűn ik homályosnak, 

í.. de mindjárt megérthető, ha visszaemlékezünk a r r a , hogy a 
h • • - V " - - ^ - - •• -• " " • • • • - . . - - . , . - T _ «C£-
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fonáskor a fonal és crsó rögzítésére a fonalból az orsó hegyi
re hiirlcot vetnek. A tu l s . i j ? t t f aoal ilyen hurkos, csak épen 
az orsó hegye hiányaik belőle . Ezt a látszólagos ellentmon
dást az oldja felj, hogy a fonalnak voltaképpen azért van 
csomhékja, hurka, mert ez az orsó hegyirej bütykére való. 

Az emii tet t két s^dráshibán igyekeznek jav í tan i , 
A tulsodrás javí tása a nehe7,ebb, A türelmesebbek mihelyst 
észreveszik, hogy a fonal összekuxLk'-rodlk, meghúzzák ós az or
sót visszafelé pödörgetik^ Hagyon hosszadalmas, kincs dolog 
ez, igen lassan jav^l a fonal . Megkísérlik erős kihúzással ós 
igen kemény "rácsapással" --sa-rarni az orsószárra. Ha sikerül 
i s , az ilyen'fcnalbí ' l készalt váiszon **mfi6s". dobós lesz 
/ á l t a l ános / , sulykoláskor el^-obja, elíagja, "visszavágja a 
su l^o ló fá t , kissé hullámos lesz , nem olyan sima, mint kéne. 
Ha a macskás fonalon /á l ta lános kifejezés/ végkép nem tudnak, 
segíteni , elszakítják, a guzsalyhoz eső rész t kiveszik, for
dítva a bábuszöszre dobják, az orsóhoz eső részt u j j közt 
kihúzzák, s ugy folytatják tovább a fonást, mint amikor a 
szösz magától elszakad. /Lásd! 79»-' 80, o lda l / . 

A sodratlan fonalat szövéskor kenőccsel /"kenőc" 
- Cserehátj, "kenő" - paló-^ság/ erős í t ik fele Legáltalánosab
ban kukoricalisztét főznek f e l , s ezzel a péppel kenegetik 
a klszálkásodott fonalat . Megfelel a reszel t knmpllfőzet 
is/sajóbánvölgyl palóoDk/ g szappan és l i s z t keverék főze-
t e /Hangcny-vidékl palócok/5 a felső Heraádvölgyben a 
"kenÖ"--t ugy készít ik e l , hogy forró vizben z s i r t , szappant 
és ke-Vés petróleumét / pe t ró t / főznek Össze* Ez a kenöcsfé-
leség nemcsák összetapasztja a klszálkásodott fonalat, hanem 
simává Is t e s z i , hogy egyik fonal könryebben elváljon a 
másiktól a szövőszéken* A Csereháton a Icenőr:s anyagát búza
l i s z t , zs í r , féderveisz /s ikpor/ forró vízben kifőzve, vagy 
kukoricaliszthez szappan és késhegynyi zs i r . Zempléni Hegy
közben "ciberét" főztek kenőcsnek; forró vizbe belehabartai 
z s í r t , szappant; l l sz te to 
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A csepüfonásba i s kerülközik h i b a . Ritka az a c s e -
pü, amelyikben, n incs visszamaradva valamennyi k i s pozdorja-
r é s z , vagy- össze ne lenne kócosodva. A pozdorját fonás köz
ben k i r á g j á k , kiköpik, a kócos r é s z t szé t rág ják és e legyen
g e t i k . Ha mégis be l eke rü l a fonalba a kóc, az göröngyössé 
v á l i k , kidudorodik. A fonalnak ezt a dudoros h ibá já t á l t a l á 
nosságban verébfe.i-nek hivjáko **Yerébfe.ies" a f o n a l . Pa lóc 
ságban mondjáik madárfe.ies-nek. Cséréháton galambfe.1es-nek> 
f e l s ő Csereháton, és Félsö Hemádvölgybent perséinjds-nek. 
orsőhegyes-nek i s , c sámPtt sz o s-nak. matyó s á g n á l : bütykös-ne k. 
Délbükkaljén butykofr-nak. Az i l yen görcsös foná l á r t a s zö 
vőszék bordájának. Könnyen kinyomja, k i t ö r i , ugy mondják a 
pa lócságnál , hogy ki fordí t .1a . Cserehátoni e l t o l . l a . Bodrog
közben t k iü t i . /Ál ta lánosaápibani e l t ö r i , klnyom.la./ 

A pozdorjá t leghelyesebb k iköpni , de a kócos r é 
s z é r t ká r . Ak1 bennebagyja a pozdor já t , vagy meghagyja gö3>r 
e sős re , dudorosra a f o n a l a t , mindjár t é sz revesz ik , s r á 
szólnak* "de verébfe jes fonalad van" "csupa pozdorja". A 
megbírál t"fonó azzal v á l a s z o l , hogy""majd k i szed ik a ' c i n -
kék, ha a g á t r a / k e r í t é s r e / teszem" /már siint a f o n a l a t / . 
Ha k i r ág ják a kócot , s e lköpködik , ' az se t e t s z i k a komo
lyabbaknak, 
"Ejnye de csampuszos vagy" - Így mondják Csereháton. Felsfi 
Hemádvölgybeni "No t e hancsuki Láccik, hogy a Veres, Ha,!!-
csunak fonsz, nem a guzsolynákI""Ezen azt é r t i k , hogy a 
tűzhelynek fon az i l l e t ő , a sok 'e ldobot t kóc a t ű z r e , a 
masinába k e r ü l . Észak- és Északkelet-Borsodban a t üze t 
Veres Háncsuknak h ív j ák . /"Háncsuk": Anna szlovákos b e 
ceneve, t ehá t a t ü z t VeresAnna, lobogó, vöröshaju lány
hoz h a s o n l í t v a / . Az'Abauj-zempléni Hegyközben i s ismerik 
és hangoztat ják az e m i i t e t t mondást. 
\ - , . • • 

Az orsóra csavarás legfőbb h ibá j a a z , ha a szá 
l a t lazán t e k e r i k az o r sószá r ra , nem csapják k i keményen 
az o r s ó t , vagy k i se csapják, csak a nyú j tás után gyen
gén csavar ják f e l a f o n a l a t . 

" . ' * • ' - ' • . ' " i . 
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'; Hogyan visellcedüt a l azóxa t e l t é r t f ona l az o r sószá 
ron? 

A palócok igy mondj ált i bevaaslógyil t . mefforgóaogyllt. l ecguszkaa l . 
l e l a z u l . alaóvaaíz;6dllt - vagyLa a f ó n á l -

. - csavarélt forog az orsószáijon, s egyik f o - . 
. ' : ' - ' n a l a másik a l á csúsz ik , a h e l y e t t , hogy 

f e l é j e kerül iM, 
- Hasonló érteleaábent 

. • ^ 

Uatyóság nye lvem 

Délbükkai dán: 

Bódvavölgyön » 

0serehát t 

Hemádvölgyt 

l e d ő l , összeforgógvik. l e f o s z l i k . lebom-
l i k . - • -

npiĵ ?.a>ir>Tnî T<;, bevás lódik . leszsi lad. Össze
zavarodik, csavargás* - - —- - . ^ -

bevaógódik. l e s z a l a d . , • 

l e f o r d u l , l e f o s z l i k . - .-

l epa t toKzlk i egymásba vágódik: v i s s z a -
ha.1intáii1X. szuszorog. /Ha megforgatják a 
guzsalyszáron, szuszogó hangot ad/» 

Ahauj-zemplóni Hegyközilegöngyölődik. alávágódik. 

Bodrogköz; leÖmlik< 

figgasb^liJj, lebomlik - á l t a l ánosan i s ha szná l t k i f e 
jezés* Uég egy, fe l tűnően mindenütt haszná l t szót l e szárad* 
Azt J e l e n t i , hogy a nyál k i szá radása u tán az egéáz fonaltömeg 
l e l a z u l az orsószár ró l* 

^ ' A szokásos kemény f e l c s a v a r á s t ó l e l t é r ö l e g csak egy 
helyen t a l á l t a m xiyomára puha fona l fe lcsavarásnak , hálósán va ló 
f e l t éke r é saek , mint szándékos kézlmüváletnek, ami nem számit 
hibánakt Oigándon. /X. Csáki Jenőné közlése i ^ * o l d . / 
A puhán va ló rácsavárás mia t t nehéz a szá la t l e m o t o l l á l n i , az 
i l y e n munka á l t a l ában hanyagságnak számítot t* Lányoknál külön 
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szégyen volt, Alcit emiatt megszógyenitettek, legtöbbször kó-
mikuB vonatkozásba hozták a szeretőjével /L,17*»old,/, de 
a puhára csavart orsót magával a gazdájával i s . Az orsó-
szár és a rácsavart fonaltömeg képe ugyanis erotikus képze
tet kelt. A fonaltöaegbe ugy i l l i k jól az orsóezár, ha kanó-
nyesi á l l beozie. 

• -
A székes gugaalvop való fonás. \ • . 

Lényegében ugycmaz, mint a talpas guzsalyon való 
fonás, csak a hozzáülés és a kenderanyag húzása mutat e l 
térést. A guzsalyfőre ugy kell tenni a csepiit, hogy két kis 
gereblyealakU vasfésü /"grackaV fogai közt nyúljon ki . A 
fcnó asszony a háromlábú kisszéken álló székeaguzsalyhoz 
ugy ül, hogy a guzssdyt két térde közé veszi, s az orsóra 
ugy fonja a csepüt, hogy az egyik gracka fogai közül ki-ki-
huzza, majd a másik grackával a maradékot utánafésüll, pó
tolja. A fonáaiak ezt a módját csak csepün gyakorolják. 
Most van kiveszőben. Alig müvelik. Hamarább le fog tünnl, 
mint a talpas guzsalyos fonás. 

gonás kerekes tnizsalyon. 

Igen leegyszerűsödött munka. Mivel a rokka /rop-
ka/ orsója a fonó részen tengelyre van szerelve, s átté
te l madzaggal a lábbal mozgatható hajtókerékhvz csatla
kozik, nincs rá gond, a szösztartó gixzsalyféjéről húzott •••-'* 
szálakat forgásával össze csavarja, magára tekeri, ebben 
a rokkát hajtó asszony két kézzel i s húzhatja és egyen
getheti a szöszt. Nyálitania sem kell, nem is volna rá 
ideje, mivel a rokka szaporán dolgozik - e helyett mind-
két keze ujjait vizes edénybe mártja, B igy akár t lz ujjal 
i s szaporán nedvesiti a sodródó fonalat. Csak az egyenle- " :_V 
tes húzásra, sodrásra és a hajtókerék egyenletes mozga- ^ 
tására kell vigyáznia. De ebbe is könnyen beidegződik. ' - , .'iJ 
A kerekes rokkával való fonás tehát jóval könnyebb, de '̂i 
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v i szon t gépies , egyhangúvá v á l i k , zörgése zavarja a d a l o l á s t , 
A fanóházakban csak szórványosan tűnt f e l egy-egy kerekes gu-
z s a l y . Igen k i v é t e l e s látvány v o l t , ha egy-egy lány rokkával je
l en t meg és azon f o n t . A fonó va lód i képe és a laphangula ta 
a guzsalyhoz és orsóhoz kapcsolódot t , s főként az i f júság t á r ^ 
sas é l e t e a guzsaly és orsó körül a laku l t k i a fonóban. 

A kézifonás epészsésüKyi és s z o c i á l i s vonatkozása i . 

A f onogatás - mint minden nő i kézimunka - kel lemes, 
bájos lá tvány, de végzése korántsem oly körmyü és kel lemes, 
mint azt az ember e l ső p i l l a n a t b a n gondolná. Szórakozta tó , de 
f á r a s z t ó , és sok ke l lemet lenséggel , sőt fájdalommal i s j á ró 
munka. Ha pedig sokáig egyhuzamban t a r t , bizoüy unalmassá vá 
l i k , fő l eg , ha n incs t á r s a s á g . Fáirasztja a h á t a t és a két ke
z e t . A h á t a t a zé r t , mert n i n c s hova dütsék, a balkezet a z é r t , 
mert az emelgetni k e l l a bábuszösz f e l é , a jobbkezet a z é r t , 
mert az az o r só t t a r t j a , s az mindig nehezebb, ahogy szaporo
dik r a j t a a fona l . '"Majd belyukad a hátunk, nem tuggyiok meg
támasztani" - "a há t a szakad össze mán az embernek a sok 
ü l é s t ü l , n incs hova megvessük a h á t u n k a t . . " igy panaszkodnak 
a hátukra mindenfelé. Hogy a balkéz miér t f á r a d t ? ügy emlege
t i k , hogy "a ba lkézze l t a r t a n i k e l l a f o n a l a t , mindig osak 
t a r t a n i " , "mindig t a r t a n i k e l l f e l f e l e , hát e l f á r a d , e l z s i b 
bad", a 'Hjálkéz mindig fent j á r " , azér f á r ad e l . A jobbkéz 
he lyze té t igy emleget ik: "a jobbkéz akkor fá rad különösen, ha 
nagy orsókat fonnak" "e l fá rad a pergető u.i.i". "persze , az 
orsós kéz fárad jobbaó,," "Mikor nehezül afe o r só , akkor mér 
inkább a jobbkéz dolgoz ik ;" 

Az orsónak szaporán ke l l t e l n i e , mert s z ő r i t az i d ő . 
Ha egyszer r á ü l az asszony a guzsa ly t a lp ra , nem hagyhatja 
o t t egykönnyen. Ki k e l l t a r t a n i sokszor órákon á t . Mindenütt 
ugy mondják, hogy "meleg segg" k e l l a guzsalyhoz, a fonás
hoz, - a barkó asszonyok szó já rása s z e r i n t : "segg fonja a 
f o n a l a t ! " , különben nem halad a mimka. Ugy é r z i k , hogy r a j t a 
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kelX ü l n i a végtelenségLg, "örök szünte len" . Északbor sód
ban gyakran h a l l j a az ember, hogy k e r e s z t e l i k e l a gu-
zseilyt. Ugy h iv ják , hogy "unomfa", "bánatfa" , sokszor ugy 
boassjankódnak r á , hogy e lá tkozaáki "Verd még i s t e n azt a 
bokrot , kibe guzsaly t e r e m , . " "Tü2 ógesse az t a bokro t , 
k ibe gLtzaaly terem, v i z hordJa"öl azt a főde t , k ibe kender 
te r ím" / l . 121, o l d . / . Mint mindaanek, Így a munkának i s a --^^ 
sú lyá t egyedül é r z i k leg inkább. Hát még az egészségüknek . , 
hogy á r t ez a munka, különösen az Id&sebbek panaszkodnak so
kat* A fo j t ó kenderpor e lsősorban a légzőszerveket támad- -^ 
j a , A kenderben,, fő leg a csepíiben mindig van több-kevesebb " . 
por , ami köhögte t i , f o j t j a Őket. "Főleg a csepü, , sok por t 
e r e sz t ey. n-p-̂ î v- ATA^." "Természetes, hogy k ö h ö g t e t . . . a 
kender olyan természetüj hogy abba mindig benne van a p o r , . " 
"Odaporzlk" az orrunk a l á , oszt k ö h ö g t e t , . " "Ha t é p i k , 
P^Tf\ "̂ ÍT fPrf^r--" " F d t ó a csepüpor, köhögtét b i z o n y . , " , 
"Tüdőre s z á l l nagyofl a p o r a . . " "A porát nem b i r juk , •fiiinn^k; 
t ő l e nagyon, ." • " ^ 

: - ' ~ ^ " • • - • - • • • • • • ' . . • • ' ^ 

A kenderpor e l l e n a l i g van mód a védekezésre . Az 
idősek csak egy védekezési módot emlegetnek: ha már vég
kép nem b i r j á k , kendőt kötnek orruk-szájuk ólé és nyá-
l i t á s h e l y e t t csupor vizbe már to t t u j j a l nedves i t i k a s zá - "'^ 
l a k a t . Kevesebb por j u t a torkukba, de v i szont a l é l e g z é s 
nehezebb, a fe lmelegedet t levegő meg i s i zzasz t ja őket . 

X- Mindkét kéz u j j a l sokat szeztvednek, A balkéz 
r- u j j a i kisebesednek, a n y á l a z á s t ó l é s fona lhuzás tó l , sod

r á s t ó l , a jobbkóz u j j a i n , különösen a nagyujjon és a mu
t a t ó u j j o n gumó nő az orsó s z o r í t á s á t ó l és p e r g e t é s é t ő l , 

w Panaszkodnak i s e l e g e t . "A oyaa l tu l a balkéz k i szokot t 
'". gengülnl . Van ugy, hogy k i i s fonógvik. Belesodrógvik 

a f o n a l , oszt ugy f a a j , . / p a l ó c s á g / . "A b&lkezemen az 
. ujjamot ugy k i fontam, ugy k i p e r g e t t e d . K ie t t e a nyaal 

az ujjamot, még a körmöt i s k i fonta , k i e t t e . Még l e i s 
gyöt t sokszor a köröm.. A jó / j o b b / kezem, ez a pergető 

X .-
' • • c 
í 
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kezem, ennek az uJöán i t t a nagyujáon még csomó i s nyött. .** 
"Megóntelen meg i s dagadt az ujóani, a jobbik , olyan nvövés" 
nyőt t a mutató ujjamon, bogy nem tudtam p e r g e t n i " / p a l ó c s é g / . 
"A balkezünkön a sok nyálazás meg a húzás á l / e l / i s nzyőtte a 
nagyuj junkot meg a mutatóuj junkot . Áldurzsoltá. a bőr t az 
uj junkon." /Matyóság/ "Biony, gyakran á lsodor tuk az uj junkot 
/matyóság/ , " J a j , de álfontuk / e l í o n t u k / a kezünköt. /Matyó
s á g / . "Biony, é l e s vöt a kender, belevágódott az u j júnkba ." 
/Délbükkal ja / . "Azok a pozdervások t á l j e s e n k isebezték , olyan 
f é i r vót az uj junk, mert nyálaztuk mindég, k i e t t e a fonal az 
u j junkot , ugy f á j t , olyan érzékeny v ó t . " *'Nékem a balkezemet 
fonta e l a kender ." Meg a n y á l , ami k isöbézte az u j jómat . " 
/Délbükkal ja / . "Elnvalódik az u j j , lekopik a bőr a huzgaalaós-
t u l " /Szárazvölgy, Cserehát / , "Beleakad a fonal az u.i.iba 
/Abauj-zempléni Hegyköz/. 
"Az aprószösz meg a tövihegyi az u.i.iat k i s o d r i . A bü r t l ebuz i 
r u l a - " /Bodrogköz/. "Vér n iz k i az ujjambul, annyiba k i sod r i 
az apró. Jobb kezemen meg KÖrcs van az ó r s ó t u l . " /Bodrogköz/. 
"Ja j de elyáj^ta az U.Í.I^P^'^'^T AZ a f o n a l . , meg hát mikor s i e t 
n i k e l l v e l e o . " /Taktaköz/ . "Kisodorta a fonal az u j júnka t 
vé re s re" /Hernád vö lgye / . '*Ugy k i c s í p t e az ujjamat a f o n a l , 
hogy csak ugy gyiitt l e a bür r ú l a " /T iszav idék / . "Csak ugy 
v é r z e t t u t á n a " . . /T i szav idék / . 

A kisodrás e l l e n i s igen nenéz védekezni . I/egjobb 
megelőzés, l ega lábbis lecsökkentés , ha a balkéz nem t u l s z o -
rosan huz* és sodor. Néhol, szórványosan az u j j aka t vékony bő r 
ből összevont ujjvédővel takartáik - és az öregek még o ly 
kor-olykor ma i s megteszik. Védi ugyan az u j j a t , de akadá
lyozza a n y ú j t á s t , igen csökkenti az é r z é k e l é s t , A k i s e b e -
sedést t é s z t á v a l , hagymás c s i r i z z e l gy^Jgyitgatják, de sok
szor cíhk abbahagyják a fonást egy-két napra , megvárják, mig 
begyógyul a seb magától, 

A szájnak, nyelvnek, száj szél inek i s van elég ba
ja a fonássala Az é l e s szösz , a " l éhá ja" , " l i g á j a " bevágja 
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a szá;jat, ha Ideijében ki nem. húzzák, még az ágyazáskor. A 
mocsolyában áztatot t szöaz, csepü büdös és csipös. "Büdös 
vót a, nagyon bűzlöt t . C3ákW!:y csípte a nyelTŐnköt.." /Pa
lócság/ . "Gsip az egye t l enü l , majd lehúzi a bürt a áyál-
Tünk-rül" /Alsó Hernád, Takta-vldók/. "A szaank szeeli 
gyakran"kípaallott" /Délbükkalja/, ' ' " . 

A szemet a kender pora Is ront;}a, régen pedig a 
rossz lá tás i viszonyok ár to t tak nagyon. Olajmécses, vagy 
szálkásra vágott, meggyújtott fa világánál kínlódtak a szá
zadforduló táján és a század elején. A palócság emlegeti, 
hogy "gyortyánfát". "gyúrtyánfát** /gyertyán/ vágtak hosz-
szu-vékonyra, ezt 'Qnlj tot ták meg"egyik végén, a kemencéhez 
támasztották, és a füstös v i l á g a i fontak* Széltében-hosz-
szában emlegetik, hogy valaha holdvilá^aál i s fontak az 
idős asszonyok. . i , __-. 

• i * ^ 

•^-.l 

A fonással járó fáradságot, fájdalmakat, s egyéb, 
szenvedéseket a f iatalok tezmészetesen jobban bír ták, az ' 
aiőmunka egyhangúságát játékkal, dal lal fűszerezték, ru
galmasabb szervezetük jobban e l l e n á l l t . 

Az Idősebbeknél gyakran megtörtént még az asz-
szonyfonóban I s , hogy az üldögélés egyhangúsága, a két 
kéz elfáradása kljoeritette Őket. elálmosodtak, elalud
tak. Aki elbókolt, elaludt, nem sokáig maradt Így. A töb
bi asszony hamarosan felf igyel t rá és célbavette. A közös 
munkából alvással sem lehete t t kikapcsolódni. Az elalvó 
t á r s szöszét, fonalát besózták, néha be Is paprikázták 
/ á l t a l ános / , csapokat húztak ki a szöszön és megcsava-
r ln to t ták , mintha odafagyott volna /Szárazvölgy, BÓdva-
völgy/, kis csuporban vizet te t ték fe l a guzsalyára, r á 
kötözték, hogy ha majd megbillen, öntse ki a v izet 
/Cserehát/. Felébresztették, hogy fonjon cssik tovább. Gya
nútlanul belenyalt a sós szöszbe, a paprikás szösztől 
meg csakúgy prüszkölt. Vagy megpillantotta a csapokat a 

• * ^ 

••-íí 

•ji^^h^ iSbí^ •••r.-.^^g' 
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fonnivalón, mire t á r s a i nevetve megfigyelmeztették, hogy addig 
aludt , mig meKfajyott a szösz és csapot e resz te t t . Vagy amikor 
felébresztve fo ly ta t ta a fonást, nem vet te észre a vizes csuprot 
a guzsalyf5n« A csupor megbillent, kiloccsant belőle a Viz, 
l e P i s i l t e a szöszt guzsalyostól. 

Álmosodó társuknak gyakran- /Csereháton különösen/ va?-
lami kis csörgőt csempésztek a guzsalyfe^re, leginkább kis do
bozban apró kavicsot. Hogyiia fon, a kavics csörgése ébrentar t 
sa. Tepsit , v a ^ lábast vertek kanállal , vagy tapsoltak, igy éb
resztgették az elalvót / é l t a l ános / . Bodrogközben /Zarcsa/ ugy 
mondták egymásnaki "Megálljatok, majd felkél mingyál" Fedőt 
vettek elé és rávágtak vaskanál lal . " . . . Oszt aldcor olyan ügye
sen felugrott , hogy Öröm volt nésaai.;," 
Vagy valami t réfás mondókával szóltak óz elalvóra. Odaguggolt 
eléje valamelyik, térdhajlása alá csapta szoknyáját és rászól t i 
"Házasodoki" A hangos szóra f e l r i ad t asszony rákérdezet t i - Kit 
Veszel e l? Erre a többiek nevetése közben a guggoló tréfásan 
valami lánynevet mondott. Végre az ocsúdó asszony egészen magá
hoz t é r t , s ő i s nevete t t . /HesiádmelLék/. 

Az ébresztés egyik kedves módjgi volt a kerekes gu-
zsaly hangjának utánzása, persze hangosan. Az elalvóra rászól t 
a szomszédja, vagy aki fe l akarta ébreszteni: "Sodrom, pedrem, 
tekerem, csavarom, édes komámasszony". £rre á hangra fe lü tö t t e 
a fejét a szendergő, s most már fonnia ke l l e t t tovább. /Her
nád mellék/. Vagy összecsavart kendőt dobtak hozzá /Bélhükk-
a l j a / . Játékos merészséggel meghúzták az orrát , vagy f e l b i l 
lentet ték az á l l á t , vigyázva, hogy azért el ne harapja a nyel
vét . Volt,, aki az orsóját húzta l e , vagy vizbemártott kézzel 
szembeszeatelte. igy ébresztet te f e l . /Tiszavidék/, vagy a 
csizmaszárára ütöt t /Abauj/, " •* 

Bármennyi törődéssel i s j á r t mindég a fonás - mint 
általában a kendermegmunkálás, ragaszkodtak hozzá az asszo
nyok, társadalmi helyzetükből eredően megszokássá, belenyug-
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véssá v á l t a fonás , 

"Muszá^jbú i s k e l l e t t fomayi mindig, k e l l e t t a pen-
del meg a g a t y a , . " "Csak húztuk, húztuk, k i c s i n á l t a volna 
he lye t tünk?" Városi "nÖt e l se tud tak képzelni guzsa l l ya l , 
orsóveűL. "Parasztnak való ez. Hogy á l l t vo lna a guzsaly a 
kisasszonyok vagy a f^ArnÁ\r kézibe? Belesodorták volna a pl— 
r o s i t ó t a szájukból , mégse l e t t volna az fonal.••* --. :; v 

Nehezen mondanak le r ó l a , bár tud ják , hogy l e t ü -
nőben van a kézifonás* Dicsé rge t ik , ~ ha a r r ó l van szó, 
hogy mi jövő vár r á . "UgyeSi ügyes munka ez osz tán . lieg k e l 
l e t t csak szokn i . " "Jó munka, szép munka ez.« még ma i s 
fonnék, ha lenne keüderem" - mondják, akik már l e t e t t é k a -
fonás t . ' - • 

A kéai fonás é r t é k e l é s e . 

A. kézi fonás munkamenetének, a munkaszakaszok 
s^elYl e l j e l ö l é s e i n e k v i z s g á l a t a , valamint a r ég i mtinka- -v 
közösségek f e l i d é z é s e , megfigyelése a r r a a megál lap i táa-
r a v e z e t , hogy a fonás mint Itózimuaka, Borsodban i s f e j 
l e t t , sokoldalú, sok t a p a s z t a l a t o t , le leményességet , szak
tudás t mutató munkamáddá v á l t , a parasztnŐ munkájának- . . ._ 
egyik legkiválóbb ház i szakágává, mely századokon á t .̂  
b i z t o s í t o t t a a csa lád fe l ruházásának, a h á z t a r t á s i t á r - ,.;.V 
gyaknak, valamint egyes eszközöknek j e l en tős részéhez az 
alapanyagot, a f o n a l a t . A fonó mint t á r s a s munkakör, b e - ^ . 
t ö l t ö t t e a kölcsönös seg í t ségadás , a munka közös maggyö- ' 
zésének szerepét , A megjele l tek népes r é s z v é t e l e , egymás - '\ 
s e g í t é s e , e l l enő rzése , buzd í tása a kézifonás munkáját .̂-J 
Borsodban i s szerveze t té t e t t e , s a fonás közös végzésén \\ 
alapuló fonónak mint r ég i mimkaközöeségnek több t i p u s á t • _ - '.^ 
/ka lákák , i f j ú s á g i fonóházak, vegyes fanóházak, sorbajáró _ ';" " . \ . 
fonók/ f e j l e s z t e t t e k i , A t á r s a s fonó a r ég i peo-aszti , ' ","' , î 
életmódból sokáig sok jellemző vonást ő r z ö t t meg,, még . ^^'-. -::v: 

'M 
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alckor i s , amikor Borsod rohamos iparosocSása - főleg a Sajó 
völgyén és ennek nyugati közelségében - a Bódva völgy dé l i 
szakaszán, s ujabban a délborsodi Tiszatájon - közelbozta 
a falvakat a várossal való kiegyenlítődéshez. A kenderrel 
bajlódó és társasán fonogató asszonyok, lányok, de főleg 
az előbbiek, még sokideig a múlt felé vonzó erőt képvisel
ték, ' 

A gépesítés és a texti l igények megváltozása az 
utóbbi egy-két évtized a l a t t a kézifonás sorsát i a megpe
csé te l t e . 
Ez az ügyes és szép munka rohamosan elszigete lődöt t . Ma már 
az idős és középkorú asszonyokra szorítkozik, A f i a ta l ság 
idegenkedik tő l e , lányok a l ig ismerik. Még némely család
nál egy-két buzgó anya rá-rábeszél i lányát a fonogatásra. 
De az eltávolodás útja nem kétséges. 

A kézifonás letűnésével, a t á r sas fonó megszűnésé
vel most zárul le Borsodban a kézimunka történetének egy 
hosszú, küzdelmes korszaka, mely a dolgozó parasztnöre 
sokkal több kötelességet, terhet r ó t t , mint amennyi jogot 
b i z to s í t o t t számára a házaséletben és a társadalomban. 
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Bcrsj.di asszciwck a fcnáspól . 

A megye különböző t - e j ü l e t e i r ö l /palócságs mat^^óságp 
Bükk'-környékp Csereliát, Ábauj--zempléni Hegyköz, Bodrogkó'Zg Tak-
takÖZp Ti3za--mellék/ középkorú és idÖs asszonyok szóla lnak meg 
s a maguk módján I smer t e t ik a kézifonásto Ugyana-rról a t á rgy 
r ó l beszélnekp s mégis5 közléseikben mennyi e l t é r é s , merinyi 
vá l toza tosság van! Máis és más tá jnyelven beszélnek^ s egyút
t a l észrevehető a tárgyhoz való viszonyulásuk sokfe lesége: 
nemcsak i s m e r t e t i k a munka menetéto de vélekednek i s r ó l a , 
é r t é k e l i k j d icsér ikg sz id ják , sajnálkoznak, olykor-olykor de 
rülnek r a j t a . Ezekből a közlésekből az emberi szó közvet len 
vallomása elevenedik ki^ a borsodi parasztasszonyok l e l k i v i 
lágának egy--3sy darabja t űn ik elénkj, példázva az t , mit j e l e n t 
a fonás a l e tűnő kor parasz t asszonyainak a szemében. 

Megszólal tatásuk könnyű, volt^, csak a r é s z l e t e z é s 
okozott gondoto Egy munkáról tüzetesenp aprólékosan b e s z é l 
n i - nem könnyű f e l a d a t , Terhelis, f á r a s z t j a az ada tköz lő t . 
Az Összefüggő adatgyűjtéshez kö rü l t ek in t é s és alkalmazkodás 
k e l l e t t o A fonás munkamenetét sor ró l - - sc r ra iparkodtam el--
mondani,. A r é s z l e t e z é s azonban akkor j á r t s i k e r r e l , ha az 
asszonyok eszközeiken mindjár t s zemlé l t e t t ék i s a munkát, 
s közben megengedtem; hogy t é r j e n e k e l k i s sé a t á r g y t ó l , 
vagyis 2.azitsanak a beszédeno így a közlők nemcsak felfris---
sűltekg hanem szinesebb^ elevenebb szóhoz i s ju to t tak . . A gyűj
tésben a log ika i serrend olykor-olykor me^bomlottg de a köz
lésben több v o l t az é le tg tartal.masabbá v á l t a beszéds egész 
k i s munkafolklore-anyagra s i k e r ű i t s z e r t tenüio 

Ezt a munkafolklcre--anyagot a maga egészében meg'• 
hagytamg csak ahol szükséges vol t 5 a f e l v e t t szövegek se r 
rendjén vá l toz t a t t am; ahol következetlenségeiig gondolati, k i -
ugrásokp felesj .eges i sméte lge tések / t ö b b s z ö r i v i s s z a t é r é s e k / 
vcltakp ezek kiküszöbölésével és módositásával a közléseket 
kikerekítet tem,- igy az anyag i s megmaradt^ a lényeg i s v i 
lágosabban, áttekinthető1:ben kidomborodott: A fonás munka
menetének ismerte tésében egj'ébként ezt a murJí.afolklcre--anj'a-
got használtam fel,> 

• 3 . -:,, OD 
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HaEjcojiy-iiellék. /Palócaág/^ 

Gyöngyösi I gaác i i 41 éves , Bcra-^lszentgyÖrgy, 
1962. 

"Haat bizosy mikor az iakolaaba mentöiüE, eléve"fc-
t i ik, mer a szüla lak raanevel tek , liogy Uamac: meg Itel l t a 
n u l ó i , Uer ha kóaü aex^szlkg akkor . , n^p^nl kéaübb l e s z 
s taférung. Biiizoziy^bizoiiy, mondta anyaank, hogy sok k e l l 
a Bifonyba** haarman va t tok IJaanyok, oszt akkor nagyon 
sok kel l« Úemntutatta, hogy hogy kelljj akkor mink i a raa--
gyöttönk, mink i s úgy csinaatuk, Blaobb csak eccsríi gú
zsaidon, a par ipaaa tan''.ilt ónk. El^lesapaam caak o l jan 
eocerii potbu oainaata a p a r i p a a t . Sgybü, vót a száara , oszt 
a végire u t ö t t egy t a l p a t , amit valami deazkaabu k i f a r a -
g o t t . SlÖüazör'nem valami ;]6 szöss t adtak nekőzik. csak i ' ^ 
amin t^nul tónki ol;]an-3ljaa«a caepünek az aiJja v o t . , azon { 
t a n u l az ember.* az i l j e n kisebb gye:?ekek, ugy-e7 De osz- " ;. -.̂  
tan mindig ;]obban ment, lobban mont, akkor osztan a Jót ". !. .: 
i s a kezőnkbe merték adaio Sen t i z évee vótam, mikor maan .-.̂ -.' V^ijii^ 
a f e j e s guzsaljon tudtam foknyi . -'•'-• . T ^ 

-, - ' ! 'f? 
Haat hogy i s kezdjem? Hogy fonónk? A baabu- ."" • -' j_ - ^ 

szöszTel? Jó , • - . í» 
Haat nagyot csapónk vee le a kezönláie ugy-e, mert mind a ' ' -
két veégl be vót csavarra , akkor szeépen fe l omlik, no 
eztaan Bzeétaagyazguko o bizony szeét^* haat akkor maas-
kép hogy tudnamk raatennyi a guzaal j ra? Szeéthugoguk 
két kézvei , oszt akkor mennyaalazzuk a mark^nkot, ioaj'd 
huzoguk, huzoguk a s z ö s z t , le rakuk a darabokat ugy-e 
valami lapos h e l v r e , l ó c a a r a , vagy a s z t a l t e t e j i r e , o sz t 
amikor mind szeét van aagyazva, akkor az egymaaara r a 
k o t t darabokoty vagyis az aagyzatot szeép simaara ha^^ruk, 
majd belegöngyólük a gúzsaiJ f e j i t , ugy osztan leköt jük 
a gúzsaiJmadzagval, ez t a porc ió t baabuszöaznsk hivuk. 
Hogy ennek miz^eö a lakja van? Szeép karcsú, a ve égin 
fen t Összefogva, o t t veékonyabb vót mindig, - l e f e l e 
meg mindig vastagogyik, olyan, mint egy., nem mondom 
maan k i « . haat minek mongyam? meég k i n e v e t i , no de i l j e n 
kivaancsi raa ja? haat ugy kiseggyaegyik. <, asz szoktuk 

ír. egymaasnak mondanyi% ds nas seggig kot te leo mér k ö t t e l 
|;._ o l jan n a s ' seggi t? «« hhháhhháhhábáhh, hhh / n e v e t / - kösd 
^/. k i s e b b r e . , " mer az nem Jó, ha nagyon kiszeeleaegyik , 
fi^- nem gyön ol jan J ó l a szöazo Mer ha szűkebbre van kötve , 
fc- annaal Jobb belöüle h'osogni. Tehaat aagyazass nékül nem 
^ gyön a fona l , egyaatalaan sehogy, Haat minyeö hosszú a! 

Nnno, vesszük az ü res a^aéut / o r s ó t / , mennyasűLazzuk a 
hegyi t , belekapónk a szöszbe ek k i c s i t kihuzónk, igy 
be le t anaa l az assóu könnyebben. Az assóu végi t mész sao- ' . 
kuk nyaa lazni , hogy Jobban tapadják r aa Ja fonal veég i , 
A:3Z szoktuk mondani i l j e n k o r i "faaakó, Lackó, ragadj b e 
l e , . " hhh. . hhhaha. 0 h.hh.hhh. . / n e v e t / , - i i l g e n - i g e n , 

pi 

-;^:^.rAS&v^ 
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igy szoktuk b i z t a t g a t a i i . Innen kezdve a ba lkézvel aa l landójan 
huzQguk. huzopxik. a jobb kéz meg penderKetyi az assóut i ugy 
halad,* megyeoi, ugy s o d r u k , , . Akkor raa tekaruk a kezönkxe oszt 
úgy az assóura . A fona l oí,1an. szeépen-pattaa^ ' o l j an brungaa^a 
van n e k i , Ugy mondjuk, hogy a fona la t azasso ia ra raahaátijiüu-
A maasogyijf r iyútatnaal maan c3omb6kot kötőnk az assóu-.hegyl-^ 
r e a fonalval^ -ol,1aa hurkot , ami •hJ.rtelen raamegy, észre ae 
vesszük, osz t maan r a j t a i s van a hurok az assóu hegyin. Ügye
sen, nem o l jan muljaan, 
A hurok azér k e l l , hogy t a r t s a az assóu t , amikor pendergetünk. 
A r aaha j t aa s meg azér k e l l , nehogy lazaan men;jen a- fonal az 
g^sóura, mer akkor legyön r ó l a , l e szaa rad , ha sokaaig l e nem. 
motol laa luk. Mikor meg nehezül t az asaóu. jaaba vót r a j t a ha-™ 
rok, sokat vót ugy, hogy l e j e s e t t . Non b í r t a maan a kezőnk, 
oszt l e j e s e t t . Asz szoktuk mondanyi; . , no ez se l e s z maan 
t e l i ) eaküdözik. j a j hogy esküdözik^a t e r^nburaa j aa t . 

Szoktónk nagyot i s nyi i tanyi . Mikor maan nehéz a f o-
n a l t u az assóu, a két teoivérvel messöndörKetük. majd e l enge -
dük, csak a fona l s zaa l aa t foguk a nagyujj t ö v i b e . így nem 
k e l l annyit pendergetnyi . Annaal hosszabbat tudunk nyu tan i , 
azmaal baladósabb, szaporaabb. 

Arra nagyon ügyei tönk, hogy egyfurmaan fonjuk a f o 
n a l a t . Aki tulnagyon messdro t t a a fona l a t , akkor laancos 
l e t t , nagyon be vót csavargózva, ugy hogy nagyon össze vót 
húzódva* Az 11 jen laancos könnyen e l i s szakad t . Ha meg gyor
san huzogjaak és l a s san sodorjaak, akkor messzoszösöforik. 
o l jan szöszös l e s z , o l jan szaa lkaas . könnyen-kiboljhozógylk. 
Szövéskor a borda meég nobban k i a z ö a z ö l i . - A z i a hiba^ ami-^ 
kor a csepübe be lekerü l a pozderva* Jaaáj de sokszor k i 
kezdte a keze t , meg a szaajónk s z e e l i t . Vót, wki bennehat ta 
a fonalba*. . . . J a a a j , de madaarfe.iesgt f o n t a i ! - igy szoktuk 
mondanyi. Az i l j e n fonalnak-a-vaaszna i s oljan-csombósc A 
I jaar^ok i l j e n durva vaasznat i s k i t e r í t e t t e k . Ugy mondtaak 
osz tan: no i t t i s a madarak benne f e l e j t e t t é k a pozdervaat . 
No de maan ez annak s z ó l t , aki f on t a . 

Elek Ceepcse Andrásné. 61 éves , Domaháza, 1961© 

Emlékszek bizonyj mindig együt t fon tónk . . Akik mind 
abba az évbe szület tőnk^ mind egy bandaaba fcgitÓTiic «?•• e s t e , . . 
Fonóhaazba jaar tónk , késülab sorba, f e l v a a l t v a egymaasho. Az 
éldesanyaankot o t thon ha t tuk , mink csak megónk mentőnk. Vót 
aki b i z t a t t a az ö rege t , hogy j ó l fog fonnyi , közbe meg e l 
v i t t egy t e l i assóut , oszt csak j aacco t t a h e l y e t t , hogy fon t " 
vóna. Be nem l e h e t e t t mindig igy , mer karaacsonylg meg k e l 
l e t t lennyi a j avaava l . Ugy b i z t a t t a k 8LZ öregek: S i e s se t ek , 
mer karaacsonylg a lethosszabbak az e s t ék , aggyig k e l l i p a r -
konnyi. - Meg azér a legények i s l e s t e k a I jaanyokot l Kinek 
hogy forog a kézi az assóun / o r s ó n / . Meg minyeő keményen 
tuggya raa tekerny i a fonailat , Montaak osztaan,hogy a t i e d 
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nagyon l a a g y . . . hhhahhhahahhha Inevet/ nâ CT'on puha • • . hahhhlialűi 
utög ug7 bele szokott harapnyi abba a fonalba, ami az asBÓun 
van, bogy mellaaccik-e a foga nyoma? puha-e a fonal? mer ha 
puhaan t eke r t e a Ijaaiw az assóura, a legény l emo to l l a a l t a , 
l egombol j i to t ta a fona la t , l a , szögre ment a fonal , onnét 
az a s z t a l laaba köré , meg mindenfele, ezt akkor t e t t e a 
legény, amikor a l;Jaány kiment valamié oszt bán tha t t a a 
puha asaóut* Mikor gyött be , haat nincsen az assóun a fonala 
semennyi • • . 

Hogy f aa ra sz t - e a fonaas? Hig f i a t a l vótam, nem 
vettem észre* Most a haatam faaj b e l e . Nincs minek taamasz* •= '^ 
szám. A. guzsal;}on egyenesen k e l l aam ü l n i l Hogy mik keze- , ^C'--^ 
met érzem inkaabb? Haat nekem inkább a JÓ-/^obb/ kezemet '\, '\^\ 
haant ja a fonaas. Mer nagy assókot fonok, nagyon nagyokét. - - ^ ^ 
oszt akkor e l faarad ez a pergetS i^.jjam. Le meg f e l i s t ö r i . -• / -
I t t szokott lemiyi egy gumó /jobb Jnutató ,u j jon / , meg a nagy-
u j jon . Az assótú van, mer nehéz. A balkezem meg a nyaal tu * * 
k i szokott gengülni* Van ugy, hogy k i i s fonógyik, b e l e -
sodxógyik a fonal oszt ugy f a a j . . . meóg az ujjónk s z i n i i s 
e l vaa l t oz ik , meffeiregyik. Nem hasznaalónk raa orvossaagot. 
Csak pihente tük. Szombaton meg vasaamap osztaan csak ugy 
meppiben. Mesmeg hetfuig /megint h é t f ő i g / . 

' ^ 

Eaat hogy i s fonónk? Heffoguk a baabntf osztan ' '" 
odacsapuk a maasik tenyerőnkhö. lm feloml^k a szósz, a maa-
s ik veég i . Most meffogom, a balkézvei felemelem, a jó ' 
/ j o b b / kezemvei szeóttép«ii, tépem, buzogom szé t , Így < 
a j^azom, rakaasra haanyom vagyis a tépóseket egymaas f e l é , 
akkor be"le a guzsa l j f e j e t , Összegömböljitem, raagömböl.litem 
és lekötöm. Ez a gu-zaal.iazösz* Csombós, kibuggyan, tehaa t 
aagyazni keH, szaalankint s z ^ h u z n y i , így gyön szét sorba 
mindegyik s z a a l . Aagyazaaakor ha észreveszem, kiszedem 
belőle a l é h a a t . azt az é l e s s z a a l a t , ami be&ine maradt, 
könnyen szre l ehe t vennyi , mer f e i r ebb , mint a többi 
s zaa l , k i k e l l vennyi, e l ke l l dobni, könnyen e l t ö r i k , 
mer aam abba nincs e r ő , csak f e l s é r t ené a szaankot, ami- . ' 
kor fonóunk. "̂  

No mikor fent van a guzsal jszösz, az üres assóut 
mennyaalózzuk, a hegy i t , belesömpörf^etük a szöszbe, oszt 
raakezdiika A bal kézvei huzoguk. a nő kézvei pergerak az 
a s sóu t . Az e l ső nvutat utaan a fonala t az assóu-hegyirü 
levesszük, akkor raa t eke rük , rsiacsavargatuk a l u l r a a 
kar lkaaho. Oszt akkor fe lha j tuk az assóu hegyire csonibót 
teszőnk, ol jan k i s hurkot, hogy l e ne győjjón a fona l , 
a kezőnköt e l ne hagyja az assóu. Van o l jan , aki nem 
t e s z az assóura csombot, annak aallandójan szo r i t any i 
k e l l az assóut , hogy le ne essék. A maasogyik nyuta tnaa l " . , 
a balkéz haarom u j j a a r a szükség van, mer a nagyuj j ra , a 
mutatóra meg a gyürős u j j r a raahaj tuk a f o n a l a t , igy ke?-
r e s z t b e , mintha motólaalnaank, innen meg az assóura r a a - ' . ' - . 
csavamk. Kies apuk az assóut igy a jobbkézvei, oszt mindig 

^5.^...«^- - • - ' • ^ - — • - - - ' - " - • '•--• - " ^ • • - ^ " ^ - ' • ' ^ ^ ^ • ' 
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ha j t j uk , mlg csak a 'balkézTri l e nem fogy a nsava rga taas . Ami-
kor kicaapufc az as3Ó:rt, a f r n a J . ugy csapógyik^ pa t t aQ . akar 
az o s t o r , A k icaapaas sziik.3=iéges9 mer akkor keményen hajtó— 
gyik az assóura a fona l - Nem jó ha l aagy , mer a m o t o l l a a l a a s -
kor 1 eh omlik c Összetépögyiko 

No mikor nehesegyik az ass6up szoktam nagyot nyutanyi , 
Elsőiibb Jó feelszaaJ.at / f é l a z á l a t / nyMl'Ss a fona l a t a 
Bzaamba veszem, az asaí-xt a két kezernyel^ tenvérve l messürge-
teaiinla. sürög ez osztaan- akar a sörgettyíig a johh kezamvel -
a s z a a l a t tartom^ i t t lraz6gyik a s z a a l a nagyujjam t ö v i n é l 
l a , a muta tóuj j es a nagyii-i-j t öv i közt^ az assóu meg csak. 
sürög a maga t e r l t u / t e rh7 . tö l / j mig a haazon végig nem ér a 
ezaala Haat ez ügyes-munka az- igaz^ a fonóuba mindenki engem 
n é z e t t . . Haat ez a nagynrú;jaas.^^ a szapora f onaas. 

Közbe meg vigyaa;m.i k e l l , hogy ne l egya i t u l s o d o r -
va a f o n a l , mer akkor laanüszemes^, oszt ha ugy huzzaak, Jód 
/ J ó l l e h e t , hogyoo/ pl HTiaJfari, Ami kn-p gyorsan pereg az assóu, 
een meg o l jan gyorsan buzogom a balkezemvei a s z ö s z t , hogy 
laancszemes ne legyék« Ha meg van o l j a n , aki igen huzogja és 
nem sodorja J ó l , akkor meg szöazössé v a a l i k a f o n a l , a szövőü-
széken a ny is tben osszstapad és e lszakad. Segítenek r a j t a 
ugy, hogy kenöücsöt szoknak cs inaa ln ip azzal megkenyiko Szap
pant teszőnk a fo r ró vizbe meg l i s z t e t , ez a kenőcs. Az se 
Jó, ha v a l a k i csepüt fon^ és abba benne marad a pozderva, 
annak verebfe.ies l e t t a fonala^ J a a j j a csepüt nem Jó fonnyi , . 
szakadozik, az assó*:; sokat l e j e s i k miat ta^ Esküdőzik^ hogy 
nem l e s z t e l i , a csepüt '-sak azér s z e r e t t ü k , mer kevesbü ha
mar m e t t e l t az aseóUü».« 

, Endrész Bál intné 64 éves . Hangony, 1963" ^-

LJaanyt nem l e h e t e t t e lképze ln i naalónk. aki ne_ 
t u d o t t vóna fonnyio A mi időnkbe mindnyaajan f Qntonk,meég" 
a legények i s menneézték, mik IJaany hogyan fon t? Mikor o t t 
vótonk a fonóuhaazbao Bizonyj akik keveset fon tak , nem s z e 
r e t t é k , de ak i sokat fon t , az becses v ó t , úgy emlegették 
mindeég, hogy e lesz a Jóii gazdasszony, meff igyel tek a^t 
i s , minyeö hosszút tud f onnyi , meg hogy Jó-e az a fonal? 
Mer akinek szőrös^ gengén sodro t t vót a fona la , a r r a afí2aiion-
t aak , hogy hanyagu dogozik^ akaimőre v i s z i k , minyeö f e l e 
ség l e sz be lőü le? Mer Jó l k i k e l l e t t a f o n a l a t pedemyi« 
sodranvl . 

Nem vót haaz, ahol a I Jaanyt cseppkoraaba ne t a n í 
t o t t a vóna az anyja fonnyÍB Gsinaat az s^jja nek i t anu ló gu-
z s a l j a t , ugy h i t t a a k , hogy piaripao Mer nem l e h e t e t t s z é t -
vennyi , Arrú fontak osztan a k i s l j aanyok . maa ha t -hó t éves . ' 
kortúc De csak a szösznek az a j ; jaa t , Haat ugy-e még nem. 
szeépen-font , a k ics inek csak a r a a n t a a a t adtaak, ak i 
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i' 1)611116 maradt a gerebenyben, amikor cs inaataak a szösz t , ez t 
a r aan taas t raaköt ték a gyereknek a pa r ipaa ra , hogy dorogl . iaal-
jék r a j t a . K i l enc - t i z éves koraaba maan Jól fon t , t i z e n k é t 
éves koraatu meg sorba jaa r t a fonóuba, 

r 
Nc No haat onnét kezdeni, hogy a fonaas e l ő t t a szöszt 
Ŝ  • n^p;aag3ra2uk; szétszegyük a baaíjuszöszt für tökbe. A b a l -
r"- kezönkvel megfoguk, felemelük, a jó kezSnkvel huzoguk s z é j 

j e l . Letegyük az a s z t a l r a vagy a székre , akkor szeepen b e 
csavaruk gongyolaaban a g a z s a l j f e j j e l ; ha maan a g ú z s a i j f é j 
r e ke rü l ez a gongyola, ugy hivuk, hogy ez egy baabu. Az 
aagyazaas szükseég, mer anélkül csombokos vóna a szösz, az 
aagy^zaasval szétmegy szépen a azaa l . 

Most maan kezhetük az üres assóval . Mezmyaalazzak 
a hegyi t és utaana begyuguk a baabunak a seggibe, vagyis 
oda, ahol a baabu a guzsal j f e j i n k i szee lesegy ik . Most a 
balkézvei huzog.iuk a szösz t , a jobbal meg az assót peder.iük 
e lőször , még c3g£"pedrük, mer lassan gyön, lassan nyúl ik a 
f o n a l . Az e lső nvútat utaan levesszük a fona la t az assóu 
hegyirüf majd raatekerük az assóra a karikaaho köze l . A 
maasogyik huzaaakor maan hurkot teszönk a könnönk t e t e j i - - .,« 
re a fonalbú, akkor oszt raayetnük az assóra , a hegyi re , '"" tj 
r a a s z o r i j j u k , hogy t a r t s o n j ó l . Jó feszesen k e l l aam fony- • 
n y i . Ha nyútónk egyet a hurokval , a fonala t raaha.1t juk a 
balkezonkre, l e t a l a a b b két u j j r a , a gyürös és a mutató u j j -
r a , Innet k e l l f e lha j t any i az assóuraí az assóut j ó l merraan-
d i j j u k , hogy feszes i s legyeék r a j t a a fonal , meg a nyaal 
i s k igyőj jék belÖüle, mer ugy-e a fonaas az nem mehetet t 
szaarazon^ mer akkor a fonal klsodróf^yik, ha nem nyaa laz-
zuk mindeeg. Nnno, amikor merraandi^Duk az assóut^ szokott • 

« ol jankor a fonal ek k i c s i t pengenyie ek k is pengése 
van nek i , ugy peng az a fona l , akar a húr . Bizony, raa 
k e l l r aand i tany i j ó l a fonala t az assóura, mer ha puhaan 
hajtom, akkor lazaan van r a j t a , levaas lógyik róu la . Aki
nek puhaan ment a fonal az assóura, az i l j e n I jaanyt 
t r é f a a l n i szoktuk, mondtuk osztan n e k i : "no most hugyozik 
a szere tÖüd. ." Mikor meg kimentek a Ijaanyok egy p i l l a n a t 
r a , haat a f iuk e lve t t ék az assóut , be leharaptak . Ha mel-
l a a c c o t t a foguk h e l j i , aszmontaak; "no puha nektek maan 

í most i s " , . . hhhh o.hh^. / n e v e t / . Bizony, csak i p a r -
kodtónk.a legécyek e lőü t t a fonaasval , hogy meg ne csúfo l - • • 

r̂  janak. 

.; • Mikor osztaan maan sok vót az assóun, közel a 
V.' kar ikaaho, ak.-cor nagyot nyúto t tónk , akkor messender i te t -
% , tük az assóut ké t t enyérve i , ugy póndtuki "sendergessük 
ft:; • maan meg j ó l l " , i lyenkor elengedtük az assóut , ment i s 
V az , sürgö t t magaatu egészen végig, a fona la t meg csak 

szaalaan t a r t o t t u k , maan akkor az sodródott magaatú. 
3, Akkor a letjojib sendfirgetnyi, amikorTaz assóu kar ikaajaan 
.̂- e^y sarkadombositaas vano Meég azutaan sokat k e l l fonnyi . 

tv^r 

%. l en t kidomborodik 

" " " V ' X v 1-.—'•'-'J^-^^'^^ T—' • "• •' ; ' V ' '• J — ; 1^---*—T-:—r:rÍj?T'X^lí^s:^=^^—7É..;É-^-.,A^. i/^iV'Ji': 
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mig egy f e e l assóu l e s z . Mikor egy f ee l a s sóu t lefonónk, l e -
teszülc, veszőnk egy maasik fee lassóut és ösBZéb.a.1t.1uk. igy 
l a , a melljeanre teszem az egyik fee lassóu t a hegyivel , a 
fonala t összekötöm a maasik f e e l a s s ó j é v a l , azt az egyik ke 
zemben, tar tom, emezt a mellóemen a ka r ikásná l fogva ugy 
forgatom, hogy a hegyi l e ne csússzon, igy ez az assóu a 
maasi-krú meti;elik. Igy l e sz egy t e l i assóu, vajjpr ha . j tp t t 
assóu. Letszebb vó t . az olóan, ak i t to^aas a l a k u r a T a J t o t t a k . 
Arru"nem tépŐdÖtt l e a f o n a l , a z t könnyű vót l emoto l l aa lny i . 

De a f onaasval vigyaaznyi k e l l e t t mindig. Ha t u l -
gyorsan sodorjaak, nagyon sodros a f o n a l , laancszemes. 
Könnyen szakad. Ha meg tu lgyorsan huzog^aak és t u l l a s san 
sodorjaak. akkor meg szőrös l e sz a fona l , ugy kiszőrÖsöCTik. 
az eszvaataan /szövőszék/ összetapad. Ezer kenöücsöt cs inaaí -
nak n e k i , mer úgyis seg i tenyi k e l l . Hol komprit resze lönk, 
osztan abbú csinaalónk kenőt v i z v e l , - h o l kukor ica l i sz tbőü 
főzönk. A kenővel megkenyik a fona la t , hogy ö s s z e a a l l j é k , 
Vigyaaznyi k e l l aam a csepüre i s . Ha a pozderva be l eke rü l , 
vagy csombékossaa l e s z a f o n a l , az eszvaataan még a bordafo
gat i s k i f o r d i o j a . Aki bennhat ta a csombékot a csepuben, 
annak azt mondtuki "É, minyeő verebfe.'jes a f onalod!" 
Az meg aszonta : "MNo.nem b a j , ma^ kiszegyik a pozdervaat a 
gaaton a cinkeek.. '* 



^:-

• \ - l o 4 -

Sa.ióvölgyi palócaág, 

Patvaros Lászlóné, 61 éves. Ssijómercse. 

A balkezőnkkel huzOgóak, a .jobbal perKatőnk. Mink 
a t ú l s o d r a a e t hívjuk pencerKetésaek. Az h iba . No de haat 
kezdjük az e l e j é n . A csepüt nem ke l l a guzsalyra raaaa^yáz
n i , csak r a a k ö t n i . Her az t akkor eiagyazzuk, amikor a ge-
rebenybül vegyük k i . Gsak a .ióuBZÖazt aagyazzuk f e l , akiböül 
SL yeékiwaal; fonjuk. Leveaszük a baaSut a ^ o s z o r á r ó u l . k ó t -
f e l é húzzuk, oszt akkor szeépen szaa laaval tépuk, hogy kó
cos ne legyek. A tépéseket egyioaaara rakuk bosszant az a sz -
t6ŰLon, vagy szelvény vagy a laadaan. Utaana belecsavaruk a 
guzsalyfőt* £z egy betabuszoaz. aki f e l e e r i a guzsalyfőt* A 
baabuszöszt a guzaalyposztőval a z o r i j j u k le ós a végin 
megkötjük. Nem k e l l egeszén ' l ekötn i . A szösznek k i k e l l 
a l u l Bzeelesedni, aimak ki k e l l seggesediil bh. . h h h . h h . . . 
/ n e v e t / , mer csak ugy tudjuk szeépen húzni . 

De I t t i s elsőubb meg k e l l nyaalazni az aysó 
hegy i t , hogy tapadjon raa a szösz.^"Tapadj bele faazkó...** 
hhhh.hh. . / n e v e t / . . . i i g e n , igy szoktuk mondani - tapadt- . 
I s az arsóhegyre- jóul a f o n a l . Minket ugy nevel tek , hogy 
sKeép veékonyra, egyenlőre fonjónk* "Szaalon k e l l fonni , 
nem szaazonl" - i^y b i z t a t o t t minket .az anyaank. - A szaa-
l a maan olyan, hogy gyorsan gyön egymaas utaan, nem ugy, 
mint a csepü, hogy az t mindig t a p a s z t a n i k e l l , mer annak 
n incs nagy azaa la . Maan i t t , az elaŐ n.TÚta,t|Qaal úgy húz
zuk a szaa la t ós perget jük az a r s ó t , hogy össze ne bur 
kolódjék a fona l , nehogy m.eKlaancosod.1ék. Az e l s6 nyútat 
utaan lehúzzuk az arsó hegyi roül a r agasz t aa s t és a f o 
n a l a t az arsó kar ikaas r e e s z i r e ha.1t|1iik. Az el'aŐ nyutat 
u taan r a a k e l l csombékoli^ a fona l a t az arsó hegyire . Kö
römre vesszük a fonala-c, a ba lkézzel ca inaa l juk a caombe-
ékot , a balkörmön. be le azúr .iuk a hurkot, j ó l meghúzzuk, 
A maasodik nvú ta t tóu l kezdve u.llraha.it.iuk a fona l a t , ide 
l a , a ba lkéz re , a mutató meg a gyürőüs u j j r a , ide-oda
ha j t juk , mignem fe l szed jük . Most raa k e l l csapni innen 
az arsóura vagyis megraant juk a jofetkeaSnkben t a r t o t t 
a r s ó t , hogy a .fonal apróudonkint l e foazol jék a ba lkéz rőü l . 
Csakúgy g ênp i lyenkor a fonal* Ugy peng, akar a húr. 

•Utaana a fona la t keményen raacsgyérük az a r só ra . Ugy 
k e l l , feszesnek k e l l l enn i a fonalnak az arsóun, vigy 
l ehe t j ó l l e m o t o l l a a l n i . Mer különben összebomlik a f o 
n a l , a j j a j , hogy l ehe t azt Biotollaalni? - Sehogy. 

Akinek laagyra s i k e r ü l t az a raó , ugy montuk n e -
k i t "Haat t e j aany . . micsoda arsód van? Ugy l aacc ik , 
l aagyra gondolsz , : hbhühh. .hhühühhh.hh. , /nevet / , E e r t i - e ? 
Hogy neki laagy k e l l , nen kemónyo..-hhhahahhh.shahhh.hh./ 
/ n e v e t / . 
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Heeej , amikor meg a csepiit fon tuk , amikor a csepíi 
kócos vó t , melegre k e l l e t t t s n n i . Ott megéledt, megszaala-
aodot t , a s z a a l a i szeé tgyö t tek , igy könnyetib vót buzogni . De 
osztaan raagni i s k e l l e t t a csepiit , mer abba vannak mindig-
paSdeniyaak, azokat k i k e l l e t t r a a g a i , meg kiköpni . Mer ha 
a kócot belefontuk a fonalba , verebfe.ies l e t t . Ugy montuk, 
hogy "ona, benne van a verebfe.1. menmeg /meg in t / e lengedted 
a vastagot az u j j ad k ö z t . " A ve reb fe je t maa nem- lehe te t t k i -
r a a g n i . Ugy montaak, hogy-"maj k i c s í p i k a cinkeek, ha a ke -
r i t é s r e t e szem. . " A szössze l i s vót néha h iba . Ha a szösz t 
tu l sodor j aak , ez-a pencerge tés , akkor a szösz meglaancosodik^ 
olyan k i c s i laancszemek húzódnák r a j t a . Könnyen e l i s szakad. 
Ezt maan nem l e h e t v i s sza sodorn i , csak összekö tn i . Ha meg 
sodra t ian marad a f o n a l , akkor meg szöszös l e s z , kibomlik. 
Nem ^6, mer a szövéskor a borda e l t o l j a , oszt akkor p a t t a n 
e l . 

Szoktónk mink nagyot i s nyt t tani , nagynyútatot 
húzni . Amikor gyűl ik a f o n a l , nehezül az a r só , ket terc ier 
közt megsindöri.l.iük. osz t akkor eldobjuk. De a fona l a t meg
fog j u E ~ a b a I H z n a g y u j j a t ö v i v e l . Csakixgy ka ru l / f o rog , gu
r u l / az arsó a levegőben. Raj ta van a su lv . v l a z i a sa.iaat 
sú lya . I lyenkor vót aki magosra ü l t és onnan fon ta a nagy-
n y u t a t o t . Nem sze re t tük t e l j e s r e fonni az a r s ó t , inkább 
megha.itottuk. Mer amúgy nehéz az a r s ó , Vót, aki komprit azúr t 
az arsó veég i r e , a k a r i k a a l a a , hogy jobban pörögjön, de 
mink neu sze re t t ük e z t e t . Inkább egy f e e l a r s ó t a a t h a j t o t t ó n k 
egy maasik f e e l a r s ó r a . 

A sok fonaas bizons- gyakran k ikezdi a kezőnköt, E l -
faarad a pergetésben a kéz . Megentelen meg i s dagadt az ujjam, 
olyan nyövés nyöiitt az ujjamon, hogy nem tudtam p e r g e t n i . 
A ba l ujjamat meg k i e t t e a i ^ a a l , huuu. .huhu, . ugy a, hogy 
faa j a . . . . a szaankat meg a pazdernya a CBSpubu, hhhö, . meg 
e lég csúnya munka raagni azt a büdös csepii t , amelyik a mo-
csolyaaba a a z o t t . Büdös a , , nagyon b ű z l i k . Meégneg f o j t ó a 
csepüpor, köhögtet bizony. A szösz SLZ nem annyi ra , az nem 
olyan poros. De a csepü, az az u t ó j a 

Polónyi Józsefné 58 éves , Sajókaza. 

Nekőnk nem vót nehéz, mer megszoktuk a fonaós t . 
Ha j j a j , maón t i z éves kor tú fontónk, Eedesanyaónk t a n í t o t t , 

^, ^—-j_4-„i. 1 ^*.^^í. 1_ w-x™ — a d a ó r 
, Nem 

^^^.w.^, ^^^v-- -..^.. « «--«-« ,-w ^^..^^^^^ ^^^^^, «. .^iéknyaót-
A csepÜ^ ^^ií* ^^ nagyon poros. Sok p o r t e r i s z t e t t . a z orrónk 
a l a ó . Köhögött az ember t ö ü l e . 

Hogy s ze r e t t ük -e a guzsa lya t? N«ii mindig, ünomf a . . 
igy h i t t ü k aztaón sokszor . Bioi^, unalom vót egész nap ü l n i 
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:- rajta, meégmeg el is aólmosodott rajta az ember, mindig 
j- . csak ülni, örök szüntelen. Nem lehet abbahstgjFnl. A j6 fonaós-

ho melep segp; kell, teccik tudni, maóskülönben nem bala-
:; dónk. No naót hogy is fonónk? 

"-'-- Balkezembe fogom a szöszt és a jobbal tépem, ne. 
Aprótidcűi sorba rakom a tépéseket egymaósra széken vagy laa-
daón, csak ugy hosszant. £z az aógyazaós. Most belecsa- - . -̂  
vargatom a guzsalyfőt, ezt amit most igy raókötök a guzsalj-
röre, ugy hívjuk, hogy ez egy baóbuszösz. Mikor üres az ar- '\ 
só emivei kezdjük, megnyaólazzuk az arsó hegyit, oszt ugy •, 
gyugjuk a szösz seggibe. ügy szoktuk e^maóst bíztatni, no _>i 
mongyad maói ragaszd bele faszkó.. hhhaliahh.. hhhahaha., •':^^^ 
/nevet/ Tessék nézni I Van aki ügyetlenebb,, az nem ragaszt 
könnyen, de aki ügyesen kihúzza a szaalaót és belepergeti 
az arsó hegyit, raóragad a fonal, raóragad rendesen. Az 
ujjónkkal tudjuk eerizni, menr^i szaalaót huzzónk. Most maó 
a balkézzel buzogjuk, a jobbkéz meg oedrl az arsót. Mikor :--*-
egy jó szaól van, akkor levesszük az arsó hegyiröül, és '" 
raócsever.iük az arsó karikaajaóho, al;3aóra, kis dombocskaó-
ra. Mindeég szorosan, feszesen, hogy össze ne bomoljék. '- ' 
Most hagvónk a fonalbóul az arsó hegyire is, Eitkaón fel- 'J 
cseverjuk és az arsó hegyire és ott csombóukot vetSnk '" 
raója. Nagy ujjónkra hurkoljuk, onnan vetjük raó, ne I 
Haómegy az arsóura mingyaó. Egy fittyre. A hurokba tegyük " 
az arsó hegyit és raószorijjuk a hurkot, A fonalat most 
maó hosszabbra nyuthatjtik. A balkéz huzog.ia és sodorja, .-• 
a jobb kéz meg pergeti az arsót. A fonal nyoü szaporaón. - - *í 
szaporodik szeópen, " • •-~^-

Uost maó minden nyiltaós végin szedjük fel a fo
nalat, mind az öt ujjónkra. A nagyujjónkon kezdjük, a 
haataanaól, a körömhöz közel, innen mind a négy többi 
ujj6nkra keresztbe, ellenkezőleg. Ez a kézreszedés vagy .-̂r* 
felvetés. így al /mutatja/. Feltekerjük a fonalat a bal-
kazönkreT No most kivaógjuk az arsót, de nem engedjük _ 
el. Vagyis raóntónk egyet a feltekert fonalon heeeej, 
csak ugy prüsszent a fonal. Repül ki belöüle a nyaól, 
meg a pazdemya, ha esetleg belekerült. Ki kell vaógni 

•7 . jól az arsót és ugy csevemi raó a fonalat, Maóskülönben 
az arsón megforgóusodik a fonal. Amig nyaóla van a fo
nalnak, meg van dagadva, de ha puhaón van felcseverve, 

í" J és megszaórad, forog az arsón. Nagy hiba. A fonal köny-
J' " nyen összebomlik, alaócsapódik egyik fonal a maósiknak. 
) Vót ugyi hogy egy szaól megtaógult, oszt aki pergette, 

pattogott a surcaóho. Azt montuk ilyenkor neki: 
"hallod-e? talaón hugyozhatna a szeretőd?" Hiaóba, jó 
keményen kellett az arsószaórra csavarni,-Keményen kel- . , 
lett annak aóllnia, amúgy legényesen. Hmhhh.hhh /Nevet/. .' 

Amikor maón a fonaltóul nehezedett az arsóu, , / 
akkor két tenyerŐnkkel meKsÖndörsettük az arsóu nyelit, ^ \; 

'•-XLA'I'^*-'»ii.- ' '- -T̂ . 't ^ r ^ - — - ^ --^ " ^ • . -2 'wifrt -r.—..••fi. ̂ "-i- ^ •' '-lít > j ? ? r * • 
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majd mingyaó el i s löktük^ akkor meg a két kezÖnket f e l c s a p 
tuk a fonal a l aó , most maon az arsóu magaótul f o r g o t t , f o r 
got t a levegőüben, a ba lkézze l csak huzogni meg sodorni k e l 
l e t t a f o n a l a t , a óobb kézzel i s csak szaalaón sodortuk, a 
fonal meg a jobbkéz nagyujja meg a mutatóuj ja töviben e r e s z 
kede t t . 

Vót néha ugy, h o ^ r ég i görbeszaórú vót az a r s ó , 
ugróus arsóu a szaóra e l vot görbülve, ügy magaótul elka.ja6-
csodot t , e lka . ju l t . nem tudt^-ik p e r g e t n i . Komprlt vaógtónk ka
r i k a ó r a , az t szúrtuk az arsó kar ikaó ja a l a ó , igy nem t aónco l t 
annyira , jobban p e r g e t t , 

Kern mindenki t udo t t egy egész baóbút az a r só ra 
fonn i . Nehéz vó t , nem b i r t a p e r g e t n i , meg a csombók i s köny-
nyen l é g y o t t . Nehéz vót -az arsóu, oszrt l e h ú z t a a csombóukot. 
i lyenkor t e t t ö n k raó k e t t ő t i s . 

A pe rge t é s se l nagyon vigyaózni ke l l ő Ha t u l p e r g e t i k , 
akkor összehúzódik a f o n a l , megkunkorodik, a a l a ó r i s o s / g a l á r i -
s o s / l e s z , abbu nem jó vaószony szövöüdik. A ga l aó r i so s fona
l a t j ó l ki k e l l húzni , hogy kiegyenesedjék. Ha meg gyorsan 
nyutjaók és az arsóut l assan p e r g e t i k , megin. b a j , a fonal 
kibomlik, k iszöszösödik , a szövéskor a szövőszék bordaója 
e l ryuzza . Haót még a kezőnk mennyit szokot t szenyvedni a f o -
n a ó s s a l . Sokszor az ujjamat ugy kifontam, ugy k iperge t tem. 
K e l l e t t mindig nyaó lazn i . K i e t t e a nyaól az uj jamat , még 
csomó i s nyő t t az ujjamon.. Még a körmöt i s k i fon ta , k i e t t e 
a n y a ó l . Meég le i s gyöt t sokszor a körmöm. Haót még a c s e -
p ü . . Haaaj, hogy porzot t ELZ. Az öregek nem i s b i r t a o k , Be-
kö t t ék a szaójukat , oszt úgy f o n t a k , . 

Poctók Bál intné 58 éves , Sajóvelezd. 

Fonni? Azt een i s tudtam j ó l . Meg tudnék i s , ha 
vóna szöszöm. Olyan arsóukat fontam! Olyan vóut , akar egy 
k i s malac, Haót ebbe i s k i l e h e t faóradnic örökké csak ped-
r e n i k e l l j perge tn i ke l l ő Elf aórad a kar kedves, mer az egyik 
kéz mindeeg csak buzogja a kender t , v i s s z a f e l é meg s i m i j j a , 
meg sodorja, a maósik meg p e r g e t i az arsóuto Meégmeg v i 
gyaózni az elején*. AÓKyazni k e l l a szöszt kedves, hogy 
csomókaós ne legyek, A csepüt nem k e l l aógyazni, azt csak 
raó k e l l t enn i a guzsa lyfé j re* Gongyolaóba t e t t ü k meég a 
fonaós e lŐüt t , akkor meg vót maon aagyazva. 

A szöszt balkézbe fogjuk, fe lemeljük, jobbal 
aógyazzuk, vagyis t é p j ü k . Az aégyzatot f e l t e s s z ü k az a sz 
t a l r a , oszt belegön^yölset jük a pruzsalyfe.jet. Ez a baóbu-
szösz. Veégigéri a guzsa lyfe je t s Vóut némelyiknek olyan 
nagy a baóbuszöszi , hogy mikor l e k ö t t e a guzsa lyposz tóval . 



l e b o r u l t , v i s sza l e h a j l o t t . Lent a baóbimak; van a segg;!, 
ahol huzogjuk a s z a l a o t . A fe jeazösz "baóbuja a szép nagy, 
a palaónté nem olyan nagy, csak a közepi taó jékaóig ér 
a guzsalyfe jnek. 

No most ha üres a?, arsó? Haót elsőbb lapasztónk. 
Megnyaólazzuk az arsó hegy i t . Een ugy t e s z e k , hogy k i 
húzok egy k i c s i t a baóbubul, az arsó hegyi t ebbe b e l e -
gyugom, a ba lkézze l mingyaór buzogom i s , sodrom i s , a 
jobbal meg pedrem az a r s ó t , Ugy i s c s inaó l tuk , hogy az 
arsóu megnyaólazott hegyi t belegyugtuk a szösz seggibe , 
mondtuk n e k i : hogy ehhh.hhh-hliehh.hh, / n e v e t / "ragadj b e 
l e , t apadj b e l e , faszkó" hhh»hh.h,hlihoh. o / n e v e t / , oda 
b e l e t e t t ü k , megsöndörgettük az a r s ó t , akkor a szösz r a ó -
t apadt . 

így kezdőüdik az e lsőü g y ú t a t . E még k i c s i , 
n incs egy k a m y i . No de most lehúzzuk az arsóhegyrü, 
oszt raoha j t juk a fona l a t a kar ikaajaóho, a szaor t ö v l -
be . Akkor hagyónk egy keveset az arsó hegyinek, azt 
raóhurkol juk. Haót kedvesem, raó k e l l e t t hu rko ln i , 
hogy l e ne csússzék a f o n a l , maóskülönben hot tudna ónk ..-'. 
pe rge tn i? A hurkot a jobb nagyu j j r a t e s szük , oszt ugy 
csak raóha j in t juk az arsóu hegyire.. A nagyuj j rú , ked
vesem, meoit az ügyesen, igy r a ó f o r d í t o t t u k , l a ! /Muta t 
j a / , A maósodik n y ú t a t t u l kezdve l e h e t e t t baó t ran , a 
ba lkézze l buzogtuk, sodortónk, a jobbal perget tük az 
a r s ó u t . Egyszóval ereazt^jük a f o n a l a t , ameddig csak a 
két karónk é r , meégjaeg k i i s l e h e t hajolni derékkal , 
igy meég hosszabbra szaporodik a f o n a l . Amikor maón 
tovaóbb nem megy, a fona l a t kézreszed^jük szaporaón, 
a bal u j j a i n k hegyire« A négy u j j r a , A nagyuj j ra nem, 
annaj£ csak a haataót f e s z i j j ü k a fonalnak- Egészen ad
dig s.:edjük f e l a szösztü , mig az arsóig nem érőnk, 
Amife kézreszedjük, vagyis hantónk. addig k i f e s z ü l a 
ba lkéz , de osztan amikor a fona l a t raó k e l l csapni az 
arsóura , összehúzzuk, összegörbi j jük az u j j a k a t , igy 
könnyebben legyön a fona l porciókban, valahaónyszor 
merraónci^aól juk. Ilyenkor a fona l ugy i^rüszköl. olyan 
prüsszentese van>, A raoncigaa laós a r r a i s j ó , hogy 
kemér;yen cseverjük a fona1,at az a r sószaór ra , meg a r r a 
i s , k iüsse a nyaólat a fo:Aalbú. De ha tulveékonvra 
engedtük- a f o n a l a t , o t t könriyen e l p a t t a n . Ezer kö tn i 
ke l lő Vagyis meg ke l l f o r d í t a n i az e lszakadt f o n a l a t , a 
sod ro t t r é s z i t be a baóbuszöszhö. A sod ra t l an t k e l 
l e t t hozzaófonni, a többi magaótul so r ra be le fonó-
dotta 

A tu lgyo r s sodraós nem jó>, A fonal ö s sze -
ga laó r i sosod lk . Ol^an a fona l , mintha s^jró gyöngy-
szemekbü a ó l l a n a . Oszt e l t ö r i k , e l t ö r i k akkor a fona l , 
kedves. Ha meg tu lgyorsan huzzaók és aodra t lan marad, 

-£iüií—i' j-iL-a—1——"—_i— -̂—,..:•_::.':.Lt--•-̂ î '.'̂ iÉi "--•-A'—. ' •'í. ^-:u:. .lz^Q:^r^^-z'-^±' 
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a fonal kiszöszösÖdik. szeétmegy. A csepü meg gyakran csom-
bókos. Azt szeét kell raógni, oszt szeét kell huzgaólni. -

< 
Haót mikor maón nehezül az arsóu, aldior nagyot 

eresztőnk, nagyot nyútónk. Meppedjök az a rsóut a ket t enyér 
közt , e lha j in tuk az a r sóu t , a fonal me^ könnyen sodróudik, 
mer az arsóu magaótul sodorja , hemperp:óüzik a levegöüben mej 
a főiidön. Ugy, kedves, Maón i lyenkor nem sok h i j j a van a 
két méternek, Ugy i s szoktuk, hogy a l aó j a t e t t ü k a guzsaly 
t a l p a ó t az a s z t a l fedele a laó és aó l lva fontónk, meg i s un
tuk az ü l é s t , meg nagyot i s akartónk nyu tan i . Mikor igy 
megaenderi te t tük, akkor .16 hosszant elment az a r s ó . 

Sok vó t , aki csak fee la r sóuka t t udo t t fonn i . De 
mesha.j totta. hogy két fee la r sóubul legyek egy t e l i arsóu. 
Az egyik arsóut f e l t a r t o t t a , a maósikat l e f o r d í t o t t a , a 
fonalveégeket összeköt te , oszt két kézzel maón h a j t o t t a i s 
egyiket a maósikra. Ha meg a s z e r e t ő j i o t t vóut , haót akkor 
vígabban és szaporaóbban ment az aáthEL.itaós. Mer a s z e r t ő j i 
az egyik fee la r sóu t két veéginél a ket tenyere közé f e s z i 
t e t t e , oszt onnan maón pöndörödött l e gyorsan a f o n a l . Csak 
ugy f o r g o t t az arsóu a két t e n y é r i köz t . így vóut a, ked
v e s . . , , amikor meég fonó vóut . 



!^^ui^: * — 
' • - • - l l o - - -. ' 

Éazakbükkl pa lócaág . Bánvölgy. 

Zsuponyó Lajosné, 5^ é v e s . Bánfalva, 

MlnV a fonaas t unalombú i s mecoslnaal tuk. Xz 
asszonyok ö rü l t ek n e k i , mer együt t e l szóurakoztak . 

Bédesauyaam t a n í t o t t engem a fonaasra . **Tudod-e 
kisjaanyoui. - igy menta - meóg a p ip iske i s asz k iabaa l~ 
j a i "Szout te l voúna, fon t a i yöúna, pendel voúna , . " Fon
tam een maan t i z éves koromtu. Uost i s fonnék, ha.vúuna 

BlSüazör fe laagyaztuk a szösz t , Szeé j je l k e l l e t t 
t eépege tn i és úigy k e l l e t t raagöngyölgetaii a guzsa ly ra . E 
TÓut a Korigvola. a szösznek a gongyolaaja. Ezt l ekö t tök 
a guzsalymadzaggal. A gongyola ugy szeép, ha f e l ü l karcsú , 
a l u l meg j ó l kiseKKesedik. Vagyis van neki egy k iö f a r a . 

Elsöübb közel v i t t ü k az arsóut a szöszhö* A b a l -
uko sodort 
az ai'Sűut, 

kézzel húztuk, nvút t t t tuk. s imlteat tuko sodortuk, a nagy-
uááaaval meg a mutatóuval pedertü£ 

Az e l sőü nyutaas utaan l e v e t t ü k a fona l veégi t 
az arsó hegy i rü l , és e z t az e l sőü szaa l a t a balkezünkkel 
raaha . i to t tuk az arsóu karikaa;jaaho. Akkor f e lveze t tük 
az arsöu szaaraan ugy r i t k a a n és egy ysombékot v e t e ^ ő n k 
az arsóu hegy i re . Könnyen r a a v e t e t t ü k , - észre se v e t t ü k , 
amikor r a j t a i s vóut . Evvel a ba l nagy nagyuj ja l csak 
raanvomtuk a csombékott 

A tbljbi nyútaas i s ugyanúgy ment a ba lkézze l , 
csak a jobb kéz most maan p e n d e r í t e t t e , pencerget te az 
a r s ó u t , baatrabban mozgattuk. A pencergetéskor a jobb-
kéz haarom u j j a a t hasznaa l tuk , _A nagyuj ja t meg a mutatót 
meg a közepsöüt. A közepsőün csak r a j t a forog az arsóu. 
Ha most maan hosszabbat nyti tot tónk, maaskép csever tük a 
fona l a t az a r sóura . Elsöübb a belkezönkre t eke r tük a f o -
n a l a t . Négy u j j r a t e k e r t ü k , csak a nagyuj j ra nem. Oszt 

^ Üres arsóuval ugy kezdtük, hogy megnyaalaztuk az 
arsóu hegy i t , é s ugy t a p a d t bele a szöszbe könnyen. Ugy 
montukt "ragadj b e l e , f a s z k ó , . " hhh, bh. hhühühú.. / n e v e t / . 
Hanem k e l l e t t aam n v a a l i t a n i mindig. FöüztSnk sus inkaat -
vadkörtvéből i s , almaabul i s , mikor mibül . At tú l vóut . 
nyaalónk, savankaas vóut , t e o d k t u d n i . Haat a szöszt • ' 't^ 
nyaalazni k e l l e t e t t , hogy j ó l összesodródjon. Csak a ' .'. 
nyelvönköt nyútogat tuk , haat oda te t tük a szöszhö, ahol 
kezdtük huzo^ i i a guzsa ly ru l , ^ ' 

> • • 

£. 

- -v. 

_;;;^urfbLUj.t^ - _ '-• : . . . * - . • . . - -̂"- ' j / ' v — s . - : ^ - - ^ ' - " ••... '•"-'• r<,".- .re^ 
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wkkor k icsaptuk az a r s ó u t . vagyis r aan to t tónk vele a fona lon . 
A fona l igy apraankint l ¥ - l e f o s 2 l o t t a ba lkezőnkrü l . Két
szer i haaxomazor k e l l e t t l e t a l a a b b r a a n t a n i . Mindig csak 
egy-egy r aan t aa s u taan csever tük f e l a fona la t az a r sóuszaa r -
r a . Ha az egészet f e l c s e v e r t ü k , ugy montuk, hogy raacsaptuk 
a fona la t az a r sóura . A raacsapaaskor bruf^ott a f o n a l , meg-
f é s z ü l t és k i c s a p t a a n y a a l a t . T e l e g e t e t t az a rsóu domborúan, 
olyan jóu k i s púposra, de keményen siain, hogy jó szoros 
legyeek, mer ha taagan, vót a fonal az arsóun, könnyen l e -
csiiazkaalt a f o n a l , Óajoaj, azt nem vót Jó m o t o l l a a l n i . . 
Akinek - t aag vót a fona la az arsón, ugy montuk n e k i : "Né 
csak, milyen laagyan vagy! t aan hugyozna a s z e r e t ö d . , " 
eeehhh.hhh.ehh. .hehhehh. / n e v e t / , Vót olyan ügyes laany, 
aki két a r só t i s l e t u d o t t egy e s t e f o n n i . 

As u t o l j a f e l e maan mikor nehéz vóut az arsóu, 
hogy meég pobban húzódjon a f o n a l , hogy napcyot nyútsónk. 
az a r só t ket t enyér közt megsodorintotijuk és e lengedtük. Az 
arsó nem. t u d o t t l e e s n i , mer rög tön a laacsaptuk a t enyerőn-
kö t , az maan csak egy p i l l a n a t v ó u t . Alci ez t e e r t e t t e , ak i 
nem a lud t e l r a j t a , aTinak csak ugy j a a c c o t t az a r s ó * , . . 

Mindig egyenlően k e l l aam f o n n i . Ha nagyon gyor
san sodróudik a fona l , akkor görcsök jönnek r a j t a , mi csak 
ugy mondttik, hogy "megmacskaasodlk" a fonal*, Olyan r aancos -
r a megy, meg összekunkorodak, könnyen e l i s pa t tan* A r a a 
csapaaskor k i szoktuk húzni a mac^iaat . Erősen megrasnt-
juk a f o n a l a t . - Ha meg n i n c s jóul besodorva a f o n a l , ak
kor meg kiszösaösödik. Ja j nem jó SLZ, szakad a m o t o l l a a l a a s -
kor, a szövéskor meg még jobban, bent a borda köz t , mert a 
borda e l s z a k i j j a . 

Ha meg a csepübe pozderva marad, ász t mondjaak 
r a a , hogy csombékos. Meg akkor i s , ha a csepüszaalak kóco
sak. A csombókot s zé t r aag tuk , a pozdervaast kidobtuk* 

A csepüt u t a a l t u k l e t j o b b a n . A p o r a a t u l azeny-
vedtőnk sokat . Nagy pora van annsik. A f i a t a l o k nem v e t t é k 
észre ugy, mint az öregek. De az öreget f o j t o t t a a por n a 
gyon, kedves, ElkÖtték a szaa jokat , ugy fbntaak a csepü t . 
így nem köhög te t e t t anny i ra . 



SzárazvölKyl pa lócság. 

Osváth Endxéné 61 éves , Imola. 

A fonaósra mink i s tudtónk példabeszédet i "Egy _-^ 
f a /y a t ö v i b e , de nem a maga he ly ibe . Egy madaór c a i - ^r. 
p e g e t i , de nem a maga begy lbe . " . " -^3^ 

i -• • ' . 

• . . Mer ugy-e az élÖfa a he ly in van, de amikor kivaagóaók, . !'.. 
akkor maón nem a maga helyin van. De meesLs a guzsalynak 
a t a lpaón van. amirü fonnak. Egy madaór c s i p e g e t i , mer 
TwinV azt mindig csipj i ik , mer az uddónk a madaór. t e c c i k ,;. ' ^ ^ 
eerteaii? az ujjam c s i p e g e t i , mer az o l lyan , mini a madaór- -"^ 
nák a s zaó ja . Oszt nem a maga begyibe c s i p e g e t i a szösz t , 
hanem az a r sóura , mer az arsóura vessük a f o n a l a t , a r r a 
caap.ittk. .fi-

Blo]^ a fonaós a magónk t i z körme munkaója. El '"' 
l e h e t mondani, Vóut v e l e e l é g . De azér szeóp, mikor meg
van a vaóazony. 
. . . . Hogy nehez-e a fonaós? Haat nem annyira nehéz, ha ' , '_%' 
inkább aór ta lmas. Mer csak nagy pora van annak. Csak oda-
porzlk az orrónk alaó oszt köhdgtet . Az orvosho meg / ; ; : ' - - - í^ 
minek menjönk? Aszmongya az orvosi "Gsak aggyá oda / J / .•"Î  ' " ^ 
a kendermagot a galambnak, nem lesz-senmi baja^ az asz-- - :rr> 
szonynak." Evvel nem sokra menőnk, ,. " '̂ ' 

Tüdőre szaóU a pora. Nekem meg r a ó ü l t a gyom- ,;; 
romra oszt ugy íme lge t t e . Erős pora van annakj h a j j a j , ^ . ^ ' 
oszt mégis fonnyi k e l l e t t örökszünte len . Kendőt mink :^ '* 
nem köttönk a szaónk e l é , a2t nem l e h e t , haót nyaólaz- t i 
n i k e l l , A fona la t mindig, A csepü , . a vóut a r o s s z a , ' •. - ' -.:t 
Elég vót azt mindig r a ó ^ i . Aóllandójan csak r aógn i . -- •*"•. 
Akar egy bagóus embernek. Egész t é l e n raógtuk a csepüt , ' - ' "< 
mint a mókuskaók a mogyoróut. Avval igyekeztönk Jobba- - -" 
don, hogy a szössze l Jobban haladjónk. 
Nekem a munka a Jobb kezemet f a ó r a s z t o t t a inkaabb. Sok
nak meg a pazdernya kikezdi a ba l u j j a i t , ugy e lnyalódik 
az u j j a , elKenRül. .kisodródik, egészen lekopik a bőr a 
huzgaa laós tu l . 
Nocsak, hogy i s k e l l ? . -

Haót a s zösz t , a szaalaót k e l l csak megaÓRyaznl : . j 
a guzsa ly fe j r e . Kicsap.luk a baóbut. amikor maó fon i^ l • ^t 
akarónk. Mikor kibomlik, a két végi t ké t f e l é húzzuk, '.- 4 
oszt össze tesszük , ahol megfogtuk, majd ba lkézze l f e l - ' * ĵ * :r 
emeljük, no majd ugy szeépen, feelmarkonkint huzgaóljuk, ., ~; 
huzgaóljuk. A f eeimarkokat l e t e s szük az a s z t a l r a . Ezekbá '• \,'^ 

; - ^ ^ * : : ^ - ^ ' r ^ ' ^ ^ ^ - ^ - - ^ ^ - - - ^ ^ - - ^ - - . ^ * . > . . . . : j L ^ - ; ' > j ^ - - .A^y íTT^a^- - - - -
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gyön k i egy aagyzaós. Ebbe belecseyer.iük a guzsaly f e j i t , 
osz t ami r a j t a van. az egy "baióbuszöaz. Hogy miér Icell az 
aag^zaós? Haót a né lkü l nem mennénk semmire 1 Mer a fonal 
egybe vóna* Olyan csomós, olyan gambócos vóna. 

Nnno! ü res arsóuval ugy kezdjük, bogy a hegyi t 
negnyaólazzuk, aszmongyuk, liogy: " tapadj csak b e l e , f a s z k ó , . " 
hhh.íih.bh. . / n e v e t / , A ba lkézze l huzónk egy k i c s i t a szösz 
ae fy ibü l . onnan ^ l u l r u l , aii a rsó hegyire meg raósÖndörp;et^iik.> 
Vagyis az arsó hegyi t l a s san pödör.líik. Most maón a ba lkézze l 
húzzuk, a jobbal meg csak pödörjük, akkpr osz t megyén* 
Ha esombékho érőnk - a csepünél van ez inkább ~ akkor a f og 
ga l meg az u j j a l szé j je lhuzgaól juk , hogy egyenlő legyek. 

Az e l ső nyutaós utaón a fona l vég i t levesszük az 
arsóu hegyirü és UKY cseverget.iuk r a ó . Utaóna r i t kaón fe lpön-
cörget^ük a fona la t az" araószaofon a l e g t e t e j i r e , no most a 
'Balkormon a fonalbú egy hurkot görbi tőnk, egymaósra ha j t j uk 
a fona la t és az arsóu hegyi t a laó tesszük, beledugjuk és 
kész i s a hurok. Vagyis a laóha j t juk . - Most maón végig hurok
kal fonónk, a balkéz mindig huz meg sodor, a jobbkéz meg 
pÖrKet. Osak minden huzaós utaón jobb u j j a l l e k e l l dobni 
a hurkot , de osztan mindig u j a t haj tónk. A maósodik nyutaós 
utaón mindig fe l szoktuk szeriéi a f o n a l a t , Haót a ba lkézre 
szedjük: a fonala t a bal tenyerőnk e lÖt t a középső u j j mögé 
vesszük, most aót a nagyujjon, most keresztbe v i s s z a megint 
a középső u j j r a , o sz t igy tovaóbb. Most ahogy fe l szedődik , 
ugy gyón i s az le egymaós utaÖn aorba, csak a jobb kézzel 
k e l l az arsón raóntani» Sz a raócsapaos . Ilyenkor csakúgy 
p a t t a n , b i lng a f o n a l , olyan szeép b r ingéa i van. Eztaón k e l l 
raócseverni az a r sószaór ra . Jó keményenj Keméx^mek ke l l an
nak le2a:i . Mer különben l e l a z u l . aZaavaágódik egyik szaól a 
maósiknsk. Aíiogy montam, minden hiizaós u taón, minden r a ó -
csapaóskor ? k i s hurkot a jobb kéz nagT>-ujjal ledobjuk, 
lepat tant ; jui : H..- aríjóu hegyirü , 

Vsii, aki tud na-CTOt n;yútaiii. Eli.ob.ja az a r sóu t , ami
kor nehezülő NaQ'on spndori t a^i arsóun. a két t e r y é r r e l , 
oszt e ldobja . A.̂  meg forog a levegőben, f o r g a t j a a f ona l a t . 
A p,.:::;ól.̂ .t me(T kézben t a i ' t j uk , Csak a nagyujj rafeg a mutató 
u j j kü;',i-^uieg^e. l e a sodraós , Ugy t e l i k jobban az arsóu, a 
nagyotnyulaóijoaJ.* Hogy ii\iik a gzep arsóu? -A sugaórarsó* 
A:̂  o l lyan szép ímp;aras, a hegyi f e l é szépen.vékonyul a dom--
b o r i t aÓLj. 

Mindig ugy k e l l pörgetni az a r s ó u t , ahogy huzzaók 
és sodorjaók a f ona l a t . Ha tu lsodor jaók a fona la t , ^ a l a ó r i s o s 
l e s z , ha meg gengén, sodra t lan marad a f o n a l , olyan l aza , 
olyan szöszös. A ga laór i sos e l p a t t a n , a szöszös kisodróudlk . 
k i r o s z l i k . ' a s'zövoüszék bordaója e l fosz t . ja . Kenővel szoktuk 
j a v í t a n i . L i s z t e t , szappant , z s i r t föüzön össze. Ez meg i s 
ken i , de egymaóstu szé t i s s imi j j a a fona laka t . 
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A csepüt igen. bajos t i s z t a ó n formi. Ha a csepü-
•ben gamtiócoh; vannak, azt mondjaóki "né, milyen madaórfe.jest 
f o n t a ó l l " 
Sokan im^aók a gatabócot s z é j j e l r a ó g n i , inkább elköpdöslk. 
Tele vó t i lyenkor a fonóhaóz. 

Eccer o t t h a t t a ó k a f onófaaózba / j / a sok gambó-
cot , osz t elmentek* A haóziasszony meg ös&zeszedte, és 
akkor 5 megaógyazta, megfonta és e l a d t a , amit font 
b e l ö ü l e . Vett belöi i le egy malacot , Mzt mikor h a j t o t t a , 
azt montas "Früccs k i gambóc, prücca k i , gsmbócl" Mer 
abbú v e t t e / j / a malacot , a gambócbú, haót elnevezte 
/ j / a malacot ."prüccs k i gambóc"-nak. . . . 
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Bódvavölgy. 

Tóth Lajosné, 60 éves . Borsodszirák, 

Maón megolvastuk tavasz f e l e . . . ;jaaajddi íiogy ^ 
roaea üsse k i a csepü.jét! De sok vaa még! Aszmonta az em
berem, hogy meggyúti ja padon, ha még most i s van b e l ö ü l e . 

A makócaót, akihü kiszedtük a csepü javaót , azt 
jobb vót f o n n i , Ja^iaaaj, de a csepüt rossz fomii» Sok benne 
a por meg a j)azdernya^ igaz—e? - meg sok benne a kambóc. 
Bioiiy eloüszdr a ceepúvel igyekeztünk, hogy szabadujjxink a 
r o s s z t ú . Ha 3Ó pazdemyaós vót a csepü, még k i i s kezdte a 
szaónkat. 

Maón kisjaóny korunktú é r t e t t ü k a fonaós t . Még 
iskolaósok se vótuuk, és maón olyat nyaólaztunk, hogy 
pa 6 a zmamadzagnak el ég vó t . 

A f o n a ó s . . . ha egyedül ment, elég unalmas vó t , 
nem vót annak vég i , j a a a a j , mennyit k e l l e t t fonni egy vég 
vaószonyór. Bioi^y, meleg segg k e l l a guzsalynak, mer cs€ik 
ugy ha lad . Ügy i s szoktuk h i v n i , hogy "unomfa". Mindig caak 
ra; j ta k e l l e t t ülni egy helybe. El i s bókoltunk r a j t a . Ha va
l a k i e lbókol t , a cspüjébe "cssyot" sodortunk, Laótód, milyen 
csapot fagyotrc? Uuugy a, ugy szoktuk mondani nek i . amikor 
f e l é b r e s z t e t t ü k . Olyan vót a csapos szösz, mint mikor az 
eresz a l a t t megfagy a j ég , J a a a j , a csapot rossz vót fonni , 
azt k i k e l l e t t húzni , k i k e l l e t t dobni . Ami kor f e l éb red t , 
k i i s dobta. "No majd ón i s csinaólok neked i l y e t , ha e l 
a l s z o l , . " így-mondta, "Majd v issza jadom", , , igy b i z t a t o t t 
minket, - -

A kezet i s meg a nyelvet i s f a ó r a s z t o t t a 3a fonaós 
nagyon, meg még a kezünket v é r i g kezdte. Biony, sokszor 
bőr t k e l l e t t r a ó v a r m i , bőrtokot az u j j a k r a , ugy kikezdte 
v é r i g , hogy csorgot t a v é r . Hogy a rosszba ne, mikor szorosan 
k e l l e t t nyú tan i . Mer ha v a l a k i nem szorosan nyú t i az u j j a 
közt , nem szép az a fona l . 

+ 
Pászmamadzag - a l jakenderböl , csepüböl font durva
fona l , amivel motolláléakor egy pászma fona la t á t 
kö tö t t ek . 
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A fonaós e l 6 t t legfontosabl) az aágyassaÓB. A szaó-
laknak s z é j j e l k e l l menni, mer különbea a szósz f u r t ö a . 
domborus. a fosa i olyan hiirkaós. Azt kinevették, , aJdTEur-
kaósat f o n t . Axt l e s t e k a fonóba Ja legények i s . AVi 
hurkaósat f o n t , az nem vót becses íjaóny, mer a legények 
olyanok vótak . bogy e l v e t t é k a áaónyok o r s ó i t és ö s s z e 
néz ték , egyez t e t t ék , melyik j aó i^é szép. 

A csepüt nem k e l l e t t aógyazni . De a szöszt markok
ba t ép tük , t épege t tük s zé t . ?e losavar tuk a guzsa ly f e j r e : 
^elacBevertük a guzsaly f e j i t . Slég vót egy é j f e e l i g . Le-
kd tö t tük a guzsalymadzaggal. £z egy baóbuszösz. Szombaton 
l e k e l l e t t mind fonn i . Ha pénteken maradt be l í l l e , a gu-
zsa lv f e j i n , aszmontuk,. bogy be t fü re **kolbaósz nyő benne*** 
Ben tudom megmagyaraózni, mit j e l e n t e t t ez , de minden3ci 
f é l t t ü l e . De még jobban f é l t ünk a csupasz embertül . Asz-
montaók, hogy pénteken hogyha a guzsalyon egy csepp se ma
radj^ oszt ha megyünk haza e s t e az uccaón. a csapasz e ^ e r 
raóul* Ezer még kambóoot i s kötö t tünk .rao, csakhogy ne l e -
ÍTf^ a guzsalv üresen , bogy a csupasz ember raó ne ü l jön . 
Hogy ml az a kambóc? Haót az amit eldobaóltunk a fődre , az 
a pyaólaa csepü. Biony mikor maón mentünk haza fe le , vót 
aki ö l e l t e a guzslyot a kezébe, ugy f é l t a csupasz emberü* 

Üres areóval ugy kezdjük raó a fonaós t , hogy 
aegnyaólazzuk az arsó h e g y i t , osz t akTor beleaodor.i^üc a 
azosz seggjbe. • 'Biztat tuk régen az orsó h e g y i t : "BagódJ 
b e l e , t a p a d j b e l e , f i c k ó i " £z vót a ragasztaós* Óvatosan 
k e l l e t t fogni az a r s ó t , hogy l e ne essen a l ege l ső nyutaós-
kor, mer meg akkor nem l e h e t e t t a hurkot r a ó t e n n l . A 
nvutaóskor, emit a ba lkézze l végezünk, a jobb kézzel 
még elsdbb pödörjük az arsóta Mikor megvan az e l ső szaó l , 
a v é g i t levesszük az arsó h e g y i r ü l , oszt raócaever.lük a 
fona la t az a r sókar ika t ö v l h e . Most maón r i t k a ó s a n f e l c s e -
verjük a hegyi re és huikot teszünk r a ó . Van aki a jobbkéz 
nagyuj jaóra , meg olyan, á5± a mutatóuj jaóra hu rko l ! a f o 
n a l a t , onnan tud ja raó dobni az arsó hegy i re . Kell az a hu
rok. Az t a r t i az a r s ó t . Maóskülönben l e j e s i k . - Most maón 
a ballrazünk húz, sodor, a jobb kezünk pe rge t i az a r s ó t . 
Mert az e l s ő nyutaós ixtaón a hurokkal maón l e h e t e t t b a ó t -
ran fonná l . A nyútaós utaón következik a f e l s z e d é s . Én 
haórom'uj j r a szoktam. A balkéz nagy uj j r a , a középső .meg 
a neve t len u j j r a . /Gyürüs a n e v e t l e n / . Vót, aki meg köny-
x^en szedte a nagyuj j ra , nevet len u j j r a meg a k i s u j j r a . 
De vót olyan i s , aki csak a jobbkézzel raócsever te a b a l 
kéz haórom u j j a ó r a , a mutató, középső és neve t len u j j r a . 
Megy ez szépen ke re sz tbe . Most maón innen következik a 
r aob rüge té s . Amikor raóbrügetem. aldsor összefogom az Ösz-
szes balkézuj jak v é g i t , a jobb kézze l az a r sóva l raóntok 
eCTet, vagyis íebrügetem. A fona l olyan szépen brflg, oszt 
akkor a nyaól meg a pazdemya i s r epü l k i b e l ü l e . A r a ó -
brüge tés azér i s k e l l , hogy keményen cseveredjen a fona l 
az a r sószaór ra . Különben bevaógódik ós nem l e h e t lemo-

— , ^ . ^ r ^ \ . • i ^ ^ — r . — -
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t o l l a ó l n i , ugy beleszakad a v é g i . Ezt i s f i g y e l t é k a f i u k . Aki 
taógan csever te r a ó , a f i u l e v e t t e a kar ikaó t az a r só ru l és 
l ehúz ta az egész f o n a l a t , Ugy próbaal taók k i , hogy összeharap-
taók, oszt ha laógy vó t , o t t maradt a foga he lye , mintha v ia szk 
l e t t TÓna* 

^Akl szaporaóbban akar dógcs r i , n a ^ o t húz, na /y 
azaóla t húz. Hogyha könnyű YÍft az araó', még nem VíSt" r a j t a sok 
fona l , még nem p e r g e t t ;}ól, t e t t ü n k ra6 egy kis a e h e a i t ő t . 
az asszonyok vagy kri-implib-il, vagy frAki^rrTépaóbúl,' de mikor 
jaónyok vótunk, nem tet+?ink raó se krumplit se cukcrrépaót , 
mer szégyelti ik, inkább egy maósik a r36kar iká i t h'íiztunk a k a r i 
ka a l a ó . Ha igy se ^ól p e r g e t t , éa a legények szó l t ak é r t e , 
ugy mondtuk nek ik , hogy aggyatok almaót vagy egy zsaók cukrot , 
mingyaó á^bbaa fog peregaiu Ha jó l nehezül az a r só , akar a 
n e h e z i t ő t ü l , akar a sok fona l tuk , amit raóbrügetünk, akkor 
két t enyér közt mepsodor.r.ik az a r só t és elengedjük egész a 
fődig , de a szaó la t t a r t j u t . Sokaó elpereg ezzel az a r s ó , de 
ezzel a sodraóssal egy egész gzaólat végig tudunk hu^ni , majd 
két mé te rny i t . Sokszor meg f e l a ó l l t ve le a gazdasszony és 
húzta kétméterre i s . Még a padlaóst i s é r t e a guzsaly f e j e . 
F e l ü l t az asszony a pa rhé t r a , a mestergerenda meg t aómasz to t t a 
a guzsa ly fe j e t , oszt ugy font l e a fŐdig, 

Versenyeztünk, kinek van szebb araója* Av vót a 
legszebb a r só , aki kör tvea lakúra sikerült*, Av vót az ügyes, 
aki o lyat caeve r t . Azt megdicsértéks A legén^y-eknek i s a z t t e t 
s z e t t . Meg az i lyen a r só ru l moto l laó ln i i s jó v ó t . Olyan a r 
sót i s c sever tek , akinek l e n t domborodott a f o n a l . Az nem vót 
szép. 
Hanem ügyelni k e l l a sodraóara i s nagyon*, Ha t u l s o d r o t t vót a 
fona l , macskaós v ó t , összegalaór isosodot tg ugy i s mondtaók, 
a r s ó h e b e s r e ment. Ha meg sodra t lan maradt, felf^ap.1 a sodo t t . 
az ilyeöi könnyen azétnyaólnad. a szövőüszékbetn a borda f e l 
fos z t i . Ha meg bennehagytaok °a pazdemyaót a csepüben, Venne-
maxadt a csombók, olyan verébfe.lesnek maradt, ugy mondtuk: 
"szedd k i a pazderi^raót a f o n a l b u l , dörgöld k i , mer csúnya 
l esz a vaószony," Aki meg nem v e t t e é sz re , hogy arsóhegyest 
font , osz t Ugy k e r ü l t a fonal egy darabja az a r sóura , pe rge tés 
közben hozzaoverődött a surcaóho, olyan csapodós hangot a d o t t , 
a2 i lyen jaónynak hamar odamondtaók a többiek : "Hallod-e? 
Hallgasd csak! p i s i l h e t n e a s z e r e t ö d . , " •» hmo.hmo.hhh.h / n e v e t / . 
Ha meg benne hagyta a v e r e b f e j e t , asztmontuki "no t e vereb-
f e j e s , mi l e sz azzal a csombókkal? toos maón be l e fon tad , " 
- Majd k i s zed i a cinke tavaszkor - ez vót a vaó lasz , 

Poharánszki Józsefnó, 62 éveso Szendrő, 

No, aógyazz f e l egy baóbuszöszti - Jgy b i z t a t t a k egy-
maóst. Megfogtuk a szösz fe lsÖ v é g i t , A k isebb vég i t k e l l e t t 
fe lemeln i , mer igy a vastagabb vég iné l fogva könnyen g y ü t t . 
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Leraktuk csomóraa e l t e r í t e t t ü k és raáoae?er tük a guzsa ly fe j r e . 
Ügyeltünk, hogy ne legyen fürfög az aőgyaat. Szé.i.iel k e l l e t t 
húzni paólha mód^jaóra, vagyis paalhaőztuk a s z ö s z t . Mer ha 
fó r tö s v ó t , megakadtj nem gyö t t olyan szépen l e , olyajá 
véknyán, hurkaos l e t t a f o n a l . A f e l c s e v e r t fona la t a gu-
zsalyfeá köt5lék.1ével l e s z o r í t o t t u k . Ezt h i t t ü k baőbuszősz
nek. Ugy vót szép, ha babafUima vóto Néztük egymaóaet, hogy _' 
van ennek meg annak a guzsalyaón a szösz . Heee;j, h e j , laég 
az t a szöszt se kö t i f e l rendesen.<> még az. a szösz s i nc s 
iigy i s ten igazaóban a guzslyon. Legyalaoztuk, hogy i l ^en -o lyan . \ 
semmirevaló. Akinek meg maón kevés vót a f onniva ló ; ]a . . . . .^ 
dujjd J u j j j , nekem még két koszoró szöszöm van, a maóslk :/̂ w 
maon meg lúgozni megy, haót igyekezzünk, hogy mink i s i d e - ' -^^ 
;jéban meglugozzunki 
Mer még a madaór i s aszmondi tavaszkors "ki k1 dóra ki iaplcs, 
ha nem f o n t a ó l , n incs i s . o" 

Nocsak, hogy i s k e l l raókezdeni az ü r e s orsóval? 
Haót a hegyit megnyaolazsik, a baóbuszösznek a seggibe 
dug^juky szoktaók mondani i lyenkor i **tapadj b e l e , ragad^j 
b e l e , f i c k ó . , " Egyet perditfirik aa-üres orsón, mingyaa r a ő -
kötódlk a szösz az arsó hegyi re , aldcor osztaon a b a l k e - '••%^"tjSí 
y-iinVirftT lassan húzzuk a s z ö s z t , a jobbal meg percanget.-^ük '"̂  V " ' 'fe 
az o r s ó t , amig n incs egy s z a ó l . No most levesszük a hegy i - •'^. 
r ü l és raócsever jük az orsó k&rlkaajaóho köze l* -

A maasodik huzaóskor vetünk egy hurkot a f o n a l - ' .'^ 'i^ 
ba és raóereszt .1 ük az orsó h e g y i r e . Éta a jobbkéz nagy- ' 
u j j a ó r u l szoktam. Hőst maón baótrabban fonunk. Ha nem 
e r e s z t e t t ü n k vóna raó hu rko t , nem ttumaónk p e r d i t e n i az 
o r s ó t , igy i s soknak l e j e s e t t az o r só ja , ha nem s z o r í t o t t a 
j ó l raó a hu rko t . Az orsó egyet p e r d ü l t , l e e s e t t , oszt 
akkor a legények fe lkaptaók, h.h.hnn.hnn / n e v e t / , é s csak 
csókór adtaók v i s s z a . Uuuugy a , , vigyaózni k e l l e t t , hogy ~'? 
l e ne e s sen , néha huxkot k e t t ő t i s t e t t ü n k r a ó . Hhhh.hhaha.. 
hha*. / n e v e t / , de azér nem mindenkit vót a k i nem.baónta, "'" 
ha meg ke l l c sóko ln i a f i u t« klvAjóltkép, ha a s ze r e tő j e 7 
v o l t . Hindit nyúto t tunk . amilyeai hosszút csak tudtunk, 
k e l l e t t n y a ó l a a i i hozzao, mer szaórazon nem pereg be j ó l . 
E lékerü l t egy k i s hordóusi kaóposzta <>• h h . . h . h n . , / n e v e t / , 
vót nekünk még kökény i s a zsebünkbe. I l y e t eszeget tünk. 
Nocsak., amikor a nyutaós vég i re érünk, akkor a belkezünk-
ke l u. i j ra teker.iük a fonalat« Kinek hogy s i k e r ü l . Néme-
lyiknek olyan i l l e t l e n v ó t . Valahogy a keze f e j i r e c sa 
v a r t a . Az az ügyesp aki haórom u j j a ó r a s z e d i , a nagy-
u j j a ó r a és a két középsőre, annak könnyen l ec sapódo t t . 
lebrf lngött . Az u j j r a t e k e r ó s szép munka, a két kozepsó, 

• vagyis a közép meg a neve t len azutaón a nagyuj j , no most 
^ e k e n ke resz tbe , az olyan szép j a ó t é k , ugy forog a kéz , 
j a ó r szép gyorsan, olyan i l l ő s , olyan csinos* Gyaóva fonó 
i s vóto Az csak k i f e s z í t e t t az egész szaó la t j és ugy c s e -
v e r t e r a ó az orsóra^ Ezer nem a ó l l t a fonala elég kemó- , . ' 
nyen az orsószaórono Jobb, ha kemény a f o n a l , mer akkor 
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nem f o s z l i k l e , mer ha különben lefog_?_lik» akkor hét ba. j , nem 
l e h e t l e m o t o l l a ó l n i . Kell aóm ssoT?oiigatnl a f o n a l a t az orsónl 
"De laógyan t e k e r t e d l " " mongya egyik .iadny a maósiknak - ugy 
l aócc ik , hugyozhatnékja van a szere tőoneka," I lyenkor aztaón 
e i s z é g y e l i magaót, ha ésr^revették, milyen laógyan aó l l ají 
oPBÓszaóron a fona l a . Minden pénteken mindig k e l l e t t hagyni 
valamennyi szöszt a gizzslyonj mer az t tar t - : i t tuk, hogy ha 
ü res a guzslyunk, csupasz e.mherz'wl talaólkozv.nk, ha hazamé-
ffirtink a fonóbul . "Teg l e ne fond, mer csupasz ember a ó l l 
e lődbe, ha megyünk, hazao *** így i j e s z tg s t t ok . egymaóst* Szomba
ton meg nem vot szabad guzsl^on hagyni a szöszbül egy darab
káét soo Azt mondtuk, hogy "fonjuk maó le^ nehogy kolbaósz 
nyŐjön bele hé t fő re /^ó l e t t vóna pedig/* 

Mikor t e l i k az o r s ó , kezd nehezebb l e n n i , Jobban 
forog . Szoktak i lyenkor nagy okát so drani o A rég iek f e l ü l t e k 
a boglya t e t e j i r e /kemencs/5 két t e n y é r r e l nagyot so dóriit" 
t o t t a k . elengedték az orsói;, és akkor ssaalaón t a r t o t t a ó k 
a fonala to Messze e l g u r a l t az orsó é s forg:?tt magaótulo Most 

• i s szoktunk nagyot sodranío Vagy széken ü lve ; vagy f e l a ó U v a . 
Leér az orsó a főd re , forog a fodön, csak húz i , húzi a fona
l a t a balltóz, a jobbicéz meg v e z e t i az u j jaón a fona l a t k i f e 
s z í t v e . Ha üreSj könnyű az o r só , egy ka r lka nyaű?3 krumplit 
szoktunk az orsó karikaós v é g i r e s zú rn i , de csak a vas tag 
csepü fonaósakor. Nem pereg j ó l , ha n incsen suJ^a^ 

Vót. aki hosszú orsót fon t , A hegyig f o n t a . De szebb 
a domború o r s ó . Mindig nézeget tük egymaósét, melyiknek dom-
borúbb, 

Saép egyenlő vékonyan k e l l foar.i„ A csepüből k i r a ó g -
juk a pazder jaó t , é s végigsimogatjuk, mer ezze l van a l e g 
több b a j . Végigsimogatjuk, hogy kifusson b e l ő l e a pazder ja , 
hogy a fonal szép egyenes l egyen . Aki csombókokat be léenge-
d e t t , annak azt mondtaóks "Te jaóny! olyan verébfejek van
nak a fonaladban. Mér nem szeded k i b e l ő l e a pazder jaó t?" 
- az meg igy f e l e l t : "Majd k ihuzi a cinke, ha ki l e s z rakva 
a lugzaós utaón, majd.az e resz a l a t t , ha kirakom a f a g y r a , " 
Azér sokan beleengedték, akik nem tö rőd tek vele^ Még a bor* 
dafog i s k i t ö r t bele„ 

Ha nagyon beperep^ a fona l , akkor s a l a á r i z s o s l e s z . 
Olyan csúnya raóncos*. Kégy-öt raóncot ve t az orsó h e t i n é l a 
f o n a l . Mikor raócsever ik az o r s ó r a . Olyan ca&nya g a l a ó r i z s o s . 
Igen összeugr ikj meg még e l i s szakadó A ga. laórizsos f o n a l a t 
szoktaók kihúzni egyenesre, de a vaószony nem Jóu b e l ő l e . 
Kérges, raóncos , o lyan - sod ro t t . Puhaobtnak k e l l l e n n i , mert 
akkor Jobban összeütődik a vaószonyo Ha meg igen gyorsan 
húzik a kendert és sod ra t l an , akkor meg e l e r eazked ik , e lmaól ik . 



Arra Tlgyaóztam, megnéztem, maós hogy fon. A rossz fonal 
nekem nem kéne, ha ingen / ingyen / adnaók s e . Tnknbb meg-
kinlódtam v e l e . "Kender, kender, de sokat szenyvedel,.** 
de mink i s vele,-Mégpedig, mégpedig. . . Mink megkezdtük-
októberbem osz t f ebmaór tg csak raHta ü l tünk azon a 
guzslyon«^ Mit tudjaók ez t a mai jaonyok, mit k e l l e t t a z 
za l küszködni* 

• * ' > 
Fontunk a gracki-güza a l l ? a l i s , azzal a székes- -v^ 

s e l . De csak csepü t , noCT a ro s sz t ö r j e k i . Áztat r a ó - ' ' -"^j. 
huztxik a guzsa lyra , e l s ^ b k i f é s ü l t ü k a grackaóval a — 
csepüt , aztaón egymaósba ke fé l tük , ugyi hogy egyik grac~ 
kaót a maósikba k e l l e t t b e l e v e r n i , megfogtuk a nyelüket - -^ 
és ugy. A csepüt f o g t a a gracka, akar a r;7aTaIya. Végig ' . 
l ó g o t t k i a f ogaibul a csepü. Most maón kifontnk be lü le* - . ; 
A gambóc meg o t t maradt a t e t e j i n . Ha k i fontuk , aUcor ' ^^ 
mee^Lnt ver tünk b e l e , utaóna megint kifonbuk. így ment s o r - ^^ 
ba vég ig , ^ . . . . . . . . . . • . _ _ - . 'v-^í 

y 
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Cserehá t . 

Beké Imréné, 54 é v e s , Csenyóte. 

Tessék maón mondani! Abba a hosszú t é l b e c s l n a ó l n i 
k e l l e t t va l ami t . Pontunk baót mink i s . Pedig az a guzsoly , 
az a guzsoly. Vót, aki majdcsak egész nap r a j t a ü l t . Mert 
- követőn b e c s ü l e t t e l - áhho a fonaósho meleg segg k e l l . Mer 
ha nem üjjíink r a j t a , nem-fogy. Karaócsonyig k e l l legjobban 
igyekea i i* Jaóba / h i á b a / f o n l az ember késübb, t a v a s s z a l maón 
a madaór r a a s z a ó l l a szaa tvaóra , osz t mindig csak mondi: 
" k i c s i d o r , k i c s i d o r , s z ő j j e t e k , fonjatok, , mer k i l e sz a-
ki jnpics ." Nagy szégyen, ha t ava sz ig marad a f o i a ó s , mer> ak
kor maó szőni k e l l . Sokan ugy emlegessük a guzs lyot , hogy: 
unoinfa.. meg még jobban ugy, hogy baónatfa . Sok aóm r a j t a ü l -
n i . Noha az öregek i s meguntaók, t i z e n e g y i g , t i z e n k e t t ő i g , 
reggel megint f e l k é l t e k ha jna lba f o n n i . Montaók I s e l e g e t , 
hogy: 

Tüz égesse az t a bokro t , k ibe 'guzso ly terem, 
V Í Z horgya j e l azt a főde t , kibe* kender terem. 

Ez olyan szóbanforgó v ó t . h a l l o t t u k mink e l e g e t . De 
azér mégis jó vót késübb, ha vót mit szőnünk. Igyekeztünk v é 
l e . Mondtuk i s : s i e t e k , mer a karaócsonyi dairabot mikor fogam 
megfonni? Az vót a h i m e v e s jaóny, aki mentül többet s z ö t t - f o n t , 
ugy örü l tünk , mikor t a v a s s z a l k i t e r i g e t t ü k a gyepen a vaósz-
n a t , f e i r i t e n l . Ugy v ó t , t e s s é k e l h i n n i , j a j ugy örü l tünk , 
hogy megtemiett . Tavasszal k i r ak tuk a sok t ü r ü l k ö z ő t , s aaó -
ko t , ab rosz t , k e r e s z t ü l az udvaron, csak azé r , hogy l aassaók , 
kinek mennyi van. 

Én mindig csak kézi guzslyon fonogattam. Mai nap ig 
i s szeretem. Kicsi i s k o l a ó s korba kezdték a kis jaónyok. Mond-
taók i s : "Ni csakj, maón Kati i s nyagga t i . pedig a l i g ség 
l aócc ik k i a fődbü l . " T i z - t l z e n k é t éves korban minden k i s -
jaóny t u d o t t f onn i , - . 

A fonaóskor a szöszt elsöübb szé t k e l l aógyazni . 
Aki aógyazi , k é t f e l é h ú z i , akkor e ^ i k vég i t hozzaótesz l a 
maósikho, balkézzel f e l e m e l i , jobbal t é p e g e t i , a t épéseke t 
egymaósra l e r a k i az a s z t a l r a vagy laadaóra . Szép ez . A azaólak 
olyan aranyosan gyönnek, olyan szépen igazodnak egymaósho, 
ugy gyön, ahogy akarjuk, nem i s engedjük csomósán. Ha nem v é 
na aógyazva? Mit t e t s z i k gondolni , olyan csomós, olyan f ü r t ö s 
vóna a szösz, azt nem lehe tne fonn i , abbul caa^ hurkaók volnaó-

nak. Nem i s l ehe tne a guzsolyrá becsü le tesen raó se t e n n i . 
K e l l e t t biony azt aógyazni, hogy olyan puha legyek, akar a 
gyapjú. 



^ Az aágyazaóet az ember szépen f e l c s a v a r l a guzsoly 
lí. f e j i r e , l e k ö t i . Ezt hívjuk kötésnek, vagy maroknak. Mikor 
? kifőnünk egy k ö t é s t , utaóüa megint felaógyázunk, ugy szok-
\ tuk mondani: **megint fe lkö tö t tem egy markot ." "Hocsak, 
'• haóny markot lefontam?** . . 

ÚCT kezdjük az üres o r sóva l , hogy elsöühl? ragasztiank. 
A kötóa alj£uit«.l ba lkézzel mepAiuẑ Yik esy cseppet , meg-
nyaólazzuk az orsó h e g y i t , odateaszuk. belepBrget.lük. most 
maón belesodródik a szószo - A balkézzel huazuk, s imí j juk, ^ '-> 
a jobbal meg az orsó t perge t jük . így nyú l ik , i^rülik a f o - - .s í^ 

Az e l s í nyutaós utaón levesszük ez orsó hegyi rü l -
a fona l v é g i t és a karikaóho raócsap.iijk a fona l a t , vagyis 
szorosan raóteker jük a szaór t ö v i r e . 

A több i huzaóshoz egy kis caombékot k e l l 1Ö>T'̂  
az orsó hegy i re . Könny^ü ez„ Az njjamra caaptMP, a jobb nagy— 
u j j könaire , oszt akkor alaófordltom az orsóhegyet . Bele
fordítom, me^uzom és késZo Hőst maón tudja t a r t a n i , nem 
simul le az o r s ó , ha elengedem se . A maósodik nyútaóatu l 
kezdve minden nyutaóakor kezünkre felcsavar.luk a f o n a l a t , 
igy-e / m u t a t j a / , a mutató é s nevet len / gyü rüs / u j j r a , ke 
r e s z t b e , e l lenkezőleg , ra6azed.1ükj innen raóha.-lint.iuk az 
o r só ra . Ilyenkor hangot ad a f o n a l , csaku^^_r lp : . n6~hall-
gatnic Hogy hogyan haj i n t i k raó az asszonyok az orsóra? 
Haót a jobbkézzel az orsót megraónaatik. a ba lkézze l meg 
adogatik l e a fona la t , olyan szép sorba f o s z l i k l e r ó l a , 
oszt mindjaón f e l i s csavar ik az orsószaórra . Keményen 
k e l l aóm, maóskülönben l e szaórad , összebomlik,. l e fo rdu l 
a fonal« 

Mikor meg nehezedik az orsó a f o n á l t u l , van ak i 
szaalnaól fon. Nagyot sodor az orsón a Írót t e n y é r r e l , e l 
engedi ós csak a szaalaón t a r t i a fona la t . Az orsó gom-
'bÖTQR a levegőben meg a fődön, forog, forog éa magaóiül 
sodr i a f o n a l a t . "No ón most fa rsangi szaóla t nyútok** 
- igy moniL, aki nagyot nyut. De az jgy font fona l n incs 

'^' .- olyan j ó l besodom'a, En iaem szoktam sohasem igy. Van, 
£• - aki kompérral n e h e z í t i meg az o r só t , a kar ikaója a l a t t , 
^^ • raószúr egy darabkaót az orsó v é g i r e , hogy jobban gömbo-
^ rögjön az orsó magaótul. Vagy egy k i s ólomtokot t e s z raó 
Î -̂  a l u l nehezi tönek, verb l i -nek i s mondik-

-* ^ Arra mindig ügyeltünk, hogy szép orsókat fonjunk. 
Blsoübb a karikaóval egyforma szélesen csavartuk a szaor ra 
a f o n a l a t , mikor maón a kar ikaóval paószo l t , a közepire 
mentünk f e l j e b b , és i t t domborítottunk. Akkor v o l t szép a 
t e l j e s orsó , ha olyan vó t , mint egy t 'e jescsupor. Olyan a lak
j a vót kics iben^ Nem azér , hogy dicsekedjek v e l e , de t e l e 
vót az én orsóm rakva szépen. 

•>yr:.;':vf̂ '==fiisgf,'g 

~T. 
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Egyenlően k e l l e t t huznl I s , pe rge tn i i s * Aki nagyon 
•bepergette, annak ösazekuskorodott a fonalo "Eónye, t e olyan 
orsóbegyesét f o n s z . . " azt szoktuk ra6 mondani — "ne igen pei>-
gescL 'be, mer orsóhegyes l e s z " - igy szoktuk f igye lmezte tn i 
egymaóst* Könnyen elszakad a f o n a l , ha orsóhegyesre megyén -
annak, aki. nem I g a z i j j a el* Keg ba;} 7an ve l e c sör léskor , ,~ 
posztó közé k e l l fogni és húzni , hogy kihúzódjon. Ha meg . ^ 
n incs j ó l besodopTa, sod ra t l an , klgyapjasodik^ Vinaapiign/ltír^ - ;̂  
- nem 56 s i e t n i , inkább besodr i az ember becsü le t e sen , líer '•, 
különben szé j je lmaól ik , a szaótVa bordaója a l a t t k isz^ürösödik , j 
A. csegübül meg - ha fonjuk — k i szoktok raógni a pezdoiTiyaót, " j 
Hier különben a fonal olyan csúnya, persenyőa. olyan k i s p e r - 4 
Benyöi vannak. Sok k i h u l l . . . bizoooony ... Van aki bennehagyi. ^ 
Azt mondik raói "majd kipereg a gyepen!" Sokan eldobjaók a "*á 
pezdornyaósat, a h e l y e t t , hogy kiraagnaók, "no csak, ez i s t!j 
e lhanyingáól l , ez i s a Veres Hancsuk-nak f o n , , " t e c c i k tudn i? .."a 
a t űznek . , mer a tűz a Veres Hancstik.. biony, aki j ó l fon, • .^ 
annak . . . annak szét k e l l huznl minden gumócskaót. Némelyik ^ 
meg csak dugta a csampuszt a masinaóba<> /Kócot a t űzhe lybe / . "> 

Kékem inkább a jobbkezemet f a ó r a s z t i a fonaós, Uert ' vií 
az pe rge t i az o r s ó t . Gumó i s nyöt t az ujjamon e l égsze r . A / ^ 
balkéz i s szenyved. A kender, a csepü, kikezdi az u j j únka t . v^ 
A~ szaónkat i s k i c s í p i . Uost meg maón a poraót nem blzv}m<i Fu- ''* 
lok t ű l e nagyon. Sok mindennel j a ó r ez a fonaóSg de megszok- ' 
tam, - Ha meg együtt vagyunk, csak e l t e l i k ve l e az i d ő . , de -,^ 
maón egyre r i tkaóbban, mer maón kevésnek van kender i , ' a 

m 

•1 

^•5 

"Ti,'! 

1^ 

i 

* • - . > . " . - 4 f . - . , - ; ^ .^.-^ •. ^ . 
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Matyóság. 

Kagy I s tvánné , 58 éves . Mezőkövesd, 1962, 

Hlxik mAr\ r i t k á n fonunk* Még az én ;jái];7koromban 
sokan já r tunk t á r saságba , de asszonykoromtú kázdve eg7T« 
jobban maradozott e l a t a r s a s fonó.Sa má nám fonok, de 
tudom, hogy k e l l , azt nem lehe t á l f e l e j t e t i y i , 

Sg7 asszony meg t u d t a ágyazni a s z ö s z t . Nem k e l 
l e t t olyan nagyot k lbontanyi , mint a Heg^^özbá, o t t a 
Bükkalján, a bórvölgyesiekné. 

1 bábut kiódostuk. al&or megtépáztuk. Bal kézvei 
fe lemel tük, a jobb kézvei t épáz tuk . Agyaxás nékü nám l e 
h e t e t t ' f o n n y l , mer a szösz össze vót .még kuszálódvaj, a 
szá lak kanócosain j ö t t e k vóna. Az ágyazás u t án belehondör-
ge t tük a guxsa lyfe je t az ágyba. Ez vöt a bét>uszoBg. vagy 
csepü. Bácsavartuk a szép s a l l a n g o t , szép r l g l i s s a l l á n 
gunk v ó t . A végén gnzsalytft. ezt be le szúr tuk a szöszbe, 
a f a i é b a . Sárgarézbü v 6 t , A f á j l t k i l e h e t e t t l á t n i . An- • 
nak a bábuszösznek takarosan k e l l e t t ám á l l n i a * '*Iakaros 
legyek, mint a gazdája**" - Így szoktuk mondanyi.. 

Üres orsóva l úgy kezdtünk, hogy e lősző r agasz 
t o t t u n k . Megnyálaztuk egv k i c s i t az osso hegy i t , a cse-
Sübü egy k i c s i t kihúztunk, az ossó hegyise r á t a p a s z t o t t u k . 

e g f o r d i t o t t u k , megpödörtük az ossót és a csepü kezdet t 
rásündörödni . Úgy mondtuk, hogy rásündörögyik. Most mán 
a ba lkézve i húztuk a csepüt , a .jobb kézvei pödörtük az 
ossót* A fona l igy mindig e resz tŐdöt t . így húztunk~le te-
löü* Akkor ez t az á l s ő nyú tás t l e v e t t ü k . a z ossó hegyirü 
és r á t e k e r t ü k a kar ika me l l é . A v é g i t pegyig r i t k á n r á 
t e k e r t ü k az ossó szá rá ra és akkor egy hurkot t e t t ü n k "az" 
ossó hegy i rá . A balkezünknek a nagyuj jára hurkol tuk a f o 
n a l a t és az ossó hegy i t belegyugtuk. Ezzel ráhuzódott a 
hurok. Könnyű v ó t . Észre se v e t t ü k . így meg tud t a t a r t a -
nyi a fona l az ossót.Az most má tovább s ü r g ö t t . Ez a hurok 
k e l l e t t ám. Máskép le oldódott vóna a f o n a l . De i ^ b á t 
ran fonhat tunk. Most mán a balkézvei húztuk, .sodortuk. 

>a jobbal penderget tük . pencerget tük az o s só t . 

A másogyik nyútás tú kezdve a f o n a l a t r ö v i d í t e t 
tük , ugy csaptuk r á ' a z ossóra . A ba lkéz re r á s z ő t t ü k , az 
u j j a i h k r a , és onnan csavar tuk az ossó s z á r r a a f o n a l a t . 
A nagy meg a mutató meg a középső u j j r a sző t tük a fona
l a t , így j á r t a kéz csuklóba, keresztbe / m u t a t j a / . Utána 
ráengedtük az ossóra . Mindig egyet r án to t t unk az-ossóval 
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jobbkézvel, hogy a fonai l e sza lad jon a balkezünkríí . 

Olyan szép v o l t , a fonal csakúgy suhogott . ügy i s mond
tuk, hogy a fona l a t r ásuhogta t tuk az osso s z á r á r a . I lyenkor 
megfeszült a fonal és dobta k i a n y á l a t . Há k e l l e t t bizony 
suhogtatnyi« csapdosnyi, hogy káményen legyen a fona l az ossó 
szárén, na tépödjön ösaae együbá» Mer ha puha az ossó, akkor 
l edő l a fonal é s összetépögyik. Az má nagy h i b a v ó t . Nám l e h e -
t e t t motol lé lnyi az i l yen f o n a l a t . 

Pontunk nagyot i s , amikor magosra ü l tünk . Álengedtük 
az o s s ó t , ha má nehéz vót és akkor má csak a fona l a t p e r g e t 
tük . Az ossó magátú sürgö t t tovább, a sulyátú* Anyám mindig 
o t t ü l t a padkán, a su t m e l l e t t , oszt onnan nyú to t t a l e egészen 
a főgyig. Jócskán , tudot t fe l szönyi a kez i rá és j ó l m e t t e l t az 
ossójsa Nagyot n y ú t o t t . osz tán igy h a l a d t . 

Hogy miket vót nehezebb fonnyi? Hát a csepCit. A poz-
dervát k i k e l l e t t rágnyi b e l ü l e , hogy egyenes legyeké" Ha a 
csombékot beleángedték, a fona l bütyköS"re ment. 

Ha nagyon meppergették az o s s ó t , a fona l összeugro t t , 
macskás l e t t o Nagyon nehéz vót k ihuanyi . Al i s szakadt könv" 
nyen. Ha meg nem södörték meg e léggé , akkor meg szőrös l e t t a 
f ona l . Kipályheződott , Az i l yen laza fonal a szövéskor szétment* 
A szövőszék Dordája ö s sze t ép te , á l c s i h o l t a / e l c s i h o l t a / . 

Mig f i a t a l vótam, könnyebben fontam, késübb l e t t n e 
héz- Nekem a balkezem f á r a d t jobban, mer azza l t a r t a n y i k e l 
l e t t a f o n a l a t , ez a baű-kezem mindig fen t j á r a guzsa ly fe j é -
néla A 80k nyá lazás , meg a húzás , meg a södrés á l i s nvőt te a 
nagyujjamot meg a mutató uj jamöt. Áldurzsol ta / e l d u r z s o l t á / a 
bőrt az ujjamono Mer ugy--e a nyál e l g e n g i t e t t e e lőször az u j 
j a t , a fona l meg, a södrés klnyÖtte« Sokat szenyvedtünk a f o -
násval j De csak nekünk k e l l e t t azt v é g e z n y i . . . 

Pozsa Gyuláné, ^S éveso S z « i t i s t v á n , 1961. 

Könnyű vót fonnyi a jó kánderbü. Hanem a csepül Azt 
átkoztuk elégető Avval kázdtük, hogy meg legyen vele a végzés 
miné hamarabb0 A kánder jó vóto /A kenderen é r tve a s z ö s z t / . 
Álfogla la toskodot t vé le az ámber. Ál b iony. Hát napjában t é 
len mit i s csinátunk vóna? Mégmeg,a fonóba i s j á r tunk . Di-
szes ünnepség vó t , mikor mentünk Itözösen fonnyi a fonóbae 
Körű ü l t ek a Ijányok a lócán vagy a kisszéken, a lágények meg 
a közápibá. Megaézték ám o t t a I jányokat l Ki hogy tud fonny i . 
Hát hogy i s fontunk? 
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A kándert álsöbb mefiávaltuk^ Meg k e l l e t t ám 
ágyalnio Ha ágyalás néku kö tö t tük vóna fe lp akkor v a s -

:̂  tfiigon gyöt t vona a f onal» KanátKJsnak maradt vóna. Ugy 
1 3Ó, ha s z é j j e l r ü syöiij akkor l ehe t csak egyenlően fonnyl , 

ha többfelu gyönnek a szá lak , Ugy k e l l e t t ágya ln i , hogy 
balkézvei felemeltük a kánder t , jobbal meg tépáztuk az 
a l j á t s z é j j e l , t akarosan , szépen, markokba. Se ne nagyon 
tépösen, se ne nagyon e re sz tve , ugy lehe t szép véknyat 
fonnyl . , . 

. ^ • • • - . - • • - . ' , ' . , ^x4 
Vót ugy, hogy ke t t e i^ fce l l e t t szé thuznyi . Van.. ".]ln5 

van . , van a nagykandrekbü oljan* Vót o l jan , hogy ha a gu- ^̂  
z sa ly ra f e l t e t t é k , v i s s z a v l t t y e n t . v i s s z a h a j l o t t . 

Az ágyaláskor minden markot raktunk külön-külön 
egymásra h o s s z b a , ügy csavarodott be l e a sok marok'a 
guzsalyföbá. Ami igy f e l k e r ü t , ez vót a guzsalyszösz^. 
Ug^ mondtuk: "Má az enyim meglesz, csak egy guzsaly-
szdszöm vano" Ezt l eHzor i to t tuk . Cifra selyemszalagval 
szokták a Ijányok, meg l e szúr t ák caörgőstüvel . "Szúrótü"- ,̂ . . ., 
nek h iv tuk , ol jan vó t , mint egy á r , csak nám ol^an csuda
hegyes, hogy megszúrja az u j j a t . A lágényektü kaptuk. 
Csörgos vó t , ol jan k i s ka r iká ra vót az ráaggatva, az a " 
sok k i s vas , a karikákon oljan k i s pléhdarabok csörgö t tek . 
Te t s ze t t nekünk nagyon, mer szépen csörgötto A szúrótü 
azér i s jó vó t , mer az t mindég e r e s z t e n i l e h e t e t t , mer 
a kender fonás közben mindig fogyot t , l ehúzódot t , f e l 
t á g u l t és azt mindig fe l j ebb k e l l e t t s z o r i t a n y i . 

Annak vót d icső , aki nagy osaót font e s t e . Á 
Ijányokat :i\ó. megfigyelték az drág asszonyok. Aki szép, 
nag^ ossót f o n t , a r r a má aszmontaks "Nohát, e má ügyas, 
ebbii jó fe leség l e s z . " . . . 

Amikor szombat e s t e fontak, aszmonták, ne hagy
ják r a j t a a guzsalyf őn a maradékot s e , mer az kolbászé 
yá.lik /ko lbásszá v á l i k / vasárnaprao Pegyig a kolbász az 
j ó , de mégis ig j mondtuk; " Jaaaa j , r a j t a ne hadd má, 
mer vasárnapra kolbászé vá j iko .o" -• hogy talám össze -
tépögyik, vagy l aza l e s z . . . meg nem tuíinám má magya-
r á z n y l . . 

i Kezdenyl ugy szoktuk ü res ossóval , hogy meg-
E nyálaztuk a hegj-it, és a nvá l tu a kánder r á t a p a d t , 
1 Aztán söndörF;ettiik - és a kánder nám e s e t t l e r u l a , igy 
?, nyúto t tuk az á l sö s z á l a t . Az ossó t oda k e l l e t t t a r t a n y i 

a szöszhö közel , hogy az szorosan rásündörödjön. 

. Álőször az ossó még könnyű vót . Még csak két 
uj jbeggyel pöndörgettük. Akkor csak ugy k e l l e t t még köny-
C5edén, E vót a l e t ^ l s ő nydtás . 

"• . í . , - -
F i a i . . ~' - •^ " _^^ ' . . . - - _ - - - - • , - • r 
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Késübt má három u j j a l hajt-'-^.ilc, pe.':L^-ergett;-lk'.. A ba lkézze l meg 
liuztiúc a kándertg meg s lm i tgá^ . i k j 3*;̂ :;* a üiég nyálastuko Ettünk 
3U3-in>át, vag;y sai'acya k4i>08?.tát-, hcey t-igyurüs i ^ á l i t a n i . 
L kenyér i s j ó v 6 t , Eél?^tanyám asz-montag Ú^gys *TIo, harapok 
má egy k i s kenyeret , hopy tó'̂ '̂b nyálam Imigyen.." TJgy biony, kü--
lönöseai a cse^ünól anny?. nyál k'^ll*í"'tj, mer a ísgpü, vastagon 
g y ö t t . Az osso hegyi .'Xlar. Kanj3._3 v ^ t , cXyan k i s "bütykét hagy
t a k r á . Krrü a hegyirri t•='•*•'-=; 1 so^s"i ' i4sne le•'r'H^•tiik a f o n a l a t a 
nyútás u t á n , és az ossó tÖY.̂ .:?.4g a kar ika m e l l e t t , kezdtük a 
r á h a j t á s t . E most még r-sak. rátek^irsss*^! t ö r t é n t . Az á laő r á -
h a j t a s u tán csigába:: fftl^^^k^íT^k a fona la t RZ OSSÓ b ' l t yk i r á , 
és o t t a f o n a l r a huife/^t •';?-̂ +rinkp letelő^ibb idá f en t r e t e t 
tük a huricot, a jobb UÍIT-RJ a nagyv.jjrap azrr':. f ^ rdi t : ; t tuk l e 
az ossó hegy i rá . K e l l e t t a h'ir'kB mer hát akkor hogy t u t t u n k 
vóna fonnyi? Akkor l^huz'Sd'^'^^t v6na ar? ossóo Námp hogy r á h a j 
t ó d o t t ^^vóna a fonál 5 ha inkább l ' ígyöt t vórí.ao Ha néha az ossó 
a kézbű k i i s szökö t t , a h^ir"*k megfogta- Meg vöt ugy, hogy 
l e i s c súszo t t a hurcko Ez+̂  l e s t e k nagyon a lágényeko Mer ha 
az ossó l e j e s e t t a födrá , akkor f e lkap ták és a Ijáriynak csók-
va l k e l l e t t k ivá l t any ie 

A másogyik ny ' . t á s tú l kezdve ^^zre k e l l e t t szednyi 
a f o n a l a t , annak fesznsnak k e l l e t t lennyi^ mer ha Öaszesündör-

f Őz o t t a fona l , bekapád"'*^^^" bema^'-skáa^^lct'ü.^ már az t a l a d a t l a n i -
o t t a a munkát. Az u^jraszedéskor vagy kézreszedéskor három 

u j j a t használtimks a középsőt, a gyürŐst és a nagyu j ja t . 
Keresztbe fo rga tódo t t rá.t ik a f o n a l , igy n i /egy madzaggal 
mu ta t j a / , c suk lóva l . Köz'bá a jobbkézvei csapni k e l l e t t , r á -
csapni és ráha.i tanyi az oss'^ra a fona la to Az - s só t hegyveT 
l e f e l e t a r t o t t u k , rántctTt^i^'k: r a j t a kéts':=^r i s , háromszor i s , 
e r r e a balkéz három ujjár^.i lefos^zlott a fonal^ most ugy h a j 
t o t t u k ró. az ossóra , hogy rápondor'pjettüko A rácsapás és r á 
h a j t á s azér k e l l e t t , hogy sz or r s an le gyen a fonal , az ossószáron. 
Mer ha l a?a a fona l , akkor összeforgógyiko "Szorosan h a j t s á l , 
mer leyágófiyik a f o n a l l . . " így montuk.. így a . . J a j v ó t , 
ha levágodot t , ' az t nám tud tuk motoUálny i , Vót, aki térgyen 
h a j t o t t a , ugy hogy az ossó k a r i k á s végi a térgyhe f e s z ü l t . 
Hem vót j ó . Tang / t á g / vó t . 

Ha mán az ossón t e l t a f o n a l , má nehéz vót az ossó , 
akkor megsöndöri te t tük és még hosszabbat nyútc t tunk , n a ^ 
s z á l a t ha.ltottiink. Az^ossót két tenyér közt söndö r i t e t t uk , 
elengedtük, de a fonal a kezünkön sodródott tir^vább, a jobb 
kézvei igazga t tuk a f o n a l a t , az o t t f u t o t t a jobbkezünkön az 
uj jokon, a kézfejhe közelo A k i su j jnak meg a gyürös uj jnak a 
há t áva l igazga t tuk . Az ossó meg ment magátú a levegőben, l ó 
got t a fonalon, j a a a j , az olyan szép f o r g á s t müveit , és av
val a sürgésvei amig a s z á l a t a balkéz húz ta , aggyig á l -
söndörödött az^ossóo. " J a j , dá nagyot söndör i t e t t é l* , "^^- igy 
szoktuk mondanyi. 1 • 
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l i i lgen-igen-ige^t ^a valalci nagyot nyútott , azzal 
szapor í to t t , azzal haladt, mer ugy-e nagy szálat ha j to t t , 
nem mindig nyal ta-fa l ta , de söndöritet te i s . 

Hogy milyen hihák csúszhattak be? Hát ha túlnagyon 
sodorták a fonalat, nám vót j ó , mer a fonal oljaa söndörSs. 
úgy összemacskáBodott. összekanácolódott. Az il^en Össze 
i s kötődött* Osszekunkorodott, ha összetoltuk. Al k e l l e t t 
szakajtanyi. Ha a fonal vélet lenül vagy akaratval á l sea-
kadt, a szöszhe ke l l e t t tezmyl fordítva, hogy az ne legyen 
csombékos. oda ke l l e t t tódltanyi a szöszhö. Odasöndörődott 
aztán ma^tu fonás közbá. Ha meg nám jó l sodortuk, akkor 
meg szétmáljadt. utódára oljan pelvhes. szőrös l e t t , az 
i l j en a boraáná a szövőszéken öaszefogődott. Ugy összefog
t a sokszor a borda, ha szőrös vót a fonal , hogy l e se tud
ták nyomni a nyomót. Bloiw, a borda a szőrös fonalat f e l 
tolna. - A csepüvel i s vót b a j , ha pozderrás vót. Ha benne-
hattSk, oljan csomós vót a pozderva, oljan kanócok- marad
tak benne. Aki bennehatta a csepüben, azt monták rát **£, r 
miijen bütykös a fonaladi Mi lesz a bordafogval?" A-sző- / 
véskor a nyüstbe kerül * a-bütykös, hát nám könnyen jáccik • 
henne. A bordafogat meg a bütyök kinyomja, á l t ó r i . 

• • Hát a fonás nekem a balkezemet fárasz to t ta ' ; 
inkább,, mer az mindig fent vót. Az mindig fent járt ." J a j , * 
de álfontuk a kezünket. Mer a nyál I s , a kánder i s ki-r 'J 
sodorta, ugy a, a sodrástú az;'ujj egész f e i r r e klsodrógyik. 
Csak egy vagy két uap pihentettük a fájós kezünköt. vasár" 
nap, vagy még szombaton i s , de het:^re álkezdtük. Aggylg-
ra begyógyult. Azt a fonást győznyi k e l l e t t , mer nem vé
gezte vóna á l helyettünk senki. 

. : * • • 

Pelyhe Gyuláné, ^8 éves. Tárd, 1961. 

Mink meég fonunk. Még nám hagyuk abba, csak má 
kávés a kánder, meg társaságunk sincs ugy, mint az előtt* ' / 

Mink is csak a szöszt ápyazzuk fel. A csepüt 
nám. Az'má kész pcongyola. Mink a mej=;ágyázott szöszt is, 
ami a guzsalyföre kerül, gongyolának hivuk. 

Hogy miér kell felágyajsni a szöszt? Hogy simán 
adja a szálakot. Máskülönben hogy tugyuk a szöszt huznl? 
A kánder kanácoana_k maradna. Még a szösz is lehet ám 
kanócos. líemcsak a csepü. No hát hogy ágyazunk? - A bábu
szöszt kirázzuk a pozdervátú, kétfelé húzzuk, a végeket . '] 
összetesszük, utána balkézzel felemeljük, a jobb kézzel 
széjjeltépegetuk, ugy kihúzgáljuk, mindig az alját, az ' ' -f 
apraja kigyön, oszt a csombékokot széjjelsimijjuk, szót ''i 
kell szedni szálankint, hogyha csombék van! Mert szálan-
kint kell a guzsalyföre kerülnie a szösznek. Ahogy ^ _:' 

y.::d:S£^ 
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szeétszedödlk csomó fee'^marokbao egymásra k?íll rakni és - most 
má o t t van a guzsalyj leveB3?iiik a g-.iPisalyföt,, be leha j t juk , 
belecsavaiuk az ágygae-bao akkor a pán t l i káva l kórukossuk, £z 
a KOPgyola. TTgy i s blT^kp bogy osapü. Pedig szöszbíi van, MinŐ 
szeép a, mikor le van könve a pSitli^Cáralp clyanj akar egy 
baba, Aliil még azép aeggi i s van. HHhli, ô  hb--blihhh.. / n e v e t / , 
há t olyan csinoson kiszee^esegyik*, Uikor f i a t a l lányok vó-
tunk, a lágényektii kaptituk gaasa ly tő t isp c i f r á t j rézbü vagy 
ólombú, ráköt tük a pán t l i ka vaág i r s oszt az t szúr tuk be l e a ' 
bábuba, ha má l ekö t tök . 

Üres ossóval \igy kezeljük r á , hogy a hegyire akasz t 
juk a szöazto Az oasó hegyi t szájbavesszükg megnyálazzuk, 
vagy ráköpünk, a gongyM^ú a balkéz nas^- í^ával meg a, muta
tóva l húzunk elsőbb egy rövidetj , onnan alúPAp a seggibíí, mond
juk az ossónak, hogy "ragadj beJ.e tusk6óoo" - az ossó hegyi t 
belecsavar juk a szÖsKbep a ba lkézzel l a s saa húzogatjuk a 
szá lakot a szöszbűp mig k i nám fogy, ha klfogyottn újbú bá -
lákázdjük. Amikor kázdjükj az osso még egész közel van a 
szöszhö, Osztán mikor megy má a húzással a fona l l e f e l é , a 
jobb kéz két u j j áva l pödöi^'iii k e l l az oss6 t . így h á t össze
sodorjuk a kánderto Azér pödörjünk, hogy megaDdródjon, Ko, 
amikor kinvútjuk a fonalatg eztán az á l sö húzás u tán l e v e s z -
szük az ossó hegyirü a f o n a l a t , oszt rácsavaruk a t ö v i r á , 
közel a kar ikáho. Balkézzel a fona la t csavaruk, jobbkézzel f o 
guk az o s só t . Ennek a vég l rá vagyis a hegyirá r i t k á s a n f e l -
csavaruk és most mán a második meg a több i i^rutás e l ő t t 
yaktmjkot vetünTf ráo Ahári-yszor nyútunk most má, mindig egy vak— 
hurok megy az ossó hegyiráo Evvel n i ! A jobb kézvela /muta t 
j a / . Olyan könnyen ró l e h e t ve tn io A. jobbkéz hüvelykujjával 
k e l l meglökni a vakhurkot, Osztán esek egyet fordí tunk az _̂ ,-
ossó hegyin, és má rá i s megyén a hurok,, Osztán mán könnyen 
megy, bá t ran södör.iük sodorjuk a f o n a l a t . Mer ke l l az a vak
hurok I Az t a r t j a az o s só t . Mer ha az ossó l e j a s i k , má v é g i ! 
Gsaók k e l l o J a j mán akkor fonóunak! Hát má meg k e l l csaókoln i , 
aki f e l a d j a . a z ossót» Hát mondjuk™ ha az nám s z e r e t ő i , nám az 
ámberi, de bárakarki legyek, ha ven ámber i s , meg k e l l c saó 
k o l n i . Mer ha nám. h á t nám aggyá v i s s z a az o s s ó t , Nám tud 
tovább fonnyi . Meegmeg le i s moto l lá l j ák a f o n a l a t . Az ágész 
udvaron k e r e s z t ü . Nnrno, ho l i s hat tuk abba? A második nyú tá s -
n á l , A nyútás után következik a ráha.'jtás az a raóra , vagy 
ossóra . Arsónak i s mongyuk. Má amikor húzzuk a c s e p ü t , . 
penderi.i.iük az ossó t , f e l h a j t j u k a kézre , vagyis u.i.jraszed.iük 
a fona la t és onnan ha j t juk az ossóra . Hogy mik kézra hajtjuk' ' 
álsőbb? Hát a balkéz négy u j j á r a ! Krre. n i ! /Mutat ja a mutató, 
közép, gyürüs és a k i s u j j a t / . így,csuklóbú! így felbálózziik. 
/Muta t j a / . Most a jobb kézzel Idiány.lukji vagyis l e r ánc igá l j uk ^ 

f opciókban. Megrángatjuk az ossóval együttj, a fonal meg 
esuhog a kózru, olyan szeép suhogása van*neki# így csavaruk 

f e l az ossóra porc ionkint . Azér, nagy a fonal kámenyen menjek 
az ossóra, mer ha ugy-e nám,lenne kamény, l e f oszlana a fona l 
az ossóru, az hiba, nám l e h e t mo to l l á l n i . Ha valamelyik lány 

. • puhán h a j t j a f e l a fonala t az ossószárra , k ineve t ik . "Puha 
>» vagy . , puhájába vagy. , álhagy az á l sö s z e r e t ő d , . " 
— . > ^ 

i > i - r -••• **• 
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Hét meg mikor nehezül az arsó. I t t nálunk i a éldoMák, két 
t enyérr^ megsürffetUkj, megaöpdörl-liiik. és álengeddOk. 
^ o f a fonalon még sodor az u33, az OSBÓ -meg pőndördg 
a fö lön . A sodrésre nagyon k e l l ám vigyázni . Ha t u l -
gyorsen södrik a fonalat, akkor maeskáB. "Macákat vet»» 
a fona l , "fijnye, de macskásI Bzt szSni ee-^, de még-
motollélnl se , Könnjan álszakad." UJgy -javitjék a macs
kást,, hogy visazahaatdák az arsót , Tagy ha má nea l ehe t , 
á lszakijják a fonalat és újbú sodornék. 

"JK 4, ^°§?-,5^ a hiha, ha tulgyorsan huzzék és nám 
sodörik meg jól? Akkor meg k iazála l a BZÖBZ, k i f osz l ik . 
Olyan szálas l e s z . olyan ezaikás. éámenni rámegy az ooBÓra. 
®^_?r?^*'^* ^^,azt megszgni nám tugyák. Pelfoazl ik. Az 
eszvátán /szövőszék/ vagy nám v e s z i be a.borda. f e l t o H a 
vagy pedig á lnyes i . - » '̂ j°t 

i_ -,-, X A csepübe meg sok lehet a pozderva. Fogval ki 
k e l l ám szedni. Mer ha koloncos marad, nám lehet belőle ~ 
szeép. igényes fonalat fonnyi. Aszaongyákí •Tíém tucc 
lonnyl , verebfeiesí** 

A fonáBvalmi i s szoktunk igyekezni, ügy h i a -
tatgatáuk egymást: "Hallod-e mit mond a pacsirta tavasz
kor? "Pondunk, fonjunk, hosszú legyen a pendel, nagyobb 
legyen a gatya rojtdal" De a fáne megette, ha valakinek 
tavaszkor jutna esz ibe-fonni . Akkorára má ál ke l l f e l e l -
t e n i . . . . 

-í/ í -'-

/ • • -
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Délbükkai .i a. 

Telekes Eárolyflé, 60 éves, Cserépvéxalja, 1961. 
w 

. . Námrég fontunk utódjára. Dá amúgy se lehet áű.-
f e l e j t en i . H^aaaj, az a guzsaly, az a guzsaly.. fére k e l l e t t 
r a j t a ülni mindeég. Dá azér ha sokan vótunk, nám untuk, Jaó 
Bzórakozaas vót. Rakaasra Jaartunk, Vót úgyis, hogy ketten 
ültünk egy guzsalyon. k kánder i s vót olyan hosszú néha, 
hogy kátten vettük szét . A kánder a Jobh, annak ment gyor
sabban a fonása. A csepü, az vót a bitvéiya mindég. Csak 
azt nám ke l l e t t ágyazni, a csepüt má akkor felágyaztuk. ami
kor kigerebeijyeztük. A kándert, vagyis a szöszt meg akkor, 
amikor rá akartuk kötni a guzsalyíöre. Szétvettük, utána a 
balkézzel megfogtuk, fe l t a r to t tuk , a Jobbal meg téptük. A 
tepéseket egymásra raktuk, szeóp hosszant, amikor mind szeét 
vót tépve, raacsavartuk a guzsalyra és leszor í to t tuk a mad
zaggal. 

Us7 kezdtük a fonaast üres orsóval, hogy megnyaalaz-
t\ik a végit , mer haat csak igy tudtuk me©iedvesiteni. Ettünk 
aszal tat vsigy savanyú kaaposztaat, vagy kukoricaat főztünk, 
mi az álsö nyutaast i s jó hosszúra t\idtuk. Az ossó csak bele— 
tapadt, a hegyi a szöszbe, pedrettünk r a j t a , mingyá be le-
csavarodott . A balkézzel meg csak nyútottuk, nyútottuk. Az 
első nyutaas utaan levettük a fonalat az arsó hegyirü, és 
raacsavartuk a szabad véginé az arsó karikaajaaho. Bá a fonal 
mindég ra j ta maradt. A felcsavaraas utaan raa kell calgaazni 
a fonalat az arsó hegyire, vagyis csigavonalba tekerni a fo-
nalat az ossó kaxikaajaatu a hegyéig, ütaana csombókat vet tünk ' 
/vetet tünk/ a körmünkre és azt vettük az arsó hegyire. Azér, 
hogy l e ne essék az arsó. Ugy-e haat maan az öregkorban ha 
l e j e se t t , annyiszor vették f e l , dá ha a fiatalkorba l e j e se t t , 
akkor annak aki felkapta, egy paar csók k e l l e t t , Miér i s gyöt-
tek a lágéiíyek a fonóhaazba? Hogy állessék az arsót . Ha sok 
le jese t t - meg a laanyok i s ugy akartaak, mikor kinek^-kinek 
o t t vót a szeretői a kis széken - haat koppant egyik arsó a 
naasik utaan, kapkodtak a legények, hul lo t t a sok csók, egye
bet se l ehe te t t hal lani , mint a sok cssmcsogaast. 

Hanem haat soroljuk csak tovaabb! Ha jó hosszút nyu-
tottunk, kézreszedtük a fonalat a balkézzel. Én a letjobban 
a nagyujjra meg a középsőre kacskaaltam f e l . Forgatva a csuklót, 
csinosan, keresztbe. Innen raacsaptuk a fonalat az arsóra, 
hogy jó szorosan aalljék ra j ta . Leraangattuk jobbkézzel az a r 
aóval a felkacskaalt fonalat, utaana raapödröttük az arsóra. 
Különben öS£;zebomlott vóna. Azt mondtuk: "Ugy fond a fonalat , 
hogy be ne yaaslódjon. mer beyaaslódik. hogyha puhaara hajtod." 
J a j j , nagy hiba, ha bevaaslódlk, vagyis az egyik fonal a maaslk 
alaa kerül . Akkor nám tugyuk motollaalni, összebomlik az ágész,.-
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, Mikor meg t e l n i kezdet t az a r s ó , l e h e t e t t nagy-
pyütaaat t e rmi , ügy i s mondtuk, hogy hossziiiyru.'itaast. 
ICagos székre ül tünk és ameddig csak a kezünk e r t , nyu to t -
tunk. Csak megsodortuk az a r s ó t . e l e r e s z t e t t ü k , dá csak 
jobbkézzel , az araó f o r g o t t magatú, a , fona l az u j j t ö v i b á 
húzódot t . A fona la t ugy csavar tuk az a r só ra , hogy nám a 
tövihá vót letdombosaSh, ha f é j j e h b , fé jöebb, a t e t e j i n . 

A. cspüt azér nám s z e r e t t ü k , mer maradt bánne 
sok pozdorja, hjaaa;], jó foga v ó t annak, aki f o n t a . , k i 
k e l l e t t ha r apn i , hogy ne maradjék bánne. Aki osztaan nám 
t u d o t t ügyesen forml , és á l e r e s z t e t t e a csombókot köz te , 
k l c su fo l t a ak , azt mondtaak, hogyi"olyan görcsöket fonsz , 
ha l lod , akar egy verebf-e.l!" Ha meg t u l s o d o r t a a f o n a l a t , . 
az akkor Összecsapódott , orsóhegyeare ment. Az i l y e t nehéz 
vót k i s i m í t a n i . Nam i s l e h e t e t t ágéazen. Megnyaalaztaak — 
és ugy huztaak meg. Ha meg sod ra t l anu l maradt a f o n a l , ugy ' 
h i t t ü k , hogy azunyqglaabaa» '*Nio azugyoglaabas. Végi l e s z , » • 
ha a szövőszék bordaajaaba k e r ü l , mer a borda álpyuzgaaX.la.** 
Eaatha meg bánnehagytaak a l i g a a t . Az é l e s s z a a l a t , ami- - ' 
kor nám jó aazo t t k i a kánder<. Emm, sokat ki k e l l e t t hnanTii ^ j ^ 
a t öbb i közül , mégis maradt bánne. Ki k e l l e t t v e t n i , mer - ' -̂  
e lvaag ta a s z a a j a t . A l i g a . , e t t í i f é l tünk nagyon.. 

Madarász Lajoané, 5^ éves . Cseréfa lu , 1962. 

.Apróaan k e l l t épege tn i , ha ágyazni, akarjuk a 
s z ö s z t , meg a t i n c s i t . Máskülönben, csonyékos. nagyon* 
csombékos. Simára k e l l há t megágyazni, MerTía nám sima, 
az egyik helyen vékony, a másik helyen durva, a vékony 
helyin- könnyen álazakad. Mikor pedriik. Ifákünk i s van -, 
olyan szeép bábu kánderünk, hogy kat tan húzzuk szé t az - '2 
ágyeLzásra. 

Hát ugy ágyazunk, hogy megfoguk a kándert b a l - . 
kézbe, felemelük, a nobbal meg a l u l apródon tépegetük. A 
tépéseke t simán egymásra b o r í t j u k , hosszában, ez az ágrzat,. 
Most belecsavaruk a guzsa ly fő t , ami a guzsalyfőre ke rü l , 
ez az ágyzat egy gongyola. Ééégen, i gen - igen , egy gongyola 
caepü. Akar szösz, a k a r ' t i n c s , amikor má megágyazzák, 
akkor egy gongyola. . hhh. . h . h - h . . . h .h . . . / n e v e t / . 

No most hogy kezdjük ü res oasóval? Hát l e t j o b b , 
ugy megkezdeni, hogyha hagyunk az ossón egy s z á l a t , mer 
megkezdeni nehéz, mer ha nyá lazzuk 'és pender i j j ük i s , 
csak leesik az ossórú a fonala Azér ha motol lá lunk, szo~ 
künk hagyni az ossószáron egy k i s kázdő f o n a l a t , hogy 
a szösz könnyebben ráragadjon. Dá ha nám vót- az t se 
>ántuk. Akkor csak megnyálaztuk.az oasó h e g y i t , oszt ugy 
b i z t a t t u k , hogy: "faazka. ragadj bele. .** ooöhhh.h.h.hhöhh. 
h . h . / n e v e t / - há t minv így szoktuk, n o . , most má r á - . 

- • j 
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sodortuk a s z á l a t . A ba lkézze l l a s san húztuk, a jobb kézze l 
peder tük az ossóut . Hanem biony közbá mindig nyálazzuk a kán-
do r t , meg rázzuk, a pozdervátit , még ha k i c s i i s van bánne. Meg 
k i k e l l e t t r á g n i , köpni k e l l e t t k i , ugy h á t , csak nám e t tük 
meg. 

Az ossó hegyirá r a g a s z t o t t f o n a l a t az á laő nyutás 
u tán l e v e t t ü k . Lelöktük r u l a . Olyan könnyen lement a z . , u t ána 
meg az ossó kar iká ja mellé r ácsava r tuk , Rákacskáltuk. Kacskálnl 
k e l l ám, mégpedig káményen. Amikor a n y á l t ü nedvesen rámegy 
a fona l oszt leszárad^ ha megszárad, akkor l e s z a l a d r ú l a , 
biory nagy h iba , mer ósszecsapódlk a f o n a l . Hamar meleg he lyre 
szoktuk t enn i az os só t , ha megte l t . 

Az á l ső n y i t á s u t án a fonalhú körömhurkot vetünk az 
ossó hegyi rá , igy a fona l t a r t j a az ossót és most má l e h e t 
bá t r an fonni , most mán az ossót pencergethet.-jük. A fona l l a 
hosszabb, mint az a l só nyútáskor . A töbDi nyutás után f e l k a c s -
kál.juk a fona la t a ba lkezünkre , oszt ugy r á rán t juk a jo'bhkéz-
ze l az ossóra . JSgyszerre nám l e h e t , l e t a l á b b háromszorra. I l y e n 
kor amikor rántunk egyet az ossóva l , l e s z a l a d egy darabka f o 
na l a ba lkezünkről , a mutató és nevet len u j j ú n k r ó l , I lyenkor 
pendül egy k i c s i t , mint egy k i s hú r , olyan hangot ad és k ivág-
ja a n y á l a t , l ehe t i s l á t n i . Hogy mér k e l l f e l k a c s k á l n i . meg 
r á r á n t a n i ? Mer máskülönben puhán megy a fonal az ossósza r ra , 
könnyen l e s za l ad r u l a , hát a z t nám i s lehe t m o t o l l á l n i , ugy 
összebomlik. Akiné é sz reve t tük , hogy puhán c s a v a r t a a f o n a l a t 
az ossóra , azt mondtuk nek i i "Hát l e lá iw, t e lány , meccsal az 
GuLső szere töd, maj m e l l á t o d . . " mer nám á l l olyan feszesen az 
ossószár a fonaladban. . 

Ha meg má nehezül az ossó, nagyobbat ánKedünk. hosszút 
nyútunk. Meppenderi.i.iük az ossót a jobb Kézzel és álengedük. 
Uost fflá az ossó leme^yen a fődre , o t t sodródik magátú és 
sodorja a f o n a l a t , má akkor gyorsabb a sodrás , mer v i s z i az 
ossó Önönmagát. A f o n a l a t most má szá lán t a r t j u k , a jobb kéz 
hüvelykujja tövi i i . Majd ké tméteres t tudunk igy nyu tan l . Hát 
még nagyanyáink, mikor f e l ü l t e k a búbosra Aemence/ és onnan 
nyuto t tak magasrú, A nagyot ángedóssel megy csak szaporán. Dé : 
azér egy egész ossót r i t k á n fonunk meg. Inkább két f e l e t h a j 
tunk össze . Nagyon egyenlően és simán keU ám f o n n i . 
Ha t u l l a s san húzzák és t u l gyorsan sodorják, akkor sodrog a 
fona l , mepmacskásodik. amikor összeángedük, macskát v e t . I lyen 
h i r t e l e n oaszekimkorodik. Ha meg túl^^yorsan húzzák é s kevese t 
pergetnek hozzá, akkor meg l aza a f o n a l . ¥gy mondták az e l ő t t i 
asszonyok: hogy aki sodrosat f o n t , o sz t mikor mosták a patakon 
a codros fonalbú készül t vá szna t , l e r ú g t a a su lyko t . Azt mond
t á k r á : áz i s sodros fonal v ó t , mer l e rúg ja a sulykot a vászon 
madárul. De aki meg gyengén sodor ta a f o n a l a t , annak a vászna 
mog puha l e t t , olyan m á l l o t t , mer elmái'jadt a l aza f o n a l . 



ÁlszÖszösödik, olyan szöszössé v á l i k a szövőszék bordájában, 
a borda á loyusz t l a a fonala to Hááátj az az eszváta nagyon 
megpróbálja a fonáiato - A csepüvel i s van baj e l é g . Ha 
bánnehagyják a pozdervát o s z t az a fonalba k e r ü l , yerébfe^jes 
l e sz a fona l , mer vannak bánna a?;ok a a, azok a butyakok. 
igen , olyan butyakos a fonal* Megtörtént ám, hogy egyik 
lány odaazó l t , a másLknnk, bogys "nám szép egyenest fonsz , -̂  
mert butyakosi ma;j k i t ö r i a bordafogatB meglátod..** Ki i s "^ 
t o l j a az i lyen fonal a bordafogát» . . -^ 

Hogy melyik kesém fá rad t jobban a fonássa l? - Hát 
inkább ez a b a l . Mer mindeég igy k e l l e t t t a r t a n i f e l f e l e . ._^ 
Hát még az ujj tmk.o azok a pozdervásck t á l j e s e n k i sebez ték . \^ 
Ki biony. olyan f e h i r vót az ujjxmk. Mer nyálaz tuk mindeég, - é^ 
oszt k i e t t e a fonal azt az u j junko t . Fájdalmas vót biony, "':^ 
olyan érzékeny v ó t . Nagyon a tká t fontunk e z e l ő t t , musaáj- -•' 
bú i s k e l l e t t fonni , meg meg i s szoktuk. Azt monták, akX nám •."-• 
fon, az nám iparkodik , a b e c s ü l e t e t meg a .vászonstaxi rung- ' •': 
gsl mérték ' " ~-* 
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Viöi Mihályné, 71 éves , Bogács, I960. ^fl-':' ''- - ^ ^ 
"T'j 

Kincs má fonóháa, dá még fonnál nálunk, Éa i s f o - .' ' . " ^ 
nok nég. Hát a t i n o c a á l kázdük? Nám. A szós sza l . Olyan «•• •• v 
bábuink vannak, hogy k á t t ő huaza szé t . Mikor szétszakad,. . v: _ .. ..j, 
balkézvei felemelilk, jobbal tépésekbe tépük. Ezt az áCT- - '^v^ 
za to t rácsavaiuk â guzsalyfőreo Mint a rongyot . Akkor l e -
k"o'ti£k a guzsa lysza lagra la Ami igy a guzsalyföré kárü, .:" 
az a csepü* Meg a s z ö s z b í i i s csepü l e s z i lyenkor . - _ v; 

Hát az üres ossóval hogy kázdük? Megnyálazuk az 
oesó veógit é s belepedrük. így szoktuk b i z t a t n i s "Ragadj 
bá la faszil** '*Ragadj bá la Xaclo ^^ .^ahhahh. h . h . h . Mi. / n e - --^ 
v e t / . így b i z tosan rái ísavarodik. Most még áíöször közál 
van.az ossó a szöszhö. A balkéz l a s san húzza a csepüt , a 
jobbkéz meg pedrí az o s só t . Az á l s ő nyutás után l e k e l l 
vennyi az ossó hSgyirü a fonala*í^ és r á k e l l t á k á m y i az 
OBSÓ, ka r iká j a me l l é . , . 

4 

utána a fona lva l az ossó hágyirá csombókot 
vetünk. Körömhurkot csinálunk igy /muta t ja /1 megfordítjuk 
a fonala t a nagyujj kÖrmin, majd akkor ravet;1ük az ossó 
végi rá és j ó l megszorí t juk, hogy l e ne essen az ossó a " - ;. 
fonalxu. Mer amikor éáház v ó t , l e - l e e s e t t , k a r ú i t nagyo- '; 
kato A lágények meg fe lve t t éko Nám adták v i s sza csak f i - t-
z e t é s é , ennyi meg annyi pár csóké, öt pár csóké, t i z pár - ' i 
csóké, A második nyú tás tu mán gyorsabban forgatuk az o s s ó t , ' .\f. 
a jobbkéz most má p e n c e r g e t i . Ha má körömhurokval nyútunk, - • '̂ ^ 
rá k e l l csapoKatnyi a f o n a l a t az ossórao A balkéz két 
u j j á r a , a mutatouojra , meg a nevet len u j j r a fe lbálózzuk. 
hogy keresz tü-kasú menjen, hogy Össze ne gomollyon. majd 

- :£ 
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utána lecsapuk az ásóra és rátákáríik. Mikor lecsapuk, a fonal 
suhint. tuszkol, még a nyálat is csapja ki. TJgy is mondtuk, 
hogy rasuhintottuk. Azér kell csapogatn^i, hogy dó feszes le
gyen a fonal, hogy össze ne zavarod.lon. Mer ha csavargós vót az 
ossón, nám lehetett motollálnyi, Osszemacskásodott. Meg nagyon 
puhán ment az ossóra. Azt szokta mondanyi egyik lánj- a másik-
neik: "Tapind meg a tökömet., h. hh.h. h.h,., /nevet/ - hü, dá 
hugyozhatnékja van a szárátŐdnák., öh.h.h, h.h. /nevet/, - most 
megy piskálnyi.. h.h. h.h.h. /nevet/, hát igy vót, igaz a., hát 
nagy parasztság vót, az igaz... 
Lehet osztan napyot nvútanyi. Álengedük az ossót, ha má náház 
akkor csak a koromhurok tartja, a jobh nagyujjunk meg a fona
lat támasztja fol, az ossó meg csak pereg a levegőben és magátú 
sodorja a fonalat, a balkéz meg húzza, ereszti. £z a nagy-
nyútás. van ez kéb méteres is, 

Ugy ügyelünk, hogy az ossó a közápin domborodjon, a 
hegyi felé karcsú legyek. Ez a nyakas ossó. Mint a nyakas kör
te, olyan, ez a legszebb. Mikor a legények átvettek, vagyis 
álkapták a lányok kezibü, még bála is haraptak, hogy jó kámé-
nyen van-e rátekerve a fonal. Mer ha nám, kiszaladtak vele és 
felmotollálták a kapura- A lányok akkor haragudtak, veszekedtek, 
dá hiába, kámény ossókat kellett ám fonnyi. 

A csepürá kellett let jobban vigyáznyi. ií?''gtuk, rágtuk 
ám, a pozdervát össze-visszarágtuk. Ha pozderva kárüt a csepübá, 
és nám rágták kij csimbok kárüt a fonalba. Azt szokták monda
nyi a lányok egymásnak: "pe verebfe.jes a fonalod.." Nnno, evvel 
nám érdemes fonatnyi^ mer csimbokos^ verebfejes fonalat fon.." 
Ha meg a szöszt fonták és tulsodortak, arra azt mondták, hogy-
varrós fonalat foiio McggondörödÖtt. Könnyen ál is szakadt. 
Szidták: "Miosinász te lány? macskanadrágot fonsz?" Sodratlan 
ii vót némelyiknáko Hosszút húzott és sodratlanul h.igyta.. Az " 
ilyen fonal saiín̂-j Q;;:lábú vót. Olyan vékony vót, akar a szimyog • 
lába. Az nám jól ment a szövőszéken a bordába se. A bordái' ál-
csegézl a nám jól'fonott, szúayuglábu fonalat^ Én mojt nrf&'^s-
san fonok. Dá fiatal koromba*sokat kellett ám^ A fonás nöltto 
mind a két k=!'íamp-*- eí^fumán fárasztotta. A Halkéz azér fáradj 
mor mindség felfolé all, 4'náz pedig, a jobb meg azér^ mer náhaz 
az OGSTo Törtp fel 37 ujjnnkot. A balkéz nj-ĵ t meg a nyál meg 
a rodrá; kisel^ezte. A szánk szeeli meg kipállott. Dá azér csak 
húztuk, hu2,tuk., K.i '̂ -ináta vón^, hálye+^tünk?. ̂  

É̂ rtiÍáv-o/".Í-̂ '.>̂ l̂'--̂  ••• ' 
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Hemádvölgy. 

Dudás Lajosné, 42 éveg, Hemádnémeti-Bőcs, 1962. 

Nemcsak, szöszt, ha csepüt is fontuxüc. Most Is elé
vesszük, bár kevés a kenaerünk, Jánykoromba' sokat fontam. ' 
Még versenyeztüak is. Mer igyekezni kellett ám, hogy le*-
gyen stafórung. TJey szorítottuk egymást, hogy "hallod-e? ' -;;: 
még a tavaszi madár is azt fújjaiTclcsidor, kicaldor. , . ;- ~ 
szöttél-fontál, van is, de ha nem szőttél, nem fontál^ -.- ̂  .-.' 
kiapiCB..** , . 

Ulkor gerebenyezünk, szép nagy ikerbábút csiná
lunk. Két feje van. A. csepüt meg ma akkor meg szoktuk tép
ni, ágyazni, amikor gongyolába rakjuk. A szöszt a fonó
házban ágyaztuk mindig. 

Ágyazni ugy szoktuk, hogy szálanklnt szedjük 
széjjel, szeip simán* hogy ae ceomokásan legyen. Tót ugy, 
hogy a szöszt se a zonóhazban áraraztuk, ha nagy ikerba
bunk vót. Annyi érzés TÓt bennünk, hogy ne ott ágyazzunk, 
mer még az is porsUC* 
Először a bábut kettéválasztjuk, utána kezdünk ágyazni. 
Széthúzzuk, a két végit a balkézbe öaszetesszük. Megfogtál 
az ember a balkézzel ós felemell, a másikkal tépegeti. 
ide-e, lefele /mutatja/, a szösz alját. Sima legvék a 
szösz szála, ne káanolódjon /kuszálódjon/, mer akkor 
fyükemlős. meggyükemlik a ̂ uzsalyon ugy-1, megakad, ha 
uzlk. Az eltépegetett azöszbe belecsavarjuk a guzslyot. 

Ami Így rákerül, az egy guzsoly kender. 

No most, mikor az orsó még üres, a hegyit meg- ^ 
nyálazzuk egy kicsit a szánkkal, beletartjuk egy kicsit ^ 
usy"li kicsit belenyomjuk az orsót a szöszbe, aztán rá- - '-:; 
pencerijjük vagyis megsodri az ember az orsót, hogy a 
szösz végi rásondorodjon. Ez má a fonal eleje. Ha nem ^ 
akart beleragadni, heeej, akkor azzal biztattuk, hogyi 
"faszka, ragadj bele** hhhhahhhhahh.hhao. /nevet/ "ha 
nem ragadsz, maj kimaradsz..** hhhehhhhh.• ehhh ...h.h.h... 
/nevet/ de azért csak beleragadt. 

Most má lehetett huznl a balkézzel és sodorin
tani a jobbal. Má mikor az elaőt nyutottuk, a fonal 
végit levettük, majd oaztsn rácEiaTartuk a ronalat az 
orsó karikájáho közel, a végit Méff fel a hegylroé 

Mikor megln húzunk, akkor csak egy csimbókot. 
hurkot ha.ilntunk rá. és má megyén Is könnyen* A 'hurok fo-
gi az orsót, hogy le ne essék. Hogy készül ez a hurok? 
Hát rácsavarjuk a mutató ujjunkra a fonalat, és az orsó 
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hegelit alá.ia öltjük. Kész a csimbók, csak meg kell húzni feszes
re. Van, aki nemfe^sz rá csimbókot, de az csak rövidet nyút. 
Akkor a kezibii nem engedi ki az orsót, mer leesik. A legények 
ezt szokták lesni. Ha felkapik, a jánynak csókkal kell kivál
tani, Micsináltunk? Ha nem akartuk igyi csimbókot hármat is 
hajíntottunk az orsóhegyre, hogy el ne essen az orsó. 

Hikor má a második nyútás után haladtunk, innen kezd
ve fel kellett szedni a fonalat a balkezünkre, ügy mondtuk, 
hogy felmet0lláljjuk. Ide tessék nézni! /Mutatja egy darab fo
nal on7T~a~"szoszmieTindul a kezünk a fonalon, a gyurüs ujjra 
meg a mutató ujjra tekerjük, igy a, keresztbe, ellenkezőleg. 
- Ha ez megvan, a jobbkézzeí orsóstul ránttmk rajta, vagyis 
ráverünk. Akkorát pendül a fonal, akar a húr. A sok nyál meg 
csak úgy repül beliile* Mer ugy-i nyálazni kell a fonalat ál
landóan, hogy jól összesondorod.ion. Szaporitani kellett ám a 
nyálat. Egyik hozta az iborkát savanyitva, a másik egy tél 
savanyitott káposztát, vót aki hozott céklát meg ecetes répát. 
Ezeket használtuk, eszegettük ajstán. - A ráverés arra is jó, 
h o ^ az orsóra keményen csavarjuk rá a fonalat. Van, aki csak 
amúgy ereszti /nem motollálja fel és nem veri rá/, «nr>nir lágy 
az orsó, oszt lepattogzik. eCTiásba vágódik a fonal. Ha osztan 
lebomlik az orsórul. visszahajintódik. csatpigy SZUSZOTOK. 
Haaaj, akkor ugy szoktuk mondani: .nno te jány, hugyozhaxna. 
a szeretöd, hallod-e?" h.h.h.. h*h.' /nevet/. Egyszóval a fel-
motollálás után kettőt-hármat is rántunk a-jobbkézzel a fona
lon, mer csak apródon engedi a balkéz a rámotollált fonalat, 
így hát szaporodik az orsón a fonal. Mikor meg má telik az 
orsó, mindig nehezebb. Ekkor úgy szoktuk, hogy szálfonalat fo
nunk. Nagyot senderitiink az orsón a két tenyerünkkel, ellökjuS 
magunktul az orsót- az laag forog magátul, a maga sulyátul, 
mi meg a jobbkézzel csak a szálat tartjuk, a ballal meg huz- -
zuk a szöszt. így tudunk nagyot ryútani. 

Néha esik egy kis hiba is. - Ha lassan ereszti és 
tulgyorsan sodri az ember, a szöszfonal megmacskásodik, ugy is 
mondjuk, hogy orsóhegyes, hát biony, nem jó a sodráasal siet
ni, én is olyan sodrosan tudok fonni, hogy könnyen orsóhegyea-
re m^nne, ha hagynám. Az orsóhegyes esetleg elpattan, ha 
meghuzik. Az ilyet elkötik. - Ha meg lassan sodri az ember, 
megin baj, akkor meg csepüsnek. marad a fonal. Nagy hiba, ha 
az ilyen fonal bekerül a szövőszékbe, mer a bordája elfoszti. 

A csepüt nehéz fonni* Szakad is hamar, meg van bezme 
pozdornya mindig valahány. Ha bennemaradt a pozdomya, csúrwa 
vót a fonal. Aki ugy font, arra rászóltaki "m, de nagy vereb-
fe.iek vannak benne-." mer hát nem igazgatta .el, hogy egyenes 
legyen a fonala. Sokat kellett ám a csepüt rágni, hogy vereb-
fej ne legyek. , 

Hogy melyik kezünk bánta jobban a fonást? Hát az orsós 
kezünk fáradt inkább. Persze, a jobbkéz, mer nagy orsót pencer-
gettünk vele. 
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Pürjész Károlyné, ó i éves, Hemádszurok, 1961, 

Az a k e n d e r . . . nagyon sok öreg elnyomorodott miat
t a , A fonás se vót könnyű. Mit nyel tünk a kenderpor tú l ! Az 
á r t o t t nekem i s nagyon, A kezünk megoo a sodró kezünk, ez a 
b a l , igen f á j t .Sohse vót bÖr as ujjxinkon, j a j , bogy e l s o 
dor t a a fona l , m.eg a nyá lazás . Az orsós kéz, ez a jobb kéz, 
ne , ez meg k i á l l , k i á l l t í i l e . Ha nehezül az orsó a sok f o -
n a l t u l , azt t a r t a n i k e l l . Azt nem tudjuk ám mindig t a r t a n i . 
Én t i íennégyéves koromra tanultam meg j ó l a fonás t . Eédes-
anyémtúl, Nagyon szépen t u d o t t f onn i , ügy j á r t a k az u j j a i 
a fonáson, mint a cigánnak a hegedühúron, Éa először csak 
egy fadarabon tanultam t ü l e . A guzsoly csak egy hosszú boc-
fa /bodza/ v ó t , Bocfábul vót c s i n á l v a . Mikor rimánkodtam 
az eédesapámnak,. hogj- menjen, hozzon nekem guzsolyt . ho
zo t t i s bocfá t , megfaragta, t a l p a t ü t ö t t b e l e . E vót a b o t -
guzsoly. No most elmondom a f o n á s t . 

Vesszük á bábut, k iü t jük , ké t f e l é húzzuk. Két / 
t i l o l ó marok van benne• £s akkor felágyazzuk, lapos desz - _.̂ H 
kára t esszük , a guzsolyföre ráteker . lük. és harasztzslaói^- • ^ - --^-^^ 
r a l l ekö t jük . Mentül szebben, díszesebben s z e r e t t é k kÖTÍii . : 
a lányok. De szépen k e l l e t t ám l e s z o r í t a n i . Mer némelyik ^ 
csak ugy t e t t e a guzsolyföre, mintha csak réhánta vóna . ^ 
v a s v i l l á v a l . Vótak, akik csak markot megágyaztak és csak •" * 

•ugy t e t t é k rá fé lódalasnak. Az csúnya v ó t , - Meg k e l l e t t - ••* 
fogni balkézbe, fe lemelni és jobbal ug^ szé t tépáan i t é p é -
gekbe. Ez a^ ágyazás. Ha ez a guzsolyföre k e r ü l , ugy h i v -
juk, hogy fiön^ole^p;. Ágyazás né lkül nem tudnánk fonni . 
Hogy lehetne nyutani be lü le? A szösz Össze vóna kócsosodva. 
egy csomóba húznánk k i . Az ágyazással szép simán fut a 
s z á l . 
Bagasztássál kezdjük r á . Vesszük az üres o r s ó t , megnyálaz-
zuk, hozzátapaszt juk a szösz a l j áho , a seggihö, aztán 
peder .ifik. A balkéz húzza, a jobb k^z peder, vagyis l a s san 
perge t . "Mikor megvan ez az e lső iXYUtás. levesszük az orsó 
hegyl rü l és r á teker jük a fona la t az o r sóra , a karikáho ~ 
köze l . Ezután suporgat.iuk. vagyis gyön a sugorgás. Hogy ez 
mi? Hát mikor mán f e l t e k e r t ü k a ka r iká ig , akkor az orsó 
száréji csigavonalban körülsup;or^attuk a fona la t és egy 

h e t e t t nyú t an i , mer a né lkül l e e s e t t vóna az o r só . 

Mikor jó hosszúra nyúl t a fona l , fe lszedjük az 
u j j a i n k r a , k e t t ő r e , a balkéz mutató meg gyürös u j j á r a , 
mintha úgy motol láínánk, mindig kr resz tbe c sava rga t j u í . 
Innen rápöndörij.1ük az o r só ra , rábr iget . iük. Megrángatjuk 
az orsós kezünkkelT Mikor a fonal l e x o s z l i k a ba lkéz rő l , 
olyan szépen b r Í £ , hogy csak. Olyan jó h a l l a n i . Még abban 
i s versenyeztünk, ki tud nagyobbat b r í g e t n i . Hát a nyá la t 

JL^: 
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i s k i c s a p t a i lyenkor a fonal* Hogy miér t k e l l r á b n g e t n i ? Azér, 
hogy feszes legyen a fonalé Máskülön'ben l e f o s z l i k az orsór i i l , 
összebomlik, kárba megyeno A moto l lá láskor mit tudunk vele c s i 
ná ln i ? Gsak n y i r k á l n i meg tódczni k e l l . Mer hol van a vége? 
Nem t a l á l j u k a végé t . 
Hanem mikor mán szaporodik a fonal az orsón, és mindig netie-
zebb^ akkor l ehe t szép nagyot nyú tan i . Az asszonyok két t e 
nyerükkel mepgpörditik az o r s ó t . Milyen szép ez! Gyönyörű szép 
ez . Az orsó j a j de szépen fo r -g , j á c c i k a fődön. A fona la t 
t a r t j u k má akkor, a nagyiajj meg a mutató u j j töviben veze t jük . 

Az egész orsót egyfolytába nehéz megfonni. Az t u d t a 
jó keményen rápödörni a f o n a l a t , aki f e l f e l é t a r t o t t a az o r 
só t , kar ikajávalo Mutogattiik egymásnak, milyen szép szá laka t 
fontunk. Meg milyen o rsóka t ! Igen szépen tud ták sokan. Olyan 
vót az o r só , akar egy szép körtee Olyan nyakas, egészen az o r 
só nyakáig, a fonal meg se t u d o t t iiiozdulni r a j t a , olyan szépen, 
keményen r á t e t t e s Nagyon megkíméltük a kender t , nagyon sok ba j 
vót v e l e , de vótak asszonyok, akik nagyon sokat e ldobá l tak b e -
l ü l e . Az i l y e n t nagyon meg í t é l t ék , azt "hancsuk"-nak h i t t a k , 
l í indig .megszólták: pocsékolja a k a i d é r t , a "veres Hancsu"-nak 
fon. Hogy mi ez? A t ü z e t szokták veres Hancsu-nak hivn' i , . ve re s 
Annusnak, t e c c i k é r t e n i ? Azér, mer a sok e ldobot t szösz a t ű z 
r e k e r ü l t . Kerülközött más hiba iSo Aki t u l erősen p ö r g e t e t t 
és gyengébben húzo t t , a fona la nagyon besodródot t , sugorgós. 
^ ü r ü s v ó t . Nehéz vót k i j a v í t a n i , mer ha a vizbe k e r ü l t , ugy 
osszeugro t t , hogy az egész rövidke vó t , meg mikor a c s ö r l é s r e 
ke rü l t a so r , akkor szakadt,^Ha pedig erősen ^húzták és gyengén 
sodor ták, akkor a fona l cse^us l e t t , mepicsepusödött, s z é j j e l -
m á l l o t t . A bordán szé^^el'n^al'nadt. Ugy J a v í t o t t u k az i l y e n 
csepüset , .hogy főztünk kenőt nek i . Vizet főztünk, t e t t ü n k be 
l e z s i r t , szappant, még petróleum,ot i s t e t t ü n k b e l e , hogy ne 
fogja össze egymást. Olyan haba rás t cs inátunk n e k i , A csepüs 
fona la t ezzel kentük ifleg* Mer ha nem, a szövőszéken a borda 
f e l f o s z t o t t a . Csúnya l e t t a vászony. Nem boldogul t ve le s enk i . 
Szakadt. Vó'i; acsepí ínek i s h i b á j a . Az csombókos vó t , A csom-
bókosan húzot t fona l r a azt mondtuk, hogy ve rebfe jes , úgy i s 
szoktuk r á mondani, hogy o r s ó h e ^ e s . 

A szép sima, nem rugós vászony vót a Jó , Amire az t 
szoktuk mondani, olyan s^ep sima, akar a l e v é l . Lehet rá i m i . 
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Abau.l-zemplénl Hegyköz. 

Szűcs Kálmáziné, 59 éves, Pálháza* 

Mi mán tiz éves kortul csapatolpi .iártixnk. jányok 
vótunk nyócan-ttzen, fontunk, külön jányok, de azér mön-
tünk az anyánkkaliis. Ha ;jányos fonó vót, hajjaj, csiná- •-
tünk nagy csapatolást,. A padlést is a fÖdre éllitcfttuk. 
Nem vót a rossz dolog, nevezetös vót a fonó, nagy mula- # " 
tással Járt* Nekünk az épön olysn vót, mint mikor most mo- TS^-
zlba mönnek, vagy leülnek a rádió mellé, oszt hallgatnak ' A ^ ^ ' 
vagy táncolnak. Tartott a mese, a nóta úgy télidé alatt a ?'".• 
végtelenségig. Biteltek a téli esték, hát olyan jóleső '"•(i 
érzés vót. A fonóban névnapot is tartottunk. Különben ak- ^.í^-
kör lőtt mög a végzés. Este tizig fontunk. *". ' 

Hogy mikor kezdtük a guzslyot? Uá amikor iskolába 
járt a klsjány, má akkor ragaszkodott a fonásho. A gyerek 
m á vötte el az anyjátul a guzslyot. Leste. mikor töszi le '•'•,'= 
az anyja, ráült és font. Igaz, hogy elrontotta. "No kis- c^k 
ján^om. fontál bele hurkát** - Így mondta az anyja, ha m^ 
möglátta. De azér elszödte, felgombolyitotta a hurkás fo- ' "*, 
nEűíat, vlt:te a vizimalomho, a Sozsvárai a zsiphö, /zsllip/| 
belodobtaa malom kerekibe. és mondta: **Ilyen gyorsan 
pörögjön a Bözsike vagy Juliska kézibe az arsó. mint a . : ' -
malom kereke, ahogy forog. - így biztatott anyánk: »*Fon- ' :̂  
játok csak ügyesen^, iparkodjatok, mer köll a staférung! - ^ *i 
Tuggyátok, a cinke is azt mondi: csicsidor, cslcsidor,• 
kimpics, nem fontál, ki van a klmpics." 

A mi falunkba nem vót egy ház, ahol jány ne 
font vóna. .. „ 
No hát hogy Í Q mögyön? 

^ csüpüt nem köll mögágyazni^ az má szét van 
tépegetve, amikor mÖKÖcsÖljük és göngyöleg-be tesszük. 
De a szöszt mögágyazzuk. KeWele nuzzuk, ugyi hogy ösz-
szekerül a kis végi a naggyal. Széttépegetjük ós lerakjuk 
egymás után sorba asztalra vagy székre. Papirt töszünk 
rá. Utána belecsavarjuk a guzsolypálca tetejit és le
kötjük. Bzt az ágyzást most má a guzsolypálca tetejln 
ugy hivjuk, hogy ez egy kötet. 

A fonást ugy köll kezdeni ragasztással. Högnyá-
lazzuk az üres arsó hegyit. Hát nyálazó köll mindig. Azt ' 
mondtuk, hogy nyálazónak mi lösz7 Aszú szilva, vagy hor
dós káposzta. Ezt szoktuk hozni, tányirra kitomil, hogy 
mindegyik nyúlhasson érte. No qiost az arsó hegyit közel 
tösszük a szöszhö, balkézzel húzunk ki egy kicsit, az 
arsó hegyit, a gubancát, odapörgetjük. olyan könnyen 
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odaragad a szösz, még mondtuk i s , hogy "faszka, ragadj bele,,** 
h . h . h . h..h. / n e v e t / má akkor pödrődik, rápödrÖdik a szusz, 
l assan má van egy s z á l , egy nyútás.^ Ezt' letiuz'ziik'" az arsó gu-
bancéonil, a szá l fona la t rácsavar jak az arsó kar iká ja mel lé , 
és amikor má fogy, az arsóhegyre csavarjuk, r i t k á s a n csak, 
ugy cs igásán, és egy kapcscló hurkot rácsapunk. Az csak olyan, 
mint egy p i l l a n a t , há t olyan gyorsan megy máj é r t jük a z t , 
észre se vesszük, má rácsaptuk, az arsó gubancát meg r á -
horgoljuk, ugy körömrül, olj-an azj mint egy horgolás.~S2 a 
kapcsoló hurok most má t a r t i j ó l a fonala t az arsón. Most má 
a balkéz mindig húz i , h ú z i , a szösz t , a jobbkéz meg pö rge t i 
az a r s ó t . 

Ha mögvan a nyútás möginten, akkor a balkézre f ö l 
k ö l l csavarni a f ona l a t . Nálunk ez^ v.gy mondik, hogy f ó l 
mot ollál ik._ így n i /m ' i t a t j a / , a nagyujj és a k i s u j j közö t t , 
mintha mindig csak nyócas^kat cs inálnánk. Szép ez, má az em-
börnek a keze i s rá jár« Utána következik az a rsóra csavarás . 
A jobbkéz a fonala t az arsóval mögrángati, a balkéz meg enge
d i . A fonal meg Olyan szépen b r ing , pönfi, akar a hegedűn a 
hú r . Az arsó szárára a jobb kezünk uoo=LÍ'val csavarjuk a fona
l a t . KeJiényen, Ez azér k ö l l , hogy a fonal össze ne bomoljon, 
mer az nem jó , nem tudnánk m o t o l l á l n i . Leszárad a fona l , 
kárbamögyön, bevágódik. Má amikor annyira t e l i k az a r só , 
hogy nehezül, má ölég csak pö rd i t en i r a j t a . Mi csak a jobb 
kézzel pörd i t e t tünk , utána elengedtük az a r só t , akkor csak 
a fonal s z á l á t t a r t o t t u k és amikor fődet é r t az a r só , f ö l -
csavartuk möginten u j j r a m o t o l l á l á s s a l , és r á c s a v a r á s s a l . 

A java szöszbül fontunk egy e s t e az axsóra . má 
néztük, hogy t e l i k . Mj. mindig t e l i f o n t u k . I t t nem vót h a j t o t t 
a r s ó . Az vót a legügyesebb^ aki olyan arsó t fon t , mint egy 
v á l a s z t á s i malac. Az i s szép vó t , aki olyan kö r t eae t , olyan 
nyakasat t u d o t t fonni . 

Az az ügyes, aki egyenlően húzi a fonala t meg pör
g e t i az a r s ó t . Ugy kÖll sodorni , ahogy húzzuk. Ha t ú l s o d r i az 
embör, akkor a fonal összezsugorodik, arsóhegyes, vagyis 
kulcsocskás . úgy i s mondik, hogy k lucskás . Amikor mögnéztük 
é'gymáset, mondtuk, i " j a j , ez igen kulcsocskás , a rsóhe
g y e s . . " - hát hogy^is j a v í t o t t u k ? hát j ó l mög k ö l l ö t t húz
n i a f o n a l a t , hogy húzódjon a sodros r é s z i . Sokszor e l p a t 
t a n t az i l yen . -^ Ha meg sodra t lan marad a fona l , akkoy meg 
e l szösz ösödik. a borda a szövőszéken f ölhasop;ati. J av í t juk 
kenöccei* Ciberét főzünk n e k i , Belehabarunk a v'izbe z s í r t , 
szappant, l i s z t e t , hogy jó sürŐn mögsimuljon, A szövőszé
ken j ó l odafogi a szá lá t a kenőc, de meg s z é j j e l i s s i m i t i . 
Ha meg a cspííben bennehagyik a gombócot, vagy a pezdernyát , 
annalc azt szoktuk mondani: " J a j , de verebééjeset f o n t á l . , 
a veres Háncsuknak fontad. , ' . ' Mer a tüz a ve res Háncsuk, abba 
jó mán a verebfe jes , csak be le k e l l dobni, hogy. égjen mög. 
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Ha meg fonás közbe elszakad a fonalj a maradékot rácsapik 
a guzsoly legtetejére, az csak a szösz tetején mögakad, az 
nem esik le onnan, a szösz aljábul köll folytatni a fonást, 
összesodorni a tépett szállal, a tépett végivel, de csak 
véknyán, mer ebbe a béknyasba aodrik bele a maradékot, és 
az lassan legyön a szösz tetejirul, usy belefonódik a fonal
ba és igy nem vesz kárba. 

Hát csak sok munka vót a fonással mindig. Heg ár
tott is egy kicsit. Az ujjat kisodri, ba mélyen beleakad a 
fonal. Hogy mivel gyóg^itik? Hát egv kis zsírral, vagy hsLgy-
más csirizzel. De legtöbbször-csak hagyjuk. Héhány napig ^"' a 
nem fonunk. Aztán beforr magátul, . -. ""'^ 

-^ 

Sokszor meg unalmas vót» Élfélig csak ülni azon a ' ' 
guzslyon mindig. Vót, aki elaludt rajta* Annak besóztuk a :•; 
fonalét. Amikor felébredt és font tovább, hát köpködhetett, ' .', |j 
Persze, egyszer az egyik, egyszer a másik Járta mög. _ -v'̂^ 

Ko de azér nem bánnám, ha möginten vóna kende^ - ' ~ i 
röm, hogy fonhatnék annyit, mini régön. 

• "^ •• 

-:•'?. 

- -- - • « • ! 

\ 
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Bodrogköz. 

Sánta Józsefné, 54 éves , Karcsa, 1962. 

Nem vaót olyan ^áix^ soha nálunk, aki nem font vaóna. 
Meés sz ígyen le t ibe s e . Hát u g y - é , . h ó t t a napjá ig k e l l e t t i t t 
fonni minden asszonynak. Meg D.S n í z t e a f i u , hogy t ud -é j ó l 
fonni a jány, hogy t a r t i az orsót a kézibe? Azt mondtál 
nekem nem k e l l olyan f e l e s í g ü l , aki nem tud fonn i , szi ini . 
Hát a minek? Mihe kezdjek avval? Minek az? 
A jányok meg versenyeztek, d icsekede t t egyik a másiknak., "mán 
t e hány pászmát fon t á l ? mer nekem ennyi meg^ennyi v a n , " 
A másik meg t ö r e k e d e t t . Sz lgye l t e vaóna ha u nem fon anny i t , 
Meég a p a c s i r t a i s így mondi t avaszkor i , , nagypinbeken; "nem 
f o n t á l , nem f o n t á l , k in a k i m p i c s . . " h - h . h . ehhh.h .h , / n e v e t / 
Teccik é r t e n i ? Hát ugy-é , annak a fonásnak ha ladnia k e l l , 
ugy-é , meleg segg k e l l a guzsolyra , mer ha csak f e l k a p i a 
guzslyot és belekap egy k i c s i t , az nem jó f o n a l , , Hát milyen 
fonal az? Belekap egy k i c s i t és akkor meginten o t t h a g y i , ak
kor nem cs iná lód ik magátú. I t t e n bele vaót nevelve a jányba 
p i c i korá tú , hogy fonjon. Három-nígy éves , má akkor az o r só t 
ad ta az anber a kéz ibe , h iába vaót k i c s i k e , l á t t a tuli'ink, 
hát c s i n á t a . Most i s akad k is jány a guzsoly körű. Má k i -
l e n c - t i z éves korában a szöszt i s b a b r á l g a t i . Szoktuk b i z t a t 
g a t n i : "Ugy-é k i s jányom, má tucc fonni macskanadrágot , ," 
így b i z t a t g a t t u k . De má t i zenkén t éves kor tú minden j á n y - t u -
dot t f o n n i . 

Nálunk r é g t ü l vaót fonóház i s . Ott méláztunk, t á n 
col tunk, danoltunk, nekünk ez vaót az á l landó t é l i mula t ság . 
Az o r só t e l e j t e t t e a jány, a f i u meg f e l k a p t a . Meg sokszor 
a jány i s ugy aka r t a , mer mindennek o t t ü l t a s ze r e tő j e a 
k ö z e l t i b e , hat u ugy i g y e k e z e t t , hogy f e l k a p i , hogy csókér 
adná k i . Úgy t é l i d ö n , kaptuk a guzs lyot és l eü l tünk r á . A 
sok asszony fonta , n y á l a z t a , c sava r t a a kenderszöszt meg az 
a p r a j á t . Mécsesnél, o t t p i s l o g o t t nekik . Meg úgy i s v ó t , t e s - , 
fiék meghidni, úgy ü l t a dikójan és hódvi lágnál i s fon t az 
asszony, tígyes munka, Szeép a, ügyes a. 

A szöszt elébb mep:ágvazzuk. Széthúzgál juk, lerakjuJc 
az a s z t a l r a , tépe tekben. U ^ egymásra rakjuk hosszába*. A t é -
peteket most má ep;yütt ásyas-nak hivjuk. Az ágyasba b_el©göm-
börit,1ük a guzsoly t e t e j i t , az ágyást megkötjük, é s ez egy 
f e l k ö v e t , - Ágyazás k e l l a fonalho. Anélkül gyünne minden c so -
móstul együt t , azér k e l l az ágyazás, hogy szá lankin t húzzuk. 

Most üres orsóval ugy kezdjük meg, hogy ba lkézze l 
belenyulunk a felkötetnekü az a l j á b a , a seggibe, no most jobb 
kézben az o r só , a r r a raga .ztunk, Rápíncerget jük á s zösz re . 
Tié^ vadnak, akik b i z t a t i K i's"""íaszka r a g a d j , k i ne m a r a d j " . . 
h , h i h , h , h . h i h h h , h , * / n e v e t / az orsóval meg csavar i i s a jobb-
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kéz mindig f e l , p i n c e r g e t i . p i n c e r i t i . Majd levesszük a veé-
g i t és f e l t e k e r j ü k az orsó karika3áho köze l , igy buvön 
/bőven/ l e ^ e n r a j t a , k hegyi f e l é , a "bütyühö /bütyökhöz/ 
má csak veéírnyacskán k e l l t e k e r n i . 
Vadnak, akik görcsöt lölmek az orsó bü tyü jé re , azér , hogy 
a fonal j ó l t a r t s o n . Sokan vadnak, akik meg ee f i g y e l i k , 

s z r e se ve sz ik , má r á i s lök ték az o rsóra . Ugy v a ^ o k én i s . 
Uondik i s nekem sokan: "hogy t u d t á l olyan hamar görcsöt 
lökni r á ? " Hát magam se-tudom, csak ugy r á j á r az uj jam. így 
l a l / m u t a t j a / - a körmömön e lkanyar i tok egy hurkot é s má. 
r á i s löktem a bü tyü re . Van, ak i a második e r e s z t é s /nyu.1-
t á e / u tán f e l h á l ó z i . u j j rs iszedl a fonala t és u^y t e k e r l , r á 
az o r sóra , de én-meg a legtöbben, nem igy c s iná l j uk . Cőak 
amikor nyútunk, kihúzzuk a fona la t olyan hosszura , mint a 
karunk. Akkor a balkezünkkel f e l t o l j t u : a f o n a l a t a szöszbe, 
a jcbbkézzel meg reccsentiiny e sye t . Megreccaentjlük a f o n a l a t . 
Vagyis a jobbkéz nagyuj jával meg a nnitatóval erősen meg« 
fogjuk az orsót és a csuklónkat jobbra erősen kivágjuk. Ez
ze l megtudjuk, milyen erős a s z á l , amit húztunk. Most má 
b á t r a n t ekerhe t jük az o r só ra , vagyis a jóbbkézzel feszesen 
csavarjuk az o r s ó t , akkor a fonal jó keményen r á t e k e r e d i k 
az órso s z á r á r a . Jó keményen k e l l al Uer ha puhán van, ak
kor megduzzad és leomlik ru la* Az egyik fonal alávágódllt 
a máslicnak. Azt szoktuk mondanit "no reccsentsünk e ^ e t , 
ugy tudjuk, hogy nem szalcad-e e l ? ^ Vadnak sokan, akik nem 
tudnak nagyot n y u t a n i . Az orsót kát t e n y é r r e l meepincerge- ' - i . ^ 
t i k , e lengedik, ha mán bóvön van r a j t a fona l , a f o n a l a t f|* 
meg az u j jon t a r t i k . Ugy meg az ó raó , hempergőzik, f o r g a - - H 
t i magamagát. Sok fonal t eke red ik igy r á . Szaporán t e l i k . • -
Ha szakad a fona l , sokat l e e s i k az o r s ó . ' 'Esküdözik, nem 
a k a r i , hogy t e l i l egyen , " E l e s ik amúgy i s , az ember u j j a -
közt e l c súsz ik az 6 r só , l e e s i k a főd re . Ezt szokták e l 
l e s n i a legények, fe lkap ták az o r só t és csak csóké adták 
v i s s z a . •' 

» _r . . 
Hát hogy szoktuk-e á t h a j t a n i egyik f é l ó r s ó t a 

másikra? Igen . Ezt mi t e k e r t óraónak h iv juk . A balkezünk
ke l megfogjuk a k a r i k á j á t , á bütyüt a mellünkhö nyomjuk, 
e r r e t eker jük r á a másik orsó fona lá t végig . 

Az a jó fonó, aki szép egyenlően tud fonn i . Ha 
t ú l s o d r i k a f o n a l a t , Összefruzsorodik. összemacskálódik. 
o t t az el i s azakad. - Ha meg sodra t ían a f o n a l , s z á l a i 
vadnak, k íszöszösödik . berzékes . A poizsoros f o n a l a t u ^ ' 
j a v i t i k , hogy erősen kihúzik és ugy csavar ik r á az o r só 
r a . A berzékesnek. annak a szálasnak meg kenőcsöt adunk. 
Mikor szQjjük, kenőccsel kenegetjük. Kukor i ca l i s z t e t 
megfőzünk, oszt abbúl , - Az aprószöszt a legrosszabb 
fonn i . Azt mindig r ágn i k e l l . Ki k e l l rágni b e l ü l i é a 
csep^üt meg a görcsö t , mert a görcsös fona l k i ü t i a bo r -
dafo^at , ha szüj jünk. . 

r . • 

^ ^ ^ W T 



- 145 -

Bizojn. aokat kellett fonnunk, hogy mindenünk legyen. A háta 
szakad mun öeaze az embernek a sok ülestül. Nince hova meg-
veseiik a hátunkat, Efélig ia fent vótunk. Akit elnyomott az 
álom, az megjárta. Érős paprikát dugtunk a szöszibe, fiikezdett 
prüszkölni tülle, akar a lú. Meg vaót ugy, hogy felijesztették. 
"Megálljatok, maj felkél mingyá.,." Pedot vettek elé és rá
vágtak vaakanállal. Oszt akkor olyan ügyesen felugrott,. 

Hogy fájt-é a fonás? Tessék meghidni, vaót ugy, 
hogy kifontam a balkezemet. Uuúúgy a,., azt a fonalat mindig 
nyalazni kellett. A ceeppü meg az ujjat klaodri. A bürt le
húzza rulla. Hát van ugy néha, hogy vér niz ki az ujjambul, 
annyira kiaodri. Vadnak olyanok, akiknek ki is gyűlik az ujjuk, 
a búr meg legyun. Az én jobbkezemen meg olyan görcs van az 
oraótul. ..Hajjaj, nagy munkával megyén az, de az ember be
le van élve. Aki meg szegény vaót, az éjjel-nappal font a 
jaógazdának lisztér, szalonnáér, legyen a gyerekinek. Bizom, 
igaza vaót a nótának, hogy ..éccaka font, nappal mosott., 
csak olyan éhbór vót a szeginnek a fonás, nem vaót a meg
fizetve,. 

Hercig Józsefné, 58 éves, Cigánd, 

. A kanálkába ia hogy eljártak a leglnyek, ugy meg-
níztek minket oldalt, hogy illett e a kezünk a fonásra. 
Annyi guzaoly összement akkor. Ugy nizték az ablakon, hogy 
mik jánynak hogy jár a ke?e. Igaz, vadnak olyanok is, akik 
csak elhdnyik, de a többéig odaadással font. Én szerettem 
ezt a munkát, pedig aokat fárasztott. Hát a jobb kezem fá
radt inkóbb, mer az orsó mindig nehezebbült. Fonni meg az 
apróazöszt vaót nehéz. Különben mink is siettünk a fonással, 
hogy idejiben meglegyen. Mar mán az eszvátára azáll a ma
dár tavaszkor. Az pedig nagy szígyen. 

Én má tiz évea koromba* tudtam fonni. Anyám min
dig mondta: tanujj, mer akkor mikor fogod magad kiatafó-
rozni? Ha nem vaót ugy megfonva, ahogy kellett, má mondta: 
sodorjam meg jobban, mer elmászik széjjel. De azlr én is 
sokszor hurkáat fontam. Avval vígasztalt anyám, hogy nem 
baj, meég mindig jaó macakanadrágnak. Hát hogy is fonjunk? 

Ágyaini csak a jaóazöszit kell. Az apraját, a 
gongyolaazöazt má akkor azéjjelhuzzuk, amikor gongyoíéba 
teaazük el. Blég vaót csak feloldalt felkötni a guísolyra, 
A jaószöszit, a fejit, kibontjuk a fonatbul, elébb széthúz
zuk ketté, a veégeket balkézbe vesszük, felemelek, jobb 
kézzel meg tépegetjük, húzzuk tépetekben. A tépeteket 
egymásra rakjuk asztalon vagy sziken, így van egy ip^áa. 
fíbbe az ágyasba a guzaoly fejit belecsavarjuk és leazori't-
juk a guzsolymadzaggal, fizt a porclót mondjuk mi kötetnek, 
vagy felkötetnek. - Hát ugy-ó, az'ágyazás kell a fonásho, 
hogy a szálak simán fussanak, igyenesen gyüjjenek, ne hu-
•zódjanak össze, máskülönben ö_Bszecaomókáaodnanak. tehát 
mindig a jobb munkáját keressük. 
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ügy kezdjük az üres óraóval, hogy elébb ráragasz
tunk . Ráragasztjuk a szöszt az orsó hegyire. Kihúzunk egy 
kicsit a szöszbu, megnyálazzuk az orsó bütiykit, bele-
pödör.ltik a szöszbe. Most má a balkézzel húzunk, a jobbal 
pödrünk. Es tovább, tovább, Ugy nyúlik, szaporodik. És 
meég a fogunkkal is hozzányúlunk, elegyengetni, hogy 
szipen gyiijjön, almára. Ha görcsös, cseppüs a szösz, meg
rágjuk, kázzel széthúzzuk. Sokan eíhányogatlk, de én nem 
szerettem, inkább eligazgattam, hogy több fonalam marad- -' 
jon. De ha valaki elhagyi, a felit elgóri, a födrlil nem .\ 
veszi má fel senki, --''M 

~ Az ela6 nyutáa utáti levessztik a fonalat az órso - i 
blityklrül, éa rácsavarjuk ahol a karika van, oda az alja- "-̂  
ra. Utána hurkot vetünk a fonalbul az orsó bütykire, - --Í;-. 
hogy jaól tartson. így má bátrabban húzhatunk a bal ke
zünkkel, meg sodrunk, a jobbal pedig pincerget.1 ük az 
orsót. . . ' • " . 

A második húzás után vadnak, akik felhálózik '-
a fonalat. A balkéz ujjaira rászedik csinosan, ke- " 
resztbe, Pelhálózik. Onnan szokták a fonalat ráauhln- . . 
tani, ráverni az őraóra, Caakugy suhint nekik a fonal, ^̂  
Kn nem igy ezerettem. Én puhán, szeép hálósán fpntam •̂../. '-* 
rá az óraóra, meégsem bomlott le. Én tehát a nyutás 
után mingyá rácsavartam az óraóra és megénten ugy ,-., '• •.-' 
fontam tovább. Sza^orofjott az olyan gyöngyén, hogy ál- .'_ ^̂  
momba is tudtam vaóna ugy fonni, . " - " * £ 

Uink má szálon nem fontunk. Az öregek szok
ták még a szálon fonást, ük szokták eldobni az orsót, 
ugy hogy pinoerp^ett ma^Stul. De a fonással is vi
gyázni kell ám. Hogy egyenlóen sodródjon a fonal. 
Aki tul bepincergette. annak eodrókássá vált a fonala, ' 
nem vaót jó, mer szakadt. JUrt ki kellett húzni, vagy 
elszakítani és ujontan összekötni. Aki meg gyorsan 
húzta és sodratlan hagyta, annak meg berzekes lett a 
fonala, teccik tudni, olyan laza, olyan szálas. Az 
eszvátán a borda az ilyen berzekes fonalat elnylri. 
Azér szoktuk kenegetni kenővel, vagyis forró vízben 
főtt kukoricaliszttel.- így javltik, de az ilyen fonal
bul gyenge a vászon. En arra vigyáztam, hogy berze
kes ne legyen a fonal. Az én vásznaim az elsók Cigáa-
doa. Olyanok, akár a levél. Akár Írni is lehetne 
rájuk. • 

M 

•^'éC-^s^^^^ 
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Taktaköz. 

Németh Bertalanná, 58 évea, Csoba;], 1961. 

Egészen nagy oraóukkal fonunk, fígéazen doraborus-
ra, amilyen hosazu az orséu szára, Ugy dicairjük a azeép 
domborulat: olyan, akar egy kis malac, ippen olyan, mint 
egy választási malac. Gyönyörű nagy babuszöszünk van. 
Szeópacgesen meg szoktuk ágyazni a fonás előtt. Ketté húz
zuk, a végeket öaszefogjuk, balkézzel felemeljük, alul meg 
a jobb^r-zzel teépázzuk. Mindig teépázzuk, amig csak tart, 
fígymáar;- rak.juk a teépeteket. az asztalon vagy a ládán 
hosszában, sorba, ez az a^yaa. Ugy tesszük fel a guzsoly 
fejire, hogy rácaavarjuk gyengén, nem keményen! Belegön
gyöltjük a guzsoly fejit. Utána a azöszkötöü madzaggal le
kötjük, -irni igy rákötőüdik, az egy göngyöleg. Hát most 
hogy kezdjünk üres oraóuvaí? A kezdéskor egeez közel kell 
tenni az orsóut a szöszhö, hogy belesündorödjön. Megnyá
lazzuk az orsóu hegyit és beles_ündörit.1ük a szöszbe, 
A balkézzel porcióztuk, hogy mennyit sündörltsünk'be, 
mer ugy-i, ha vastagabbra akarjuk, vastagabbat, többet, ha 
veékonyab'oat akarunk, akkor kevesebbet húzunk. A balkézzel 
kell dolgozni, hogy milyen legyen a fonál, -

Hogy mi az a ragasztáa? Hát ez az, amikor az 
orsóu hegyire ragasztom a szöszt vagy a csepüt a nyálazás-
sal. Mikor sündöritek rajta a jobb kezemmel az orsóun, 
akkor mán ugy eresztem, amilyen fonalat csak akarok. A 
balkézzel húzom éa sodrom, a jobbal moat mán pödröm az 
orsóut, A szösszel könnyen megy, de a csepü, jaaaaj, azt 
mindig ragasztani kell. Az orpóu hegyinó mindeég a csepü 
marad, hogyha kiszakad is abbu a csepübu, akkor hozzá kell 
ragasztani. Mer görcsös ám a csepü, gyün egy nagy görcs, 
akkor kihúzzuk, akkor megrágjuk, elragjuk, hogy ne legyen 
görcB benne, sokan rágik ám a csepüt, h.h.h. heh.h.h, h.h. 
azt raondik: "jaj de görcsös, gamócoB ez a csepü, a te
remtésit,." Mer az egyik görcsösebb mint a másik, A szála 
fonal az egyenlő, azt sohase kellett rágni. 

No most az első húzás után lehúzzuk a fonalat 
az orsóu hegyirU, rácaavarjuk az oraóukarika mellé jóu 
feszesre, utána a fonalat ráhurkoljuk E? orsóu végire. 
A körmünkön hurkot kanyarítunk a fonalbu, áztat ugy 
tesszük rá, hogy mindig az orsóu hegyin fordítunk, bele
billent .1 ük, akkor a fonal ráhurkolódik. Most mán a fonal 
fogi jóul az orsóut. Nem esik le - araikor nem eaik., de 
ha nehezül, gyakran leesik, a legények ilyenkor szokták 
ellesni, de mán akkor csóuk kell az orsóér, arait felad
nak a fiuk. 

Mikor mán én-olyan hosszút eresztettem, hogy 
nekem a kezemhe elég vóut, szeépen én rátettem a kezemre 
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(• a fonalat, a balkezemre, három ujjra. Az sazonyok u?,y mondik, 
:.. hog:/; felmotollHllk, vagy Lt.i.iraazedik. Porditani kell az 
' oreóuií^ utána meg rántani, vagyis felcaapni. rácsapni a 
', fonalat. Többször kell feícaapni, van ugy, hogy háromszor-, 
ti -négyszer is, mikor nilyen hosszút tudunk nyutani. De mi

lyen azeépen szól ilyenkor a fonal, Oaakugy bru^, aztán 
haj inti ki magábu a nyálat. Keményen kell ám rácsapni a fo
nalat az oraóura! Mer ha Ösazebomlik, hát öaszebomlik.. ak
kor azt szokták mondani a jánynak: "nono! talán pisilik 

a szeretöüd.." heh.h.h.h. h.h.h /nevet/. Nem jóu ha lebom
lik a puhán font fonal, azt nem lehet motollálni. 
Hanem szoktunk hosszút ereszteni. Eldobjuk az orsóut, 

~ el a,. Van aki ugy megaündöriti. igy a,, a két tenyérrel 
/mutatja/, utána eldobi, ^szt ugy forog az oraóu raagátú, 
csakúgy caavari ma^át, *Bzt akkor, akkor csak a szálán 
sodorjuk a'fonalat. 

Én tudok hosszút ereszteni ugy igy, hogy megaenderltem az orsóut oszt eldobom, a fonal szálát megkapom, meg ugy is, hogy csak két ujjal me^perditem. ugyanúgy nem esik le a fődre, csak viszi magái a leveggü-ben. nem esik le, mer a hurok rajta van. 

Vóut, aki padláson font. Olyan alacsony vóut 
a ház, hogy melg a padlásra is fontak. Kis azeékre áll
tak és egész a mester§erendáig fontak, tleóg a padlásig 
is felnyutotta, aki jóul tudott aenderiteni. ' • 

Az a jóu fonó, akinek egyenlő a fonala. Ha 
tulgyoraan aodrik, nem Jóu, mer annyira meghurkospdik. 
összemacakásodik. ezt tudom mondani, hogy nagyon bajos 
kiegyenesíteni. Hát mán azzal nem sokat csinálhattunk, 
ha vóut, mikor mán annyira hurkoa vóut, csak' araikor 
mostuk azt a fonalat, két nyútófával megfogtuk, oszt 
csaptuk kifele, hát arait engedett, hát engedett. 
Ha meg tulgyorean huzik, és lassan so^lrik, akkor meg a 
szösz laza lesz, szálkás, csepüs. Abbu semmi se van, 
tudom, annyi sokat szíft'tem-fontam, hogy tudom, semmi 
se lett belliié. Ha a sziivéskor az ilyen a borda közé 

'? kerül, hát ... jaaaaj, jajjajajajajaaaaj^^ csakúgy sza
kad, ide tessék figyelni, eén tudnék errií sokat mesél-

>, ni, mert eén Tiszatardosra szüttem olyanoknak, akik 
•' , első fonóusok vóutak. Hát ozüttem nekik olyat, hogy 
f^ amikor a lábitóval a szétvát megnyomtam, ment szljjel az 
r";- a fonál. A borda elmetszi az ilyet, hiába.. Bz annak 
'- vóut a jele, hogy nem vóut megsodorva,, iligen, igen,, 

hogy mennyit küszködtünk a megszüvésivel. 
Ha meg a gerebnyezéskor a csepübe pozdornya kertit, 
mondtuk, hogy; "ejnye, de csimbókoa, vesd ki azt a 
caimbókot!" ü, az könnyen kirafint. Csak hozzáért az 
ember, mán kiment. Hogy aikeriit-e egyszerre egy e§ész 
orsóut fonni? Hát nehezen. Attu függött, milyen vout 

^, a csepü, teccik tudni? Ha bizony rágós vóut, akkor 
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nehezen telt az oreóu. Inkább vettünk meég egy orsóut, aztán 
aa egyik felit áttekerttik a másikra. 

A fonástú nekem inkább a Jobbkarcm fáradt, de caak 
akkor, amikor telik az orsőu. Akkor mán ugy-i inkább a Jobb
kéz dougozik. Van akinek a balkezit fáraezti inkább a fonás. 
A balkéznek mindig Járni kell» meg felfele kellett tartani. 
Hanem a csepU.. azt szidjuk mind. Nagyon köhögteti az öre
geket. Neémelyik nem is tudja fonni. Poros, nagyon poros, 
az ember alig tudja megfonni. 



Tisza-mellék. 

ZúlcL̂ ny Károlyné, 7o óvea, Tiszaluc, 1961. 

Avval a fonással én is megküszködtem. Nagyon sok 
ága-boga vóut neki. Sok munkával ;]árt, mig abbu a konderbü 
fonal lett. Oszt meégia oaak garasos munka vóut. Annyi ju
tott belűule egy napra. Mert mig fiatal fóutam, -'ontam 
bérbe is, Jsak egy garast kaptam érte egy napra. De annak 
a fon:ísnak oaztán haladnia kellett. 

Hát a fonást ugy kezdjük, hogy az orsót agész • ̂ '• 
közel kell vinni a guzsolyho, A azöszhö, Kányálazzik a 
hegyit a szöszre és egy kicsit megsodorjuk, pencerfi t.iuk. -
Ugy mondottuk, hogy beleragasztottam. No most mennyire 
húzzuk ki a szöszt a balkézzel? Hát az attu függött, 
hog^/ ment a sodrás, VLer ha közbe nem sodortuk, abbu nem 
lett fonal, szóval áztat jól meg kellett sodorni, érezte, 
érezte ez a nyútó kéz, meg a másik, az orsós, hogyan 
kell. .\ balkéz három ujjával húzzuk, nyutjuk, egyenlit-
JUk milyen veékony legyen a fonal, a jobbal meg sodor
juk, vagyiö az orsót pencergetjük, és akkor a fonal 
min leég gyun, neveledik. Akkor, amikor veégi^ ér a ke- \^ 
zünk, levesszük a fonalat a ragaaztáeru és racsavarjuk ^: 
az orsóra a karika mellé. No majd ritkásan feltekerjük '• , 
a hegyire, csombókot teszünk rá éa akkor má gyorsabban •' 
fonhatunk, A csombókot a^flobb kézzel kell vetni. 
A nagyujj körmén egyet for41tunk a fonalon és ugy vet
jük ezt a hurkot az orsó hetire, hogy ne bomoljon 
meg. Ez a hurok, ez a csombók tartl az orsóut a fona
lon, Jlanem amikor telik az orsó, olyan jóu gömbölyű kezd 
lenni, liát olyankor gyün le a csombók, lesimul az, 
aklíor leesik az orsó a fődre. Ilyenkor kapkodták a 
fiuk és h.h.h, h,h. /nevet/ feladták az orsót, akkor 
kellett csüukkal kiváltani, - Hát aki jobban vigyázott, 
nem akarta, hogy leessen az orsó, Ink bb két csomtókoc 
is vetett rá.- No hát amikor a csombókos fonallal iiie-
gónt veégig ér a kezünk, lelökjük a Cbombékot csak ugy 
körömmel, es ráyerj_uk a fonalat az ornóra, A balkezünk
re három ujjunkra felcsavarjuk, ugy m n t h a motollál-
nánk. Innen megrántjuk a ^obbkézzel, rkkor fpsz_li_k 
azeépen l_ri a fonal a balkezrü, olyan •^zeépen csatt_d.n, 
hoĝ i csuda, eztán felpödörjük az oraószárra a jobb 
kéz ht'rora ujjával„ Ügyes, ügyes munka ez osztáh., 
meg kell szokni., ü^yes a. ., Egyiket r-'nti az ember, 
felpödri, akkor megin a másikat. íVnior mind rajta 
van, megént elkezdjük húzni, az orsóit meg söndörgetnl. 

iUcl fonta, abba mind az ösztön benne vóut, ' 
hogy a fonal mindig egyenlc" legyen, egyfurma veékony. 
űe bizony vóut olyan la, aki verebfejesre fonta a fő
in xlat, A verebfejes, az u crjepüf :'(";'i1 , -ki'̂ 'i '•'fíiin̂  -
iicradt a pozdornya, a szuvaskor akadályozta a bordát, 

-T 6 
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az nera tudott jóul működni.- A fonalba ott vóutak a görcsök, 
oszt azt mondtak: "hu de verebfejasre fontad,." Az ilyen 
fonal iír t a bordának, Ültöri a bordafogat. 3izony, ha valami 
hiba vóut a szöszbe, el kellett igazítani. Széjjelszedtük a 
csombüko', a görcsöket, különösen a csepuber: - a kezünkkel, 
vagy pedig t̂ szájjal. Kellett ám sokszor rágni azt a csepüt, 
ugy moni-tuk; "né csak, ez is rági mán a csepüt,." akkor ki
vettük a OüO>,ibókot, olyan pozdornyás vóat, 

Jlogy hiba vout-e, ha tulgyorsan húzták a csepÜt? 
/uinyiba vúut hiba, hogy akkor a söndörgetésnek is gyorsnak 
kellat' lennie.Hogyha tulsodrott vóut, akkor máfimacakásodgtt 
az a fonal, ha meg Godratlan maradt, szálkás lett. Ahho mar 
érzés kellett, hogy legyen az jaó. Kevés vóu1 a söndörgetca, 
azér let,t szálkás a fonal, - A macskás fonallal ugy s2ioktunk 
bánni, logy lia mán nagyon meg vout sodródva, hát visszaenged-
tiik a fi.drá.bu, vagyis visszafelé söndörgettúk az orsót. Hogy 
oien,]en ki a fodra, A szálkás fonalat meg főtt kukoricaliazt-
bu készülő kenőccsel kentük. 

Hogy mi is az a )j;önj;yöleg?_ Hát göngyölegnek hivjuk 
az+ a szöszt, ;jmi fel van a gjzsolyra a fejire kötve. Mai
kor megágyazzuk, vagyis eltépegetjük és a tép'sekbe bele-
göngyöijuk a guzsolynak a tetejit. Ha nagy a göngyöleg, 
tbűb az alna, mert a szálak mindig kigyünnek, oíTt akkor 
meg a ri.'Videbb sz:Uuak ott marannak. jinnek î- -uegvan hát 
a maga azabájja,. a kiseoo göngyölegnek, am t csak egy fél
báb ubu ágyazunk, kevesebb az alja. Azt jobb fonni, 

I.Iink az orsóut nem szoktuk egy f násbu teljesre 
fonnx, Iiler a íonal könnyen összebomlott, azt nem vóut uzabad 
ugy csinálni, hogy az olyan óriási legyen. Ugy kellett igaz
gatni mán a rápödréakor, hogy az orsónak ,• öszor az alja 
1-,elt meg, azután feljebb megónt ugy engedtük, hogy az aljá
nál szélesebb legyen, .iz ugy telt szeépen, ha olyan lett, 
mint e^y tojescsupor, alul szűkebb, középen domború, felül 
".eg egészen ozük. Vi :yázni kellett, nehogy összebomoljon, 
ián ott az orsón. Líer avval baj vóut a motolliíláskor. In-
ibb lűtet ü , ha kevesebb vóut is rajta, vettunk más or-
.'jt, félig rt fontuk és tekertük arru a letett félorsóra. 

me 
m 
k 
so 

lie 1 münd.':..ato.v., hogy konnyü munka a fonás., Azér 
a kehünk, h.. aosbzabb ideig hasznátuk, elzsibbadt, A hátat 
is fárasztó t.a a fonás', mer nem tudtuk a hátunkat me.-;vet-
ni. 'L kendéi me,;; köhög uetett. Uuuugy a,, természetes, term̂ --
tízetea, i;ier az mindig poros. Az olyan term'szetü, hogy 
abba minaig benne van a por. Meég fonáskor is, sőt szuvas
kor is. Peii5 mán akkorra meg is szapuljuk, És meég akkor 
is. Clyan poros természetű. 



í * 

, - Ga;jda Imréné, 52 éves, Ároktő, 196o, 
* ~ 

"Unomfa" ... mifelénk is Így hivták a guzslyot, 
V Kiváltkép aki egyedül font. Biz csak akkor haladt az a 
Ŝ- fonás, ha rajta ült az ember. Jaj, de unalmas vaót egyedül. 

De mink sorra jártunk jányok mikor melyik házná. Mingyá 
vígabban folyt a munka. Mindenki elsőbb magának font, de 
azer aki elmaradt, azon segitettünk. 
Mink meóg a kenderszoszt se ágyaztuk a fonóban, azt meég 
azelőtt megtettük. Mit tetszik gondolni, milyen pora van 
annak? Mink mán ugy mentünk fonni, hogy rajta vaot a guzs-
lyon a guzaalykender. Hát hogy is ágyaztunk? Széthúztuk -. - . " "• 
a lovacskát /L. ' JQ. old./, kihuztulc belüle egy bábut. 
felemeltük a balkezünkbe, a jobbkéz ujjaiv^il elrózogattuk, 
hogy hulljon ki a pora, akkor a felvégríi húzgáltuk, teépe-
gettük, a teépéseket egymásra tettük sorjába, e vaot 
az ágyás. Most a guzsalyfejet belegöngyölitgettük, 5 vaót 
a guzaalykender vagy göngyölet. Akkor vettük az Üres 
arsót, amikor megnyálaztuk a hegyit, beletartottuk a gu
zaalykender vagy ceepü seggibe, oda alulra ahun kiazó- , •; 

. lesedik, ótén meg amikor pedertük, a kender ráragadt. 
t*. Természetes, hogy beleragadt az areó hegyi a kenderbe, i^ 

Meg amikor tanított anyánk, ü maga igy biztatott minket:• ' 
"Mondjad csak kisjányom: faszka, ragadj belel",,. 
Uhhh. hhh.h.h, /nevet/, igy mondtuk no, mán igy szoktuk - •. ••• 
meg., pedig meég caak kicsik vaótunk, de mán mondogattuk . ,. ' 
mink is. , ., ^ ', '' " 
Akkor meég nem rendea guzslyon gyakoroltunk. Azt mondta 
anyánk: "Ott van a dőtlen /L. 5S# old,/ kisjányom, vedd 
fel oszt azon fonj" Otán a balkézzel húztuk, a jobbal 
meg mán pergettük az arsót, de vj^gyáztunk, hogy le ne 
sodródjon a fonal az arsó hegyirü. 
Utána levettük a hegyiru ée felha.ltottuk az arsó karikába 
mellé sürUven, utána meg ritkán fel az arsó hegyire, "De 
most mán kellett egy hurkot tenni rá a fonalbiS. A jobb
kézen, jobbadon a hüvelykujjon hurkoltuk, ótén a hü
velykujjal segítettük rá az arsó hegyire, caak belebil
lentettük a hegyit, mán meg is vaót. 
Hogy nehóz-e ilyen hurkot•vetni? Á, nem vaót a nekünk 

,̂; nehéz., az caak álom vaót. A hurkot avégbli tettük az 
~ areó hegyire, hogy tartaa az arsót, ha elengedjük a fo

nás közben. Most mán bátrabban húztuk a fonalat, Nyútot-
._ tuk, nyútottuk, amig a karunk kiérte, a jobbkózzel pen-
tv cergettük az arsót, a balkéz meg húzta, húzta és mindig 
*-• egyenlítette a kendert, hogy az egyenlő legyen, ^ 

A hurkot minden nyutáa után lelöktük, a fonalat a bal
kézre felszedtük, felha.jtottuk a balkéz ujjaira ós innen 

^̂  rácsaptuk az arsóra, Jao erősen csaptuk, hogy szóljon, 
w Gsattan'F'is akkorát, mint egy ustor, fízt ugy divatbú, 

diazbU is megtettük, de jaó vót, mert jaó feszesen ült 
a fonal az arsószáron. Máskülönben letágult yaóna, -
Amikor meg mán nehezül az arsó a fonaltu, nyutóttünk 
nagyot. Két tenyérrel az arsót elpöndöritettük. az meg 

. aörgött a levegőben. Most mán csak a szálán sodrottuk, 
a jobbkézzel, a fonal most mén caak a két ujj közt 
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futott le, - e vaót a legszebb., 
mindig anyám iiangja jut eezembei "Tanuld meg fiam, mer kettőt 
lehet nyutani így eggyel.." 

Hát ugy-e a fonásíio ia tudás kellett. A szeép fo-
nálho ke}.lett érteni. Mer aki nem sgdrotta meg Jaól a fona-
latŷ  a lugzáskor a vlz fellazálta. ótán mikor a szuvósre 
kerút a sor, az eszvátán a borda kiszöszölte. /fiezváta: azö-
vŐszók/. Kenni kellett főtt kukoricalisztbli készíit kenőccsel, 
hogy el ne szakadjon, A se vaót Jd, ha tulsodorták a fonalat, 
mer akkor meg arsohegyessé vált. Ugy öaszehurkolódott. Ugy 
javítgattunk rajta, nogy öblitéskor kétszeresére vettük és 
ĝ êngen húzogattuk hun az egyik, hun a másik veégin a bal
kézzel ia meg a jobbal is. Akkor valamivel simult. De a vá-
azony, aki beliíle kéazüt, elrúgta a sulykolófát, araikor suly
kolták. Olyan rugós lett. Aki nem ügyelt, annak eldobta a 
eulykolófáját. El lehetett mondani a vászonyra is: no, ez is 
jól eldobta a sulykot.,, 



II. A PONü MIHT NÉPSZOKÁS. 

Akik még resztvettek benne, igen lelkesen emlege
tik, Ugy emlékeznek rá vissza, mint a r.egazebb téli ezóra-
kozáara, "Minyeö nagy viĵ saag vóut! Hogy jaacoottónk ra-
kaasra.. Ha kifontuk magónkot, meég taancoltónk is. Ugy 
eldevernaaltónk, hogy észre se vettük, maan ófej vóut. 
Fonó nékii meg se lettónk vóuna. /palócság/. 
"Diszea ünnepség vót, mikor mentünk közösen fonnyi a fonóba, 
KörU ültek a jányok a lócán, a fiuk meg a közepibá. Ugy re-
pflt az idő, mint a gondolat,." /Uatyóaág/. 
"Mi mán tiz éves kortiil csapatolni jártunk. Jányok vót'unk 
nyócan, tizen, fontunk külön ;]ányok, de azér möntünk az 
anyánkkal is. Ha jányos fonó vót, hajjaj, csinétunk nagy 
csapatolást. A padlást is a fődre állitottuk,, Neveze-
tbs vót a fonó, nagy mulatással járt. Nekünk \z épön 
i'lyan vót, mint mikor most moziba mönnek, vagy leülnek 
a rádió mellé, oszt hallgatnak vagy táncolnak. Biteltek 
a téli eaték, hát olyan jólesó érzéa vót,." /AbauJ-zemp-.• 
lóni Hegyköz/. 
"Nálunk régtíl vaót fonóhéz is. Ott méláztunk /tréfál-
kózáa/, táncoltunk, danoltunk., nekünk ez vaót az ál
landó téli mulatság, Bizom, többet tudtunk jáccani, mint 
a mai fiataleág,," /Bodrogköz/. 

Közvetlen, egyszerű vallomáaok arról, hogy a 
társas együttlét a munkahelyet és a munkát kedélyessé, 
azinessé tette, A közös részvétellel nemcsak megkönnyi-
tették a munkát, de játékot, mulatságot ia űztek belő
le, példázva azt, hogy a munka és a szcSijakozás a régi 

korok dolgozó népei s továbbfolytatőjuk, a föld dolgo
zó népe körében szorosan kapcsolódott öeaze. 

A nemesi házaknál is folyt a azövéa-fonás, ez 
jelentett egyúttal csöndes szórakozást. A munkát akkor 
vstték fel és tették le, amikor akarták - hasonló ehhez 
a mai kézimunkálkodás - de a népes, társas szórakozások ' 

--->,<:-. r .7-, -—J:^~ .-„-fi-̂ î vi, ̂ -"^--^r-^^v^Si?^s7^:^^^:SCÍ^SSti^^^^. 
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/vadáazat, solymászat, társas játékok, bálok/ a kézimunkázó 
helyektől elvoi;atkoztatva zajlottak le. 

A föld népe körében viszont a szórakozások nagy* ré
sze a munkahelyiiez ée a munkához volt kötve. Ezt a kötöttsé
get az elvégzendő munka nagy tömege, s a szabadidő nagymérté
kű korlátozottsága magyarázza, 

A megfonnivaló kender mennyisége az asszonyok, lányok 
munkaerejét falun lekötötte, s a nőket kölcsönös segítségre 
azoritotta, A mtnka zö.nét társas öaszefogáasal győzték meg. 
Kgyszersmind a helyhezkótöttség, a munkaidő periodikus is
métlődése, a muxika jellege, a megjelentek népes összejövete
le alkalmas volt arra, 'logy a periodikusan vissza-visszatérő 
fonómunka ugyanakkor meg-.aegiamétlődő azórakozásokkal bővül
jön, a szóril ozássá tett mu..k . hagyományosáé váljék. A fonó 
tehát nemcsak régi írunk'dű.ód, hanem népszokás is volt, a mun
kához ftizödü lépszokdsok eg;'i'í:e. 
Kindazok a tényezők, melyek a fonónak mint népszokásnak a 
rendjét alkot'í;úk, Borsodbc^n is több szinben, több változatban 
voltak meg; 

a munkahely mint szórakozóhely, 
a megjelenés külsőségei, 
a kÖzöaaégeKet öaszetarto erkölcsi ós babonás 

azokáselemek, 
a fonó költészete, játékvilága, 
vendégeskedések, mulatságok, ajándékvitelek. 

iSzt J. szokásrendet legvöbb részletességgel éa gazdag
sággal az if;;ucág fejlesztette ki. A fonó mint népszokás, az 
ifjúkor egyik legfontosabb, lega.-^bb szakasza volt. Méretei
ben, részleteiben, szinpompájában magasan kiemelkedett a 
középkorú és :'.dos asszonyok fonói közül. 
Még az öregek is ha a fonóéletről emlékeznek, elsősorban fia
talságukat idtlzgetüc, 
A íonóból igazi kultuszt a fiatalok teremtettek. 
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Rájuk gondolunk most elaösorban, ha ezt a népazokáat ez alka
lommal Borsod területén kutatjuk. 

A fonó szerepe az ifjusáR életében. 

Visszagondolva az ifjúkorra, az adatközlök elég 
őszintén tárták fel a fonóélet különböző részleteit, benső-
ségeit. 
Az elzárkózók - gondolva az asszonyokra - azzal a rövid klfo-
gÓBsal feleltek, hogy sohase voltak "világi jányok". Az el
zárkózás oka vagy álezemérem, vagy valóban, a fonóházaktól 
való távollét volt. 
Az esetek túlnyomó többségében e népszokás emlékei még ma is 
az őszinte és szép társas élmény erejével hatnak, A fonó 
nem "világi lányok" és világi fiatalemberek léhaséga volt, 
megvolt annak a maga kulturális tartalma és formája. Az •?» 
ösBzegyUlt társas körök szervezett egységek voltak, iSzek 
kialakulása óe összetartása nélkül el se lett volna kép
zelhető, A népi erkölos a fonóban még a nyers, darabos for- -̂  
mák ellenére is szigorú mértékkel mért, a ez a mérték vo
natkozott nemcsak a kétnerabeli fiatalság kölcsönös vonzal
mára, de a megbecsüléaen alapuló barátság ápolására, aöt, 
bizonyos vonatkozásokban a munkahely és a munka megbecsü
lésére is. A szórakozás művészi Jellegű hagyományai /köl
tészet, Játékok/ a maguk egyszerű eszközeivel a társas 
élet szilárdságának ama hangulati alapját Jelentették, 
ami legközvetlenebbül hatott a közöa élmény erejével. A 
fonóhüzi éa sorbajáró vendégeskedések, ajándékozgatáaok 
pedig nevezetes események voltak, melyek a társas élet 
elmélyülését bizonyították. 

'5 
£> 

A közigazgatási azervek támadásai, zaklatásai 

ellenére a fiatalság Borsodban is azivósan ragaszkodott l 

a fonóhoz. 

A késő őazi és téli estéken a falvak caak kívülről tűntek 
'csendeseknek. A fonóban valóban zengett a nóta, folyt a 
mtiStf, találós mese, Játékos fiatalság zajongott. Suhogott 

• - * • - , • - : 
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a fona.":., pörgött az orsó, koppanva hullt a földre, csattant a 
csók. A tii."-ielyen fótt a azegé.iyek csemegéje, a szemee kukori
ca, vagy sU.ötték az o~;tyat /raolaárkalácsot - nyugatboreodi pa-
lócságnél/, a köznapok végén azombaton, de még inkább vasár
nap, kisebb mulatságok, táncok zajlottak, de a fonóházakban 
rendezték meg a bálokat, farsangi ivókat, éjezakamóróseket is, 

A fonó egyúttal az ifjúság nagy próbája, vetélkedé
se '/olt. Nemcsak a lányok mérkőztek itt meg ügyességben, de a 
legén; ek ia. Itt vélt el sokszrr, ki az életrevaló. A kölcsönös 
megbeoBulés, aSt, so szór a párválaaztás erő- és ügyessógpró-
bán múlt. Itt szövődött tartósan a szerelem legények, lányok 
közt, mely*nagyon sok esetben házassággal végződött. 

If.̂ u korcsoportok. 

Az életkort véve alapul, a társas fonó kialakulását 
a kamaszko; tói kez?.ve figyelhetjük meg. 
Az ifjúsági fonónak korc&oport szerint két főtipusa var.: kis
fonó /oaipoRÓk. csitrik, sutykók. suhaderek. suhandárok fonója/ 
és a nagyfonó /nagylányok, legények fonója/, Bz utóbbi íz, 
mely a fonónak mint nópazokáanak példaképül szolgált a aaga 
sokrétűségében és sokszínűségében, 

A íamasz.k kurcsoportja /.2-15 évesek/ a ma^a fej
letlenségét matatta a f:>nóeletben is, érzékeltetve a g/ürraek-
korból az ifjúkorba való áttdenetet. Mint szerves előzményt, 
számon kell i-artanunk. 

Csipogók, 

A gyerme! korban /C~12 év/ még élesen mutatkozik a 
fiuk-lányok egymástol való olkülönüléae, mely nemcsak a kü-
lönjátszásban, hanem olykor-olykor a gúnyolódásban, néha-néha 
a hajbakapáaban nyilvánul meg. fíitVa eset ebben a korban, hogy 
a fiúgyermek a lánygyermekek közt huzamosan tartózkodva, jól 
érzi magát, vagy fordítva. Kivételnek számit. A eajét nembeliek 
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ki ÍB csúfolják a másnembeli gyermekhez közeledőt. Hákiabálnak: 
"lányok pecérkéje!" - vagy: "fiuk pecérkóje!" 

A társas egymáshozszokást elősegítette a koedukáció, 
de az elkülönülés a kamaszkor elejéig igen erős. 
A lo éves kor után a két nem egymás Iránti érdeklődése társas 
vonatkozásban észrevehetően megindul. Kisfiúk, kislányok egy
más felé közeledése, melyre oly sok kedves, megható példa 
van, egyre inkább eseménnyé válik a gyermekek társas köreiben 
i s . . - . . • / • - -':* . • • " . • ~' • " • • 

Uár a gyermekkor végén, de a kamaszkor elején még határozottabban <^j| 
hangot talál a fiuk-lányok öeszepárositáea. Különösen a plety- '" '\ 
kás kislányok körében. Apró, mókás dalocakákban kidalolgat- ' '. T 
ják az egymás felé közeledőket. Az Idősebbektől hallott 
párosító dalokat szólaltatják meg nagy hangosan, legtöbb
ször gyermekdalok dallamára, gyakran ők is költögetnek ezek
hez játékos szövegeket. • ^ 
A társas összeazokás még néhány évtizeddel ezelőtt a kicsik ^ .-M 
fonójában mélyült el legjobban. A lánykák mint mindenütt, 1 -> ;S 
Borsodban is általában 12 éves korra elsajátitották a fon-
nitudást, s már mehettek fonóba. A siheder legénykék, akik 
korban hozzájukvalóknak tekintették magukat, /l?-14 éve
sek/, követték őket. 

-A 

Az Idősek visszaemlékezései szerint a lánykák 
sohasem béreltek ki fonóházat, következéskép nem is ren
deztek be ilyet, hanem vagy sorrajártak, kis barátnők 
felváltva egymás házába, vagy pedig szülői felügyelet 
mellett, asszonyok közt, vegyes fonókban foglaltak helyet. 
A csinos öltözködésre már sokat adtak, fonóeszközeiket 
is feldiszitve hozták el. Fonogatás közben dalolgattak, 
játszogattak ők is, a fiuk részvételével, különösen az 
együttjátszásban. A dalok ás a játékoknak egy része, a 
párosító játékok, megegyeztek a felnőtt fiatalokéval, de 
a fonó sava-borsa, az orsóellesés, guzsalyszüretelés az 
ő kis társas együttlétükből még sokáig hiányzott. Hutát-
ványos Játékokat, maskarákat sem játszottak még. Sstén-

, -i 
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kánt jóval korábban befejezték a fonást, a fiuk-lányok mindig 
külön mentek haza. Kölcsönös ajándékadásokra sem kerlilt még 
sor, - A kamaszkor vége felé a lányok már a nagyobb fiuk tár
saségát fogadták magukhoz méltóknak. Azonos korú fiuktól feltű
nően tartózkodtak. 

Haf^ylányok, le^ényekj 

A társas élet kialakításéban a felserdült fiatalok 
túlnőttek már a gyermekjátékokon, A barátság, a szerelem ápo
lására elérkezett a tudatos szervezkedés ideje, 
A nagylányok, mint mindenütt, Borsodban is egymás kölcsönös 
megajándékozésával és közös munkáhozálláasal építették ki és 
ápolták a barátságot, melynek gyökerei a gyermekkorban még 
zsengék voltak. Az országban sokfelé oly ismert kölcsönös 
mátkatálküldés itt is elterjelt szokás volt a pilócságtól a 
Bodrogközig. A mátkatálakban egymásnak megküldött csemegék 
nemcsak jólestek, de felkeltetnék a kölcsönös megbecsülést, 
egymás ügyességének elismerését is. A közös munklhozállás 
egyik legszebb jele volt az egykorúak, vagy közel egykorúak 
fonó munkaközÖBságekbe /bandákba, csatákba, csapatokba, se
regekbe/ való tömörülése az alkalmi segítségadások, a *'kaná-
kák" mellett. Ezeken a közösségekpn alapult a nagyfonó, 

A legénykor kezdetét az erőpróba, az erős munkára 
való felkészülés sikere és a felnőtt társadalomba való .belé
pés jelentette. "Ujlegényeknek" azok számítottak, akik átes
tek a szokásos legényavasátokon /erőpróbák, ivóprobák/, ós 
résztvettek az első lakodalomban. 
Az Ifjúkorra jellemző erős önállóságvágy ós önérzet a fiata
lok költészetében igen Öntudatos, sőt dacos hangon szólalt 
meg, Uennyi önérzet és dac csendül meg ebben a legénydal
ban : •. 
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t 

I 
UJ a csizmáin, el akarom viselni, 
De az anyáin nem akarja engedni, 
fingedd anyám, 
Nem a te pézed ára bánja, 
Én vettem azt a miskolci vásárba, 

A lányok is hangot adtak önérzetüknek: ' . -̂  - % 

UJ a kendőm, el akarom viselni, .-. . .i_,...l ' 
De az anyám nem akarja engedni, ' • 
Engedd anyám, csak mág egyszer veszem fely. 
Még az ősszel gyöngykoazorut teszek fel, 

* • , -

Mág kiUtközöbb volt a dac hangjai 
Z. 

•4 

Uegver. az édesanyám, nem tudom miár. "~ 
Tartottam szép szeretőt, talán biz aeér. 
Nem bánom én, ha ver la, ha agyonver is, * >- '-';-̂  
'Tartottam szép szeretőt, de még fogok is. 

lányok, legények egymásrataláláeának vágya elemi • . y-̂ ;̂  
erővel tört utat. Bz a végy tette őket leleményesekké, 
adott nekik lendületet és alkotó erőt a nagyfonók gaz
dag hangulatú életének megteremtésében. 

A munkahely és eszközök ezerepének meabővtlláse 
az if.1usáR részvételével. . - ; ..-

••yonóhézuiik fehérre van meszelve, 
Idejár a legényeknek eleje. 
Az én kedves galambom is mindig idejár, 
Be-benéz a fonóházunk ablakán." /Dédes/, 

A nagylányok által megfogadott munkahely álta
lánosan elterjedt heve: fonóház, fonóaház. De nevezték 
ülőháznak. ülőéháznak /északnyugati palócok, u,n. "barkók" 
nind Borsodban, mind Hevesben/, sŐt dévánháznak is /sajő-
völgyi palócok/. Az előbbi eljelölós azt hangsúlyozza. 
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hogy a fonás nagyon helyhezkötött munka volt, még társaságban 
la huzamosan kellett tllnl azon a guzsalytalpon. - A lányok a-
zonbaa nem sokáig bírták az iildtígélést. Gyakran otthagyták a 
guzsalyat /^elet-Boreodban: guzslyot/, s vagy hancúroztak 
- stílusosan, meghatározott formákban - vagy táncoltak, vagy a 
legényekkel szánkázni ki-klmentek egy-egy félórára. Hegtörtánt 
olyan le, hogy Ülve maradtak ugyan, de a lábuk még akkor la 
járt, a- szó szoros értelmében Ülve táncoltak. /Zempléni Hegy
köz 5 ^ -'.68, old,/ 

A"dóvánhéz*'- elnevezés már határozottan arra utal, 
hogy a fiatalság gyakran kl-kllendUlt, s idejét olyan vlgal-
makkal töltötte, melyek merészebb, szilajabb testmozgáaokkal 
Jártak, Sz Így la volt, Gyakran megtörténhetett volna, hogy 
a munkát, a fonást csak hagyogatják, ha a szülők, ktUönösen 
az anyák számon nem kérik az aznapesti lefont mennyiséget, 

A legények Jelenléte nem biztosította a munka meg
felelő elvégzését, A lányok megfigyelése, bírálata, elisme
rése hatott ugyan ösztönzőleg, de szerepe a párválasztásban 
és nem a munkafegyelem biztosításában domborodott ki. Sok 
visszaemlékező asszony bevallja, hogy fonallal teli orsót 
vitt a fonóba, s ezt hozta haza. De sokáig nem csalhattak,' 
mert a munka csak halmozódott, azt meg kellett gyóznl. Rájöt
tek aztán, hogy haladni kell. Heg kell találni a munka ée a 
Játék közti helyes Összhangot és arányt, Uég olyan Játékokat 
is alkalmaztak, melyek a munka Jó menetét segítették elő. 
/L.56€« old,/ Könnyen észrevették, ki a hfiuiyag, s az ilyen
nel szemben, 61Í maguk la ktilön eszközökkel Jártak el / l^S*old,/ 
Az ifjúsági fonó megszervezői természetesen a lányok, s nem 
a legények'voltak. A lányok tették a fonóházakat vonzókká, 
kívánatosakká, otthonosakká, gyöngéd figyelemmel a legények
re. Hár a láxiybandák,/csapatok, csaták, seregek, csuprok, 
csomók, csomókák/ megjelenése is életet, szint vitt beléjllk. 
A munkahelyet csinosították, takarították, mesze).gették a 
falakat, tapasztgatták a földet, sapregettek, fényesítgették 
az ablakokat, főzögettek, sütöttek. A legényeknek osekély ki
segítő SjserepUk volt. Ok gondoskodtak fáról, világítóról, ^ 
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A fonáa időszakában a helyiség a maga berendezéaével, 
tárgyaival egészen uJ szerepet kapott. Az a;)tó, ablak nemcsak 
megnyílt éa bezáródott, de résztvett a játékokban, játszó
hellyé vált a kemence, az asztal, a kisszékek, lócák, az ágy, 
A pitvar nemcsak ki-bejáró hely, de diszkrét tanuja is volt 
a szerelmi jeleneteknek. A szoba a rejtek térsége, főként 
a közepe a legények táborozó helyévé, olykor-olykor külön
böző dramatikus mutatványok, alakoskodó játékok, táncok szín
terévé vált. Áthangolódtak a falak a rajtuk lévő tárgyakkal. 
Megelevenedett a kép, a tükör. Az utóbbi a kitüntetés, a meg
becsülés jelvényévé vált. Egyébként a kép, a tükör, a szita, 
a fedőtartókon a fedő különös varázserővel telt meg. Bű
völő eszközzé vált a seprő, a fakanál, a kemence szája. Tör
lő, fakanál, sodrófa különböző játékok eszközei, valamint 
a Bzita, lepedő érdekes alakoskodó mutatványok eszközei let
tek. A fonóház külseje, sőt közvetlen környéke ia benépe
sült a fonóélet különböző szokás- és játékelemeivel, gon
dolva a kapura, kútra, keritésraj udvarrészre, ' 

•̂  _ Uj szerepet kaptak a munkaeszközök, A guzsaly 
bűvös eszközzé vált a legényekre váró lányok kezében, a 
guzsaly fejéhez, az orsóhoz apró szerelmi játékok fűződ
tek, A csepüt a fonáson kivül jóslóeszköznek, vagy játék
eszköznek használták fel. Külön szint kapott a munka ma
ga. Már a szösz kibontása az ágyazás előtt egyúttal ba- , • 
bonás játék volt, A fonás legényszerző játékká vált, vagy -
a fonal lehúzásával az alkalmatlankodókat távolították 
el, A fonal sodrásához ártatlan, pajkos kis tréfákat 
fűztek. 1 

Ugyancsak a fonóház volt az egyes báli rendez
vények, nagyobb mulataágok megbeazélésének színhelye. 
Ilyen esetekben a legények gyűltek csak össze, megszer
vezték maguk közül az elöljáróságot, összeállították •. • _ 
a mulatság tervét, a kijelölték, mi hova kerül a fonó- '*•'.' 
házban és a szükség szerint más helyiségekben, gondolva 
éttíl-italnemű közös elhelyezésére, hangszerekre, stb., ^•. '. • 
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haso.'.ló riglikkel raktak be, - a sallangokat a legények vették 
meg í:.zeretöiknek, vagy a fiatal férjek feleségeiknek. Ezeket 
a aallaníjOkat a lányok, menyecskék tulipántosan, pávaazeme-
aen, matyórózsásaa kittimezték. A felső véget kétszeresre 
varrták óssze, ugy, hogy kis tok módjára rá tudták szorítani 
a guzsalyfő csúcsára. 3 tok tetejére varrták rá a bunkót. 
más szóval: bob-ot. Ez szinee berlinerből vagy ahogy ök mond
ják, "belinábül" készült kiaebb, vagy nagyobb gombformára. 
Volt akkora nagyságú is, mint egy kisebbszerü. labda, A gu- * 
Z3alyfő tetejére caak egy ilyen bunkó került, Ugy készítet
ték, hogy előbb rongyot hajtogattak össze labdaalakra, utána 5 
visszahajtották. Ezt kötötték le a berlinerrel. A berliner u.V. J 
leVc+ő meg ugy készült, hogy a berlinerfonalat elŐbb papírra - * 
varrogatták ide-oda, nagyjából tömb- /kocka/ alakra, majd .' ' ^ 
az igy nyert tömböt köröskörül lenyiríák gömbformára. "; • _ \-^ 
Uoet mir az emiitett rongyra húzva, rí lehetett varrni a , ' •• 
sallang tokjára, s az egészet rá lehetett húzni a guzsaly- -• ' ^ . A 
fő cs icaára. A bobra gyakran gyöngyös berliner bojtokat v ' ^ 
tűztek. 
Szentiatvanon ós Tardon több kis bunkót alkalmaztak. '-. • ' 
Szárasán, fonalakra varrogatva erősítették a guzsalyfcj 
végire. Ugy fUggtek, fityegtek ezek Q k:s bunkók, mint a 
cseresznyék a szárukon. Anyaguk ugyancsak berliner /Szent- .J, •' 
Istvánon "bernider". Tardon: "behina"/, -x • •'"*''^_ 
Szentistvánon igy magyarázták a készltóa-H: előbb a fe.ldiaz v 
ugy készült, hogy a tiszta bernidert ke^'ekre "beszőtték". 
A körülazövés téaztasodrofa végén tórl:ént esernyőformá- _; • . 
ban, a szálak keresztül-kasul varrásával, A fejdíszt 
- miután igy elkészült, cérnával rögiíitették, hogy meg . 
ne bo.noljon, s lehúzták a sikálófejről /sodrófa végiről/, 
mint valami kerek hopgoláat. Ezt kö-ctték a guzsalyfej 
csúcsára, ugy, hogy öblöket vetve, n/ult le róla. E fej-
diszre, az öblök végeire került, s e::ekrol az Öblös vó-
gekröl fityegett le 5-6 pipabojt. vag;'is kis bunkó, fo- 1, ;. , • t 
nallal felerősítve, 5-6 cm. mélységben. A kis bunkók, . ;l ̂  • -*' 
vagy ahogy ők mondják tréfásan, pipabojtok, ugy kénzül- « i ' ": 
tek, hogy kis kórgallérforma papirt varrtak ét meg át a, 
ber.iiaerrel, majd a lassan bojttá alíikuló golyóra még _̂  ' .._ -̂^ 

ier.\«'-*' 
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gyöngykaláriat ia varrogattak. A fejdiazt a pipabojton kiviil 
még kis rézfiitterekkel, "ragyogók" rávarrásával is élén-
kitették. A szöaz leszorítására e díszek alatt cifra se
lyemszalagot használtak. Tardon a bunkók ugyanúgy készül
tek, mint Szentistvánon, csak a guzaalyfőre erősítés más 
Ízlésben történt: a galárisokkal, üveg^öngyökkel kivar
rott bunkókat rétegesen összehajtott, azines pántlikákra 
varrták, patenttal ráérősitgettók, majd a többrét össze
varrott pántlikákat tokszerüen húzták rá a guzsalyfők te
tejére, patentkapcsokkal megerőaitve. A szösz megkötésére 
egyéként itt is, a szentistvániakhoz hasonlóan szines se-
lyempántJikát alkalmaztak. - A bunkók ugy voltak szépek, ha 
minél tarkábbak voltak, egy guzsalyfőn több színben tar-
kállottak. Legkedveltebb szineik: piros, sárga, zöld, 
tUdőszin, még a fehér is kedvelt volt. A tardi bunkócskák 
szárnu egy-egy guzsalyfőn lo-12 is volt . 

A bojtos diszités másik elterjedési területe a 
megye északnyugati szegélye /barkóság/. Elnevezése Doma-
házén, Kisaikátoron boJt, Borsodszentgyörgyön: pergő. 
Utóbbi azt fejezi ki, hogy a guasalyfőt diazitő bojtok 
a bárány nyakára akasztott rézpergőkhöz hasonlítottak. 
A borsodbzentgyörgyi pergő elkészítése hasonlított még leg
inkább a matyó bojtokéihoz. Szines pamutot vettek, pa
píron körlilvarrogatták, kis tömbökre. Ezeket azután kö-
rlilnyirták kis gömbalakokra és kenderfonalra varrva, 
kötözgették a guzsalyfejre. Kissikátoron kétfélekép 
készítették a bojtot. A régebbi elJíészitési mód a liba-
toll: "libaseprü tolyu" körülvarrása bojtnak. A liba-
tűll szárát apró darabkákra vágták, ezeket színes pa
muttal át- meg átvarrogatták, leginkább piros és kék 
színben. Apró, kemény bojtok fejlődtek így. Ezután 
történt a gyöngyózés. 3-3 drb. üveggyöngyöt cérnéra 
fűztek és ezeket a diszecskéket egy-egy bojt felett rá
húzogatták. Ezek aztán kenderfonalra varrva, fityeg
tek a guzsalyfőn. Domaházén is libatolIból készítették 
a bojtokat. Az ujabb elkészítési mód szines kelmeanyag 
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fejen levarrták, ezáltal szilárdan állt. A bokor alá kerültek 
a bóbák, 5r6 drb. babaalaku bojt, rávarrva a bokor öeazevarrt 
részáre. A bóbák igen eredeti, Ügyea kis munkák voltak. Külön
böző Bzinü vastag pamutokat, u.n. "harasztokat" /berliner, ze
fír/ szedtek elő, ezeket először vegyes szinben körülcaavar-
ták összefogott mutató- és középuJjLilt utolsó percein. Bus klB 
karikák keletkeztek iegy. Ezután e karikákat leíxuztálc, egy 
ponton eröa pamuttal, vagy fehér cérnával jó szorosan átkötöt
ték, majd az átkötéssel szembeni ponton ollóval az Összes 
nyalábokat átvágták, a visszahajtották, hogy ne látazódjók az 
átkötés. Moat az átkötés alatt egy fél centiméterre rikitó-
szinU pamutot csavartak körül és kötöttek meg, A bóba most 
már ugy festett, hogy felül kigömbölyödő babafeje volt, alul 
pedig az átvágott, szabadon lévő pamutvégek szétugrottak bok
rosán. Egy-egy ilyen bóba több szinben tarkállott. A bóbákat 
az elaő, nyalábra kötés helyén tűbe Öltött cérnával felfüg
gesztették a bokorrózsa alatt a guzsolyfejre, e bokorrózaa 
hónaljára. Szép volt, amikor fontak, a bóbák köröskörül re
zegtek, táncoltak, himbálóztak. Kedves mozgásuk fonogatáa 
közben szórakoztató látvány volt. 

A diazitésnek egy másik tipusa volt a guzaalyfő 
gallérozéaa. A délbükkaijaiak szerették /Bogács, Cserépvár
alja, Borsodgeszt/. Ezeket a gallérkákat aingolásnak /Bo
gács/, kádli-nak. /Cserépváralja/, mizli-nek /Boreodgeazt/ 
nevezték. A bogácsi singolás vegyes diszités volt, tettek 
hozzá bojtozéat, sőt csörgt^t is. A bogácsi lányok szines 
kelmeanyagot kéregpapirral t^gy^tt egybevágólag körgallér 
alakra kivágtak, középen behUZták kokárdaformára, széleit 
kivarrogatták fodrosán, caipké'een, eót még gyöngyszemeket 
is varrtak rá. Középen ugy nyitcT^ták meg, hogy ráhúzható 
legyen a guzaalyfőre, mint valarii k̂ '̂ n̂ Ĵ ŷ '̂ ö̂tt gallér. A 
singolás alá még csörgő gyüszük és bojí'Ok kerültek. A 
»gyüszök"-be lyukakat fúrtak, a ezekből a lyukakból fonal
ra fűzött galárisazemeket csüng.ettek ki. Ha .fontak, a 
gyüazük imbolyogtak a guzsalyf-őn a singolás altí*** árnyé
kuk mulatságosan táncolt a falon, s a galáris csüi:j5̂ 1t hoz-
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záverSdve a gyüszük falailioz, halkan pengtek, csörögtek. A gyü-
sziik végire még apró bojtokat is kötöttek, melyeket q taraia
kéhoz, szentistvániakéhoz hasonlóan készítettek el. Cserép
váralján egyszerűbb volt a galléror^ás. Kéregpapirra feszített, 
aingolt fehér kel:ne volt a "kádli" gallérka, széleire ugy 
varrták rá a "kaláris" szeme- st, üveggyöngyöket, hogy kocaá-
nyon, apró színes iTonalkákon fityegtek le, mintha kicsiben 
üvegcdillárok díszei lettek volna. Borsodgeszten a "mizli" 
kéregpapír alátét núlküli kokárdaala!cu gallérka volt. Fehér 
azinü kelmeanyagot "felszedtek", vagyis ráacoakára össze
csavartak., s egyfolytában vdrráss&l beforgattak. Ha ezt a ko- ' 
kérdát két ellenkező vv^gen aieghuaták, jól rá tudott feszül
ni a guzsalyfejre. Ugy volt azép, ha három ilyen mizlit 
szereltek rá, tetőzetesen, egyraáü alatti elhűlyezésbel, A 
mizlik szélét nemcsah bevarrták, hanem horgolták, vagy 
aingolták, vagy csipkézték. Ezek alc.tt a mizlik alatt dísz
lett a felazeralt kenderazösz píroh szdtvinggal leszorít- . ̂ ^ 
va. 

Sok változata volt a csokros /bokroa/ díszí
tés ne k . 

A öélbukksJgben: Cserépfalun a csokros díszítés 
léayege: szösznek piros szatyi..^gal való lekötése te''je-
jére, e fölé ,több kis pántlikacsokrot, u.n. "kutyákat" 
varrtak fel, gal'̂ 'riasze.i.ekícel. Sok héz.iál pántlik_faró- , 
zs-'.kat kötöttek, ugy, hogy a pántlikát kigyóvonalbar. haj
togatták össze, ^3 igy^ róz.:-formát adtak neki. E pánt-
lifcarózsára is vurrtah' galárisokc^t. A deloükkalji Sály-
ban, Latoruton kétégu, kok>u dás csokor díszítette a gu-
zsaly fejét azr.nes /xózsdssinii, piros, ;-;öld/ pántlikák
ból kettős ma&lira összehajtva, 

! Jóval úiesszebb, a 3zárazvöl=;y keleti felében 
/Alaó- Pelsőtelekes/ a csokrot keménypapírral rögzítve, ' ' 
tarajosán tették Tel. '^ .' . • '_ -

A felső Ileraád-völgyben /li^rr.ádazurok, Pelsö- - • , -
'í^.- . •' : I _-_..-.% . - . . .^^ . - , : - c ^ - ^ 
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nova.i/ RugsHly- rózsának nevezték a szirtes kokárdát. Ezt . ugy 
erőaitettek fel, tarajosán, mint az előbbit, de nem használ
tak iiozzá keménypapírt. A Cserehát déli falvaiban /4íegyraeg, 
Dumák/ a selyemszalagcaokrot füzéreoen kötötték a guzaalyfej-
re, tehát lefelehajló ivben Öt-hat Öblöt hagytak, s ezután 
erősítettél: az egészet a guzaalyfőre körtilkötéasel. A felső 
Caereháton /Caeayéte, Fáy/ felfele hajló ivekben kötötték 
meg a csokrot. Az Abauj-zempléni Hegyközben a bokrot néhol 
/Kovácsvégáa/ ugy kötötték meg, hogy 4-5 fülét /kis Öblök/ 
hajtottuk faléje - aaját anyagból, aelyempántlikából, - a bo
kor felű még kíilön gyiirut húztak, melyről apró üveggyöngysze--
mek fityegtek le. A Bodrogközben a bokor, vagy bokra egyszerű. 
szalagcsokor volt. A Taktaközben a boki-'ot felfelé hajló 
ivekben ugy kötötték meg, hogy ezek az ivek rózsáaan kinyíl
tak: ugy hajlottak vissza, mintha nyiló rózsák lettek volna.-
A felső Sajó völgyön /Sajóvelázd/ az egyszerű iiiaalira /cao-
korra/ apró j^yöngyházgombokat varrogattak. 

A Szárazvölgy északnyugati részén /Kánó, Josvafő/ 
a f3.1ea bokrétát alkalmazták, Hosazu tógla?Lcipalakra kinyirt 
azineb kelmedaraboVat rétegekben ugy húztak a guzsalyfejre, 
hogy középen kilyukasztották, a egymáaon mindig keresztbe 
helyesetek. Ezután legfelülre, a guzsalyfej oaacsára, ugyan
csak szinea kelméből összefogott kis bóbitát húztak, Bz az 
igénytelenaé*gében ie érdekes kis disz ugy festett, mint va
lami bábu cifra ruhábaii. 

A ázöaz lekötője a lányoknál leggyakrabban azélea, 
tarka szalag volt. Legények vették, A matyóa^ígban emiitett 
/líezökövead/ bőrsullangon kivül széles selyemszalag /Dél
bükkalja, Szentiatván/, mérsékelten széles posztó vagy bár
sony /palücság/, u,n, "j^uzsalyposztó" vagy "dorobérozott 
szőr" /hullámos azélii posztó Délbiikkalján, Bogácaon/, vagy : 
"fofiacaka" /cikk-cakkos szélű guzsalypoaztó a Bodva mellé
ken/, szinea báraonyazatying /Délbükkaég/, vagy egyszeri! 
szatying /Tiszavidék/, Hernádmellóken: "harasztzsinór" 
vagy ezines szatying. 

/\ 
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A szöszkötő "szalag végére kerülő éa a szöszbe szúr
ható guzsalytli /Rüzsalytő. guzsalyszuró/ a matyóságnál és a 
Délbükkalján terjedt el. 
Erről a diszes lekötő eszközről is a legények gondoskodtak. 
Vagy cigánykovácsokkal készíttették el rézből, vasljól, 
vagy maguk formálgatték ki óloinból. Különböző hajlított 
/stilizált virág, sziv/ formában fujtatták, verték ki éa 
ág-bogaikra apró fItvejî őket. csünRŐket. baltákat akasatgat-
tak. Mind a pántlikák, űiind a guzsalytük ajándékozása a lá
nyok számára a legények részéről komoly lépést jelentett, 
ugyanúgy, mint a csörgőa orsók adása. 

Ugyancsak a szerelmi vonzalom jele volt a guzsaly-
nak tükörrel való berakása. Ezt a legény legszívesebben 
maga tette meg. A Délbükkalján megfigyelt tükrös diszi-
téa a guzsalytalp felfelé eső lapjára, a Zempléni Hegy
közben a "guzeoly" oldalára kerUlt. A guzsalyok feldi-^ ' 
szitósóben a lányok általában ügyeltek az eredetiségre, ' 
megvoltak a hagyományosan kialakult diszitő típusok, de 
ezeken belül a részletek elhelyezésében, a ezinek meg
válogatásában és* elrendezésében voltak finom eltérések. 
A hagyományos formák ápolása mellett jelentkezett az e-
gyéni Ízlés is..A megjelenésben volt bizonyos tarka 
öaszha,ag. • 

• ' \ A fonó hagyományai. 

Már a megjelenésnek, és részvételnek is meg
volt a maga kialakult rendje. 

A lányok mindig hamarabb mentek a fonóba. Az 
azesti fonnivaló volt az első. Ki kellett az időt hasz
nálni addig is, mig a legények távol voltak. A kétnem-
beli fiatalság találkozása közt mindig volt egy-két 
óra különlét, " • 

k „ 
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-̂  A fonóiiázban az elhelyezkedés eredetileg mindenütt ' 
falmentében volt, A munka és szórakozás összhangját ez a " . 
rend biztosította legjobban. A helyiség közepe már csak 
azért is szabad volt, mert kellett a vendégségnek a a fo- - •-
nóházban lezajló játékos jeleneteknek. - -'i 

_ - . . • • • . „ ^ . . . . . . . . ^ 

',:' ;' Kát féle megtisztelő hely emlékét őrzik, ille- . -̂.̂•,, 
tőleg ma már csak emlegetik. Az Északbükkség palóc falvai
ban /iíályinka, Tardona, Dédes/ ugy helyezkedtek el a fonó
ház lányai, hogy a két szomszédos fal mentén elhelyezett 
székek sora közt, a sarokhoz, vagyis a szeglethez elég 
közel külön kisszéket tettek. Ezzel tisztelték meg a leg- ' • 
ügyesebb tréfamestert, vagy játékvezetőt /birót/. Minden
ki láthatta jól. A legügyesebben dolgozó' és kedvességben 
is kiváló lány is kapott kitüntető helyet. A Bélbükkségben 
/Cserépfalu/ eralitgetik ma is. "Tetsző hely"-nek hivták. 
Az ajtóval szemben, lehetőleg a helyiség tükre alatt, 
falmentében a középső ülőhely volt ez. "Tyükröa hely"-
nek, "első hely"-nek is nevezték. A kiváló lányt cim
borái kínálták meg ezzel a hellyel. Megtartásáért azon
ban verseny folyt. Az arra érdemesnek tartott lény , ' ^St 
további szorgalmas munkával és társaihoz való kedves- • - .--.̂  
seggel iparkodott a tetsző helyét megvédeni, különben . -. 
át kellett adnia annak, aki felülmulta. A visszaérnie- "̂''-X- •,~;̂-
kezök szerint inkább csak akkor vesztette el valaki a -^ .-̂-
tetaző helyet, ha esetleges hanyatlásával erre érdemte
lennek bizonyult. -. 
Később a kitüntető hely szerepe megfakult, elvesztette 
eredeti szépségét. A tükör alatti helyért nem a szép 
munkával és viselkedéssel versenyeztek. Bz_t a helyet a 
legfrissebben érkező lány foglalta el. Volt, aki azért . . 
iparkodott, sietett, hogy elsőnek kapja meg. . . " - • 

, . . • 1 

- Bizonyos megkülönböztető ezerepe volt a szél-. 
sŐ ülőhelyeknek is. Azokban a falvakban, ahol a fonó- \ -•' 
házak legtovább megmaradtak, /Bükk-környék, Bodrogköz, j f-"̂ ^ 
Bódva-mellék/ ugy emlegetik, hogy a széleŐ helyre más- -"_'-> 

I 

------ííí 
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honnan érkezett, uj tag ült, akit a banda befogadott ugyan de 
a közbiilsS helyeket az Összeázokottak tartották, A matyóság -
egyik azigetán, a Délbiikkaljába ékelődS Tardon azt hangsúlyoz
zák, hogy a távozófélben lev5 cimbora ült a szélen, akinek már 
komoly, házasaági szándékú szeretője akadt. 
Szélen ültek az a.ltón.yitoRató lányok ia /matyóság/- mindennap 
más. Ők a legények érkezésekor nyitogatták az ajtót. 
A fonóház öreg gazdasszonyára kia helyiaég valamelyik szerény ' 
sarkában üldögélt, ha a fonóház régi rejtek volt, leggyakrab
ban a kemence sutnál, vagy ahogy a barkóságban mondják, a 
szaphánál. .., 

Az asztalt és a tűzhelyet elsősorban a legényeknek 
szánták, akik ha megérkeztek, eleinte itt tanyáztak le, s csak 
később elegyedtek a lányok közé, azokon a kisszékeken, melyék
ről a lányok már eleve gondoskodtak. 

Ha vegyeg volt a fonóhéz, a megjelent asszonyok az ' 
ablakos faltól távol, valamelyik sarok irányában helyezked
tek el. Az ablakos falrészek mint "leső helyek" /általános/ 
a lányokat illették, Odaültek, onnan lesegettek az utcára, les
tek a legényeket, vagy ha jöttek - a maskarásokat. 

Az ülés rendje az utóbbi időkben - különösen a sor
rajáró fonókban - feloldódott. A lányok csoportban, gyakran 
az ágyak végén helyezkedtek el, s akkor ültek széjjel, ha egy 
kis táncot vagy játékot kezdtek. , , • 

A munka menetéhez fűződő szokáselemek. 

Ha uj szöszt kellett a guzsalyfőre kötni, már az 
ágyazás előtt tréfás jósolgatásokhoz kezdtek. Általában azo
kon a helyeken, ahol bábukban tették el a szöszt, a bábut ugy 
bontották ki, hogy sima végit kézbe fogták, a becsavart végit 
vagy tenyérbe, vagy egymás hátához csapkodták, majd számoltak, 
hányadik ütésre bomlik ki. Ahanyadik ütéare a bábut csapkodó 
lány szöaze kibomlik, annyi év múlva megy férjhez. Jósolgattak 

- V 
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ugy ia, hogy a szöaz kicaapkodása közben legényneveket kiáltoz
tak. Amelyik legénynévre kibomlik a szöaz, olyan nevU legény 
leaz a lány férje. Ez utóbbi változatot eddig a matyóaág 
körében óa a délbükkaljaiaknái sikerült megtalálnom, 

A nyálitőt közöaen illett fogyaaztani. Vagy kötény- - -
bfil adták kézről-kézre, vagy közöa tálba kiszórták, asztal- , ^ 
ra tették, s kis idóre odaillve, ott fogyasztgatták, • ' r"^^ 

i A fonásnak az ürea orsóval való megkezdése, a 
"ragasztás", vagy "tapaeztás". pajkos szövegű buzdító 
szavak kíséretében folyt, A megnyálazott oraóhegynek a .." 
szösz vagy a csepU aljába dugása magábanvéve is erotikus :̂  
képzeteket ébresztett bennük, de már gyermekkorukban, mi- . . .. 
kor anyjuk tanította fonni őket, 6 is rászoktatta Őket TÍ 
ezekre a kis sikamlós mondásokra. Mondjad csak, kis'lé-
nyom: ... a már a kislány gyermekkorában megtanulta. 
A biztatás az orsó hegyinek azólti "Ragadj, bele, ta- ? 
padj bele faszkó,,*' /palóceág/, "Ragadj bele, faazi.." -̂̂  
/Délbükkalja/ "Paszka, ragadj bele., ha nem ragadaz, •' : 
majd kimaradsz.," /Hernád- Takta vidék/, "Faazka ra
gadj, ki ne maradj.." /Bodrogköz/. "Ragaazkodjál, ka
paszkodjál, faszkó.," /Délboraod/, ^ 
Mondták ezt néha szelídebb formában Is: "Ragadj bele, '•̂ ,̂ 
fickó" /BódvaVölgy/, "Tapadj bele, ragadj bele, t^s- *-; 
ká,»" /matyóaág/, _ ' " •. ' 
Ment ez a ragasztás káromkodással is, ha nem akart rá-
caavarodni a sz.ö3z vagy a uaepü. az orsóhegyre, "Ragadj 
oda, tapadj oda, hogy a Krisztus verjen oda,." /Pel-
sö Cserehát/, 

A fonalnak az oreószárra való ráosapásakor, 
vagy a rátekeréaekor figyelgették egymást, hogy eike-
riil. Keményen kellett rászorulni a fonalnak, hogy az 
oraó szára feszesen álljon ki belóle. Az orsószárra 

:Í- > _ csapás megint csak erotikus képzetet idézett fel /az ,'' -": 
î .* oraószár a legény, a rácaavarodó fonaltömeg a lény/. ' ,. 

k . — . ' - • • ' . - - " ' . -^ 
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azabaddá lesz. Koppanva hullt ki aztán a kulcs. Ekkor olvas- j 
ták a fejére, hogy még csak itt tart a fonnasal. Vagy a í 
kié Üveghez érve, megrántotta a dugó gyanánt szereplő be- í 
dugott szöszt, mire az üveg megbillent, tartalma kifolyt> •• 
lepieilte a szöszt, meg a lány kezét, surcát. Volt is azé- í 
gyenkezés emiatt* A leány bdátta, hogy haladni éa nem di- . ' :̂  
csekedni kell. /Általános/* . ,. . 

Azt a munkát becsülték sokra, amelyiken az erő, 
ügyesség, merlszség meglátszott, "Annak vót dicső, aki 
nagy orsót font az este." Vagy aki "nagyot nyiStott", Az 
orsó megforgátasában és eldobásában igyekeztek egymást fe-
mimulni. Tréfálták azt, aki nem merte az orsót eleöndö-
riteni, eldobni, csak összehúzta magát és rövid, félkar-
nyi fonalat sodort, _̂ _ •., _ .,. • . .. 

A barkóság emlékezetében még felidézhetők olyan 
közös leányjátékok, melyek lényege versenyben fonás, 
/L.5tt. old./. Vagy abban versenyeztek, hogy melyik 
"éri körül" hamarabb a falut, vagy pedig abban, kinél 
marad meg a tUz legtovább. Az előbbi játékban a falu 
nevezetesebb helyeit sorolták fel, s ugy tettek, mint
ha versenyezve bejárták volna ezeket, de csak a szálak 
szapora lefonásával érzékeltették ezt .a versenyt, A má
sikban pedig lapátra vett parazsat toltak körben'egy
máshoz, közben'huzták a azélakat, a kiki azon ipar
kodott, hogy ne nála aludjon ki a parázs, 

A versenyjátékok, a raunkaveraenynek ezek a 
szép fajtái ma mér csak ritka emlékek, de azórványos-
aágukban is araellett szólnak, hogy még a, munkaveraeny-
böl is játékot tudtak csinálni, helyesebben: a munka
versenynek élvezetes, játékos formát tudtak adni., A 
versenyben fonásnak még egy Játékoa tipuaát sikerült 
kinyomozni - ugyancsak a barkóság körében- , ezt a-
zonban már a legények jelenlétében - mint legényszerző 
játékot - játszották* Brre a továbbiakban még rátérünk* 

^;L^^^^:^JL^.. 
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Dalolgató l ányok . ' ^. - . ./ 

A -ial, a beszédnek ez az emelkeöett JianguiaTbün fogant 
t e s t v é r e , hamar <"-s kön.'iven felctendu. l t a lányok ajkán. Megszó
l a l t mér munka közben, s gyakran á thangol ta a munKfit egy k i s 
t á n c r a , ,;u-i-»ékra, iiiegkezHe egy hangadó, s a többiek pi'lifÁ.iatok 
a l a t t ö tv s t l;ók. A l'iangos, eleiTii ei'5vel e lő tö rő da lo lá s sohase 
vül t i l l e t - i^naég , so t , ez vol t az l l l endd . . ^ . 

Csak fü työrészn i , süvöl ten i nem vol t szabad. A ka to 
l i k u s lányok ugy t i l t o t t á k u f ü työ ré szé s t , 'Ttcgy nem szijb^jd, 
inert .-jzúz Máriát r í k a t j á k m ĝ ve l e , Refor:nátus helyeken psdig 
azért: t i i to ' ^ t ák egymást a ti 'ücyörészéatől, hogy uz MngyíilKák 
öirva ae fukadjanak. / Á l t a i á n o e / . - . . . 

A ícnóhflzi leánydrtlokkai .Tiár nsuk azokból az eniléiíek-
böl is;Tierkedhetünk njeg, melyeket J iegszl ' /osabb hagyomány
őrző t e rú ie t«ken /pa lócság , rnatyós-ig, Cb-.renát, líélbülKk.il j a , 
Bodrogköz/ s i k e r ü l t inég ö regek tő l , kczűpkoruaktól Összegyűj
t e n i . 
E dalok tíírtalmukkul jó b e t e k i n t é s t adnak a fonóházi leúny-
é l t t kedves r e j t e k e i b e , 
Mir'*'! szólt^ik e leáaydalok? . ' : 
A J.tíányáltí t szép.-egér ó l , f iatulsj^ 'gárol, le.^e nyék, menyrícq-
kék, oresgek t r é f á l é s á r o l , lányok-legénj'ek ösözeházas i t áaé -
r o l . , a legények yéráscróL. - /. 

A l eúnyé l s t s t dicsérd '',ót_-;kbai -:J fiatal9>^"g ó ' ' r t -
kedve, derű je , önbizalma s z o l a l t .Tieg egyszerű, mogis í^íöt-ji 
képekben: 

Búzát vittem u <Tialü:íiba, 
Azt nitteir., hogy kukorica.-
KuKjri.ca, édes ^TJSIÍ, 

.•-Ninos szebb é l e t , mint u 1 snyé. 
, .Merx a k i s l ány , rrjint c páva, 

-Vigan j s r a fonoaézba, 

V - . - ' • 

. / 
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A kis tardi kisleánynak ninca párja, 
. Mikor megyén délután a fonóba. 

Cifra orsó sürög-forog a kis kezébe. 
Nyalka szeretője van az eszébe. 

'...: . - A zsendUlö ifjúkor féltésének hangja ia bíle-bele-
vegylilt a leányélet dicaéretébe, . ̂-- .^ - ... ., ." •_ • ,-^ 'Víá 

Édesanyám, most vagyok szép időbe, 
Most vagyok a tizenhatodik évbe. ' 

, Kár volna még engemet férjhez adni, 
- ,; --- Rózaa helyett bimbót elhervasztani* •-. >'7 ' • . .-'..l.-"i 

De azért csak a legényeken járt az eazük, még * 
akikor is, ha anyjuk szigorúságát hozták szóba. ; ' "̂  

Megver az édesanyám, nem tudom miér. 
,• Tartottam szép szeretőt, talán biz azér. 

Nem bánom én, ha ver is, ha agyon ver is, 
Tartottara szép szeretőt, de még fogok is. 

sS 

árulták el. 
A legények iránti vonzalmukat bátran, nyiltan 

..Pap kéri kezemet, ugy szégyenlem, hogy.. 
Legény mondja: üljek mellé, ugy örülök,hogy hogy hogy, 

• '-. Még a szivem is dobog. 

Egymás közti táncdalaik megkapó Üdeseggel tár
ják fel a leánylélek érzelmi skáláját a szerelem iránti 
vágytól a tréfa-- hangig. 

..Hej, tulipán, tulipán, Teljes szegfű, szarkaláb, 
Tele kertem rSzsával, Szerelemnek lángjával.. 

" 'f ̂- Nyisd meg leány kapudat. Hadd kerüljem váradat, -' . 
.''. Rózsafának illatja Az én szivem biztatja, - - .' .'̂ ' 

••j.^l i^&> •.,Á^~\^-..- w^k^M- 7-" •'•*ií-rVt.-rL^'..^ii^JrlM M fi •"• ~î '̂ áifc*Í.«iViifc.V̂ fĉ -
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•• ." ' , , A d d i g a hásamlDÓl k i nem mégy, ' ' • 
Mig három szál gyertya el nem ég. 
Lám a negyedik ia félre ég, • * _ 

. A szerelemből raégaem elég.. 

. . Tudok 9z5ni, tudok Tonni, tudok motollálni, 
A nyüst közt i s , borda k'ózt is tudok motoszkálni. 

., •• Három orsó hat gombolyag, talán lesz egy póezma, 
Turka kötő lesz belőle, de szép lesz a ránca. 

A csipkelődő, csúfolódó hangú leánydalok olykor-oly
kor célbavették a, menyecskéket: 

^ «• - • . . 

Menyecskének nem jó lenni, mert keveset adnak enni. 
Kevés, kevés az a rántott leves, 
Menyecskének de keserves. ~ . 

..Az a hires -i menyecske, 
Ringyet rongyot hasitgatott az este. 
Nem kell néki B-Z orsó. 
Csak a csak a csak a pálirUcáa korsó,. • . . 

Kicsúfolták az öregeket is. A legkedveltebb fonóházi 
vigbálládában /"Elmentem a malomba" 1. példatér 416»0«/ a pe-
racsütüst fiiondták el a liszt őrlésétől kezdve a perec elkészí
téséig, s ekkor "..Az Öreg ezt meglátta, folyt is érte a nyá
la.." de ebből bizony nem eszik.. ̂' .. az öreget botold ki, az 
üreget botold ki, told ki, botold ki, told ki, botold ki.." 

Nem kimélték a legényeket sem, ha pajkos kedvük ugy 
kivánca^, hogy őket is kicsúfolják. A kislány mint a pávai 
vigan jár a fonóházba, 

, .'Oe a legény mint egy kutya, . , ' 
'"̂  KoncB'jrog egész éjszaka, . - ' " _'. 

Még mulatfii se tud, mert nincs miből: _. ." - . 
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... i legényeknek Nincsen párjaek szegényeknek, 
Muzsikust is fogadnának, Hogyha pénaér nem adnának. 
Járnak-kelnek a fonóház körül, de olyan gyávák, 

hogy nem mernek bejönni.. 
Nem danolok már én nagyon, Mer kiíiallik az ablakon, 
Három legény hogy hallgatja, Odafagyott az ajaka. 

Hozzuk ceak ki a kis gyertyát,Olvasszuk fel az ajakát. 
Bomoljon meg az ajaka, minek nyomta az ablakra. 

..Ez a legény szalmakalap. Csókért jár az ablak alatt, 
.\-• Bredj kislány, adjál neki, Ne törje a rossz odaki.. 

• f i . . ' " 

Túláradó kedvükben kicsúfoltak aztán mindenkit, '••̂ '̂  
csak a lányaégot dicsérték. A-legény píszokkaparó vaege- '' 
reblye, az ember poros kosár, az asszony csörgő kacsa, de 
a kislány arany bárány, akit puha párnán kell elaltat
ni A.273* old,/ 

A fonóházi leánydalok legtipikusabb csoportját 
a párosító, vagy kiházaaitó dalok alkották. Bzek a dalok 
mindig egy-egy jelenlévő lányra, s arra a fiúra vonat- -
koztak, akinek a vonzalmát felfedezték a leánycimbora 
iránt, S dalok általában tréfásan enyelgő", csipkelődő . ^ „ 
hangúak voltak, de a sértésig sohasem mentek. ' '/•'- ' ̂  
A lány, akit barátnői nótába hoztak, ritkán haragudott 
meg, inkább akkor neheztelt meg, ha komoly kifogása volt -'^ 
azzal a fiúval szemben, akinek a nevével az övét ösaze-
danolték. 
A párositáeban, kiházasitásban sokféle helyzetet tudtak 
teremteni. Nótába hozták a célbavett lánycimbora any
ját, aki nagy gondban van, hogyan adja férjhez: 

,, Hányja veti a kanalát. Kihez adja /Bözsi/lányát. 
De nem kell félnie. '. . , ^ • - •;- *̂  

/Varga Pesta/ a pitarba Ott áll egy nagy szúrkankéba. 
Ne fájjon a kelmed feje. Én leszek a kelmed veje. 

Hét a legény mit hagyott a kislány ágyán? 

:^ 
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/Dolmán Julcaa/ aelyem ágyát magosra vetette, 
Varga Pesta/ a kalapját rajta felejtette. 
Hozd ki Julcsa a kalapom, hadd tegyem fejemre, 
Hogy ne süssön a fényes hold ragyogó szemembe. 

Annyira szerelmes a legény, hogy még a patakot is átugorja a kis
lány kedvéért. De érdemes is.. 

Julcsa jár utána, csókot hány utána, 
ö ám a kislány,, 

Nótázésukba még azt is belehozták, hogy meglesik, mit 
csinál a két szerelmes egymás társaságában., 

Be-benézÜnk az ablakon, Ki kártyázik az asztalon, 
/Varga Pesta/ ül a székbe, Juliskája az ölébe.. 

Hangzott aztán a nótás figyelmeztetés, gondolkozzanak 
csak, mi less a szerelmeskedés vége. 

Kedvelt helyzetkép volt az is, hogy megy több legény 
a kislányhoz udvarolni: 

Mennek a bakák, lassan haladnak, 
háza elStt megállapodnak, 

Eĝ -̂ iK se Jó, másik se jó, végre a harmadik, a kidalolt legény 
lesz a kedves. 
Igen bájos rögtönzés volt a dal a szerelemkerékrSl: hogy forog 
a kidalolt lánycimbora a szerelerakerek közepén, s szeretője 
hogy nézi: 

Haté van már, nincsen meleg, Forog a szerelemkerek, 
/Dolman Julcsa/benne forog,/Varga Pest^/ rámosolyog, -

A nótában ugy tettek, mintha párbeszédbe elegyedtek 
volna kidalolt barátnőjükkel és ugy leplezték volna le szerel
mét: 
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Három véka kendermag, kendermag, 
Hát te Julcsa kié vagy? kié vagy? 
Nem vagyok én senkié, senkié, 
Csak a /Varga Peetaé, Peataé/, 

Kidalolták, milyen ajándékokkal udvarol a nótába 
kerlilt lány szeretője. 

Í:^ irok szélén kacsatojáa, de pántlikás, -., - •• , ''^S^ 
Nem az Isten adta neki vette neki. '-• 

" ' • ' • ; 

/ Böske/, hova oly csinoson? . . . . • ' .-Xc2 
Mi lobog a karcsú derekadon? ^ ^, < 
Selyem kendfl, de rojtos az alja, ~j 

vette a vásárba. -̂ ^ 
- . • - . . . - • - • • • * 

<i 

Átment patakon a harcsa, itnent /Varga Pesta/rajta, 
Átvitte a bugyelláriat,/JulcBának/vesz gyöngykalárist.' 

Kifogyhatatlanok voltak a mulatságosnál mulat
ságosabb szerelmi helyzetrajzokban. A kidalolt párt 
két szál deszkán festették meg, hogy úsznak a vizén, " 
hogy kacsingatnak egymás szemébe. A kislány falra ^ .̂• 
biggyesztett mézes bögre. Szeretője leveszi, kbrlilnyalja, 
meg felteszi. Leszakadt a lányék háza teteje. Egy darab- l 
bal elszaladt a fiu. Nem baj, nem lesz kár belőle, ugyia '-̂  
ez a fiu veszi el majd a kislányt. Gyepre teriti Julcsa .•_-^ 
a keszkenőjét. Csak ugy pattog a sok kukorica rajta. * 
Szeretője meg kapkodja egymás után. /L. 2^« old./ 

A dalban való ösazeboronálás leghatározottabb 
hangja a házasságkötéasel való kidalolés. 
Régi szokás volt a férjhezmenö lány házának feldiszité-
se lobogóval, kendővel. Erre emlékeztet ez a régi ki-
házasitó dal: 
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Kitették a aelyemkendít lobogni, 
Elmentek már X.r-t tudatni, _ ' 
Jobb lesz néked X. y. mint nékem, 
Téged vesz el /legénynév/ nem engem, 

/palócságnél és a matyóaágnál sokáig igen népszerű, volt/, 
* • • • 

A házaaségkötés Őszi időszakára utal: . , 

Avas alma fehéret virágzik, ' :' 
• . X.y. ősszel házasodik, • . 

Én is elmegyek a lagzijába, ' ; • • " 
/lánynév/ -t viszik el hozzája, . -

A fonóba bekerültek lakodalmas dalok is, ha a helyzet 
ugy hozta, hogy a lánycimbora és az ajánlott legény nevének 
öaszedalolásakor lakodalmi hangulat fogta el a lányokat, . ^ 

Varga Julcsa udvara, udvara, udvara 
Márványkőből van rakva, rakva de kirakva. 
Az is azért van rakva rakva de kirakva, 
Vince Gyurka csizmája most kopog be rajta. 

/Harda Firoa/ hézok előtt Három águ diófa nyőtt, 
r • Három ágnak hat levele, Rajta /Szécai Pista/ neve.. 

Ezek a párosító, kihézaaitó dalok nem mindig tllve . 
hangzottak, Prias, pattogó ritmuau volt a legtöbb, Sziveaen 
téncolgattak ezek némelyikére is, ugy mint a többi leányda- . 
l ó k r a . . .- ' " . ' ' , . "" . -• • •".' •-r .í 

Ritkább esetekben gyújtottak rá olyan kötődő, élcelődő dalok
ra, melyekben nem sikerült, vagy roaezul sikerlllt házasság
ról daloltakí .1, ', •? c?.".. ' 
Ha közben telt, múlt az idŐ, s kóatek a fiuk a létogatéaaal, 
a legényváráa hangulatában szólaltak meg a legényyárő dalok, 
hol hívogató, hol türelmetlen hangon. -̂ • ^- - s-

- - • 1 . 



Árpakása riskáaával keverve 
. Tizenkilen éves legény, gyere be, 
Tisenkilen évea legény, gyenge viola. 
Én vagyok a szive vigaaztalója, 

..Este van már, késő este, kilencet ütött az óra, y 
^ Az én kedves kis angyalom mégae gyön el a fonóba. 

•'"• , Vagy haragszik, vagy beteg, vagy talán nem is szeret, 
t^-\ , így iiát kedves kia angyalom, tiltva vagyok éa tetőled. 

A -i legények Ponóházba menüének, 
-f.'. Addig-addig ballagnak Üres házra találnak, 

Ladi-ladi-ladilom, 
Pene tudja, hol mulat a galambom. 

*̂̂ :;J 

A legényváráa hangulatába belevegyült a reményke- - , -^ 
dés hangja is, mely vonzó, kedves, Ude természeti képet 
festett az egyra-ással találkozó fiatalokról. ,. 

-•bi; 

A .,.-i augár torony jaj de messzire ellátszik. '"'" . ' "'1 
Közepébe,négy sarkába négy szál rozmaring lehajlik. 
Kettő hajlik a vállamra, kettő a babáméra, 
így hót kedves kis angyalom, tied leazek még valaha. 

--.•-• ̂ v.'* A fonóházi lánynótákhoz vehető még a valaha 
széltében nagyon elterjedt, igen népszerű "Én elmentem 
a vásárba félpénzzel." - daltipuaa. Ismerték Bcr sódban • ' Ü 
is többfelé /L, 3X5* old./, olyankor szerették dalo-
lászni, amikor próbára akarták tenni egymást, ki hoagy 
figyel a nótára. A nótában szereplő, egymáa után megvá-

é'̂ , sárolt tyúk, kakas, csirke, pulyka, liba, etb,, növekvő 
I '• sorrendjét tévesztés nélkül kellett fordított sorrendben 

vlasza-visszadalolnl. Nem egyéniként, hartem közösen egy
szerre. Akin észrevették, hogy tévesztett, tréfásan meg
büntették: vizet itattak vele, féllábra állították, le-
guggoltatták, hátba ütögették, stb.. •-T'* 
A fonóházi leánydalok tárgykörébe kapcsolódtak különböző .• ^J 
házimunkák /sütés-főzés, virágültetés, bevásárlás, stb.,/ . '• ^ - .'•"•.; 

:• \ 
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a Bzövéa-fonáson kivül, - e dalok gyakran tánc, játék közben 
csendültek fel. 

A balladák közül inkább a vígabbakat szerették egy
más közt dalolni, /"Elínenteni a piaci'a'', ''Pelkontyolták a né
német" - balladatipusok/ - melyek a leanyéletiiê - szorosabban 
kapűsolódtak. 

A fonóházi leánydalok a maguk egészében a legények
től kezdetbe.1 elkülönülő, fonogató leáaycsapatok hangulatvi-
J.ágát fejeztek ki. Aránylag kevés volt ezek között olyan, mely 
fonáarül, fonóról szólt. El sem képze.l iietÓ, hogy a fonás kép-
zet-íre szűküllek volna le. Mondanivalójuk több volt, mint a 
gj7.5aly, orsc, fcnás. A dalok mélyén a legények iránti érdek
lődés és várakozás rejtőzött;. Az az érdeklődés, az a hangu
lat, hogy mikor jönnek már a fiuk. 
A aalnak a mankc- ritmusába való kapcsolása, a házimunka vo-
naJkozásainak d Ibafoglalása, a tartalmi felépítés ősi ele
mei régi éle cfnócot tükröző kezdő szólamok. Ezekre épült az a 
költészet, melyiü̂ k mondanivalóját egy szóban ifgy foglalhat-
nók ösdze: ifjúság. 

Mesék, :.iendemondák, találós mesék. 

A viS3zae...lékezés bizonysága szerint régen a lányok 
kbz u is voltak ügyee r^esemondók, A lányok Vözös szórakozá
sai alkalmával, kiilünöaen a vegyes fonókban, amikor lányok, 
asszonyok gyakran egyiittvoltak, az asszonyok szi"'esen me
sélgetlek, 3 meséiket áthagyományozták a leányifjuságnak. 
Ol^an meséket szólaltattak meg legszívesebben, mslyeknek 
hő^- a fonó leány. Boldogságra, szerelemre vágyik, de vá-
g.;o. megvalósulását megdöboentő, rémes köralr.ények akadá-
l̂ 'ozzák, Vigy az ördög válik szeretőjévé és --kirja elvinni, 
Vdgy nalott legény all meg az ablaka alatt éö si^ba akarja 
kenyazerit-^ni. A lény szabadulni igyekszik eóev-f^l a rémek-
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t61. A 11193ék túlnyomó többségébea sikerül ia .iieg/nenekulnie 
vagy az örök tanácsadó, a ksre.sztanya, vagy tapasztalt tudós 
ÖregaaGzcriy st-jgit'̂ iég'̂ vel, vagy pedig szent eazközök^'e 
/többnj'ire az iiiiaolvasóra/ bízza magát, a ezek aegitenek raj-
t^, a megmerítő kakasszó elűzi a rémet. Vagy h.-̂  meg ~3 hül, 
a airjáról virág no ki, a ebher él tovább, visszanyeri 
alakját, s egy királyfi oldalán folytatja életét. 
Ezc!:et a rérameséket nagy izgalonimaL, s borzalommal vegyes 
élvezettel mondogatták el és Hallgatták végig, • • -

Kedvelték a terretÓi tárgyú mendemondákat is. '' " 
Vakmerő legényekről, láayokról szóltak ezek a hist(̂ -r\áv, 
akik éjszaka kimentek a temetőbe és f.->gadásból vagy nyár
sat szúrtak ott le, vagy elhozták a eirok keresztfáit, íej-
féit, gyertyákat, regélgettek a vakmerő lányról, aki ki
lopod zo út a temetőb-^, lekapja a ii&lott legény fejéről a 
kalapot -;_s beiiozta a fonóh,ázba, * •> ''^1. '"" '" ' 

A temet'̂ i tárgyú mesék és regék elmondásának 
közvetlenül, vagy közvetve, megvolt a maga realitása, él-
ményi alapja: a temető megkísértése, a fonóélet eme hi-
íietetleniieV tílnő szokáseleme: a temetőbejárkálás "és a 
Birokkal űzött roaaz tréfák a fonóh,ázbelieknek a való
ságban átélt kalandja volt. A-21?. old/. . , --.^r-T" 

ti 

,."' A legények érkezése előtt kedvelt szórakozás .; 
volt a találós kérdések feladása és-megfejtése is. 

A ualélós mesék megfeleltek a lányok érdeklő
dési körének /szövés, fonás, háztartás, házi környezet, 
terméaZK'Ji jelenségek/. 
Sok re jtvéhji született meg a szövő-fonó eszközökről, 
a kenderről, a fonás, szövés munkáiáról, úgyszintén a ' 
házi. eszközökről, a házi környezetről, házrészekről, ház-
berendezóór').! , házi munkáról, erdőn-mszőn való gyü-jtö-
getésröl, s a természeti jelenségek költői szépségű, ta
lálósmeséit is gyakran megszólaltatták. 

.^JÍvüi^.Ááí^ífe=i.&S.*i^- •^^.• : ̂  a^*fa»teai-*.-w«j^ 
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A dalok, balladák, mesék, tajálóa mesék szélea körök
ben elterjedtek Borsodban is éa az egyetemes hagyománykincs 
részeivé váltak. 

Lányok játékai. ' •- . 

A nagyleánykor zárthelyi fonójátékai az ülő munka 
közbeni felüdülést jelentette. Bármilyen azivesen beszélget
tek, dalolgattak, nem bírták sokáig a guzaalytalpon vagy kia-
szí^ken.való üldögélést. Már a nótaszó is gyakran táncra buz
dította 6ket, , _ _ - -

Játékaikban a fiatal szervezet mozgásvágyát tartal
masán és ötletesen, stílusosan fejezték ki. Székben az ügyes 
formákba öntött nancurozásokban, ritmikus mozdulatokban volt 
elgondolá.s, élazhöl ellesett hasonlat éa felépítés, meg-
aaerkesztés. 
Három főbb csoportjukat emelhetjük ki: táncos játékok, test
edző játékok és beugrató tréfák. /Adattár 11. $24. - 571.öld«/ 

A táncos .látékokat dallal játszották, E játékok 
lejátszásá-ban a köznapi élet egy-egy kedvea pillanatét, a ,íl 
gyakran a női munka egy-egy mozzanatát jelenítették meg *• 
/kendertöréa, sütés-főzés, virágültetés, szövéa-fonáa/, vagy 
természeti jele.-iaégekre utaltak, vagy csak a mozgás szép
ségét cs-dlték ki egymásból. Némelykor a párosító, legény- . i\-
váró dalokat kötötték bsaze tánccal. 
E játékok megjeleöésében nem annyira a mozgéaelemek aokfé-
leaége, mint iakább a térforma szerepe domborodott ki 
/köralakitáa, arc-sor, páros sor, kigyóvonal, helycsere fel -
egyeneaedá, guggoló helyzetben, vagy dobbantó, rldázó moz
dulatokkal, caillagtérforma. Egyedüli eszközük a tánchoz a 
guzaaly volt. A guzsalytáncra azonban már caak homályosan 
emlékeznek /Del HeriádvÖlgy/. ,.-• - ^ •. . 
Igen ritkán és szórványosan, de megtörtént, hogy ülve tán
coltak. Egymáshoz közel, körbe tették a székeket, a a szé
kén ide.-oda hajladozva, csak kinyújtott lábukat mozgatták 



felemelve, 3 egymáséihoz ü-j'->getve, talpukat fonogatva, b ikíízvu 
/Zempléni Hjgykoz-Nyi ri/. 

Sok táp-;o8 fonójáték szűnt meg Borsodban ii és 
kbrult at a gy-̂ rm-̂ Kek körebe gyermekjátéknak. 

" • ' • A tf-etqdz''' ̂ :̂i_átéko\Jcal izmaikat éa érzékszerveiket 
foglalkoztatták. iSzek zömét összeíogozva ját szőtték, a gyak- ,• 
ran eszközt is haez'iáltak hozzájuk: aoíJrofat, seprűt, ser- _'".. 
peny5o, kutacsoi;, kisszéket, ke.;d6t, törül kÖz'5t, sőt î ég a •: 
oslzmájukat is leliu:-,űjk. Ezeket az erödebb mozdulatokat kivi- _ ., 
no jaóeKokat rejtve jajszottak. Lefüggönyöz:ek az abiakü':,, " .'• 
jól bezárták ak- a;;i;ót, Jnogy ne jöbPdáenek be a legények, s 
ne laLisák Őket. Tornázá=iukhoz nem voltak külön hozzáöl- ' 
tdzvo, xiuhájuk -úartaaárti neii tudtak mirháig vigyázni. Cs'.i'c e.l -
CBUözctt rajtuk a sríok.iya, s testük rt̂ jte'.t azépaégei eli5- / 
tűntek, tígymáao'-., pz.-'veben elmulattak, s6t, ar*a töreked- \ ,' ''• •'*'• 
tek, heg;,'' minél naí!;yobb dévajságot csapjanak, de ezt csak 
egymás '.Hzt tették meg. Ti^t-;tta la szmiéreri, h^gy meg- -• ---. j 
mutassák a legénypknek, mit tudnak. Akadt azé̂ 't köztük ' ' -^ ' '; 
árulc, aki összebeazélt a legényekjcel éa Kiaí̂ ta barátnőit 
közazemlér*í. De megjárta. Csúnyán elverték, s egy dar-i-
big be so boodétottak .̂aguk közé a lányok. /Bor'íodszent-~ " . ', 
györgyi adat/, - . 
A írnóházi leánytornák egy részét a legények jéték.^iból 
'vették át /J óraugTOQÓ, ördögmot o.Ma, bot húzás, seggre-
verőoake/, de aránylag o^ak keveset, E testedsifl játékok 
jellege az esntek többségéhen határjzottan női. 
Einevezéaük és lejátsz.-'cuk .T.enete azt bizonyítjü, 
hogy legnagyobb részük küionbbzi5 munkamozdulatok után-
záaán a:.a,jczik, /Olajdtée, konyér-sütés, motollálrís, kö
szörülés, lidẑ ő̂r.-ás, galuakahányáq, diótörés, pecsenye-
forgatás, Gth. ,/ de van köztük olyan is, ;i:el.y t»ir.nésze- ' • -
ti jelenaégGk.hftz lüződik /szhrkajá-'jék, hékázác, cint.i- ^ 
egér/. Némelyikeik ré.ji, hajdan szertartásként szereplő - -̂̂  
népszokás jatekns továbbélésének fogható fel /gunnrnyak- ' ... •t 
azakitáa, kacsurhuzás/. C:3ak kisebb részük viseli a - . ' 
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;,-. játékeszköz nevét, s lejátszása elvonatkoztatottan caak ügyes
ségi próba. Vaii-iak olyanok is /paprikajancsizás, frankhernyó-

:; zás/, melyek cirkuszi mutatványokra emlékeztetnek, gyanitható-
l,._ • lag esek hatasaia Iceletkeztek. 

4 
Igen aok testhelyzetet használtak ki, a a test minden 

izmát foglalkoztatták. Volt bennük emelő, nyújtó, húzó, forgó, 
ugró, lenditÓ, billegő. Ütő, egyensúlyozó mozdulat, s megjele
nésük vagy mutatványos, vagy mérkőző jellegű látványosság 
volt. Sikálóval húzták egymást,, kis szék fölött billentek, 
•vagy egyensúlyozták egym^íst, a aikálót-/sodrófa/ olykor-oly
kor ugy használták, mint tornaszert, mint a nyújtót, ilyenkor 
ezt két lány tartotta. Hol egymás felett billentek át, hol 
egymást elrúgva, billentek szét, hol a földön e-gymáa elé ül
ve, egymást Ölbevéve, lendületek jobbra-balra, ,. ' ' - • 

Az érzékszervet fejlesztő játékokban füllel ás ta
pintással ügyeskedtek, /cicázás, csorabózáe, pacskózás, cinci-
egérkézés/, figyeltek, ugyanakkor gyors mozdulatokra is fel
készültek. Eszközökül öaszesodrott vagy csomóra kötött ken
dőt, törülközőt, vagy kutacsot használtak. 

• . 'i 

Legszebbek közé tartoztak a fonás gyorsaságát, 
ügyességét fejlesztő versenyjátékok /"faluzás", "parazsa-
zás" a barkóságban /L.566. old./ ^ • _ ' 

A beugrató játékokat azért játszották, hogy egymást -
komikus helyzetbe hozzák. Megtörtént a legügyesebb lánnyal 
is, hogy becsapták. Felkeltették és kihasználták a kiváncei-
aágát, lekötötték a figyelmét, utána meglepő helyzetbe hoz
ták. Megkötözték, felborították, bevizezték, stb.. Termé
szetesen, a beugrató tréfával csak egyszer lehetett be
csapni a kiszemelt áldozatot, "~" .'-'•-" 

' • " . ^ • - • . . - ; ^ ^ • . 

A játszádozásaal, bármily jól is esett, csínján 
kellett bánni. Az elvégzendő fonás, az otthoni ellenőrzés, 
pyakran a fonóház jelenlévő gazdasszonyának figyelmeztetése 

•=4»wíf=~Aaí 
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megfelelő korlátok közé szorította őket. Arra is gondolni kel
lett, hogy jönnek a legények, rendben kell fogadni őket. 

Fonóhágj leány babonák ,f le génybüvö lések. 

•- . Már az együttlét lirai pillanataiban kitűnt, meny
nyire a legényváráa hangulata töltötte be őket. Még hangau-
lyozottabb szerepük volt a legényváráaban a azerelmi jóa-
lásoknak és a legényidézéaeknek. Ezek az apró, ártatlan 
bgazorkányságok, különbben a legényidézéaek, a női lélek őa. 
titkaiba engednek néhány betekintést. Meglátszik, milyen 
becsben tartották a fiukat, hogy ragaazkoátak hozzájuk, a 
hogy igyekeztek megnyerni őket. Jósláaaikban, bűvészke
déseikben felhasználták a kendert, guzsalyat, házi eszközö
ket, sőt, ha hozzá tudtak jutni, bizonyos ruhadarabokat is. 

A leánybabonák egy része már magához a munka mene
téhez kapcsolódott /azöszbábu kiütése, fonal récsapáaa, 
ráverése az orsóra, jóslás az elguruló orsóval/ /V.Ö.A75*old/, 
de közben le-letették a munkát, s ugy kezdtek bele a va
rázslásokba. 

Jóslások. A bábukicaapáson kivül általában el
terjedt jósló kisérletezés volt a csepüégetés. Leállí
tottak az asztalra, vagy a fonóház földjére egy darabka 
csepüt, meggyújtották, a azt figyelték, hogy lángolva 
milyen irányban dőlt el. Amerre eldőlt, abból az irány
ból várták a vőlegényt. Ennek a csepügyujtásnak a bar
kó aágban egyik jellegzetesen szép, kedves változata 
volt a bábuégetéa. Járdánházán emlegetik, hogy a század 
elején még igen divatban volt. Az érdekelt iány két kis 
bábut formált a caepüből, húzott neki kezét, lábát, 
fejét. Az egyik bábu ő, a másik az a legény volt, aki
re gondolt, A bábukat azembeállitotta éa két kézben ''. 
tartott egy-egy égŐ gyufával egyszerre gyújtotta meg. -̂  " 
Leste, hogy dőlnek el. Ha egymás felé dőltek, jó jel 
volt, házasságot jelentett az összedőléa, de ha elvál- > 

-iiííHí-*-.^.-^-.*-



tak, vagy az egyik ellenkező irányban dőlt el, a Jósló lény 
már legyintett - nem lesz semmi a férJbezmenéBbŐl. A DélbUkk-
ségben tálba tettek egy szöszdarabot, a fiúét meg a lányét, ugy, 
bogy a darabkák egymást keresztezték. Ueggyujtották, a az égő -_^ 
kender mozdulatait figyelték. Egymásra borulnak-e a darabkák még 
Jobban, vagy elkunkorodnak egymástól? S szerint Jósolgattak hű
séget, vagy hiitlenflóget, 
A Bódva völgyén, Csereháton, Száraz völgyben a tűzzel való Jós
lást ugy is emlegették, hogy egy szál égő gyufát vettek a kéz
be, s körmükig égették le. Amerre az égő, majd elhamvadó gyufa 
hajlott, abból az irányból várta a lány Jövendőbelijét. Dél-
bükkségben /Cserépváralja/ megfigyelt visszaemlékezés: gyertya-
faggyút csöpögtettek egy tál vízbe, a kedves legényre gondolva. 
Lestek, hogy terJed-e a faggyucsepp a vízben? Ha kloslnek ma
radt a csepp, azt Jelentette, nem szívesen, neb a kislány ked
véért Jön áz illető legény a fonóba. De ha elterült a csepp. Jót 
Jelentett: szívesen eljön érte. ' ' 
" • • • • • '̂  : Á 

Valaha igen nagy, szélesen elterjedt szerepe volt a 
fonóházi szerelmi Jóslásokban a szitának, ennek a bűvös házi- -
eszköznek. A szitaforgatás /roataforgatás/ a beleszúrt és kétuJJ- .̂  
ra akasztott ollóval mint tolvajnyomozó mágikus eljárás szélté- -t1 
ben-hosszában ismert volt. Erre emlékeztetnek a lányok ártatlan 
kis szerelmi Jövendölései szitaforgatással. 
A házasságjósló szitaforgatásnak két változatát sikerült felje
gyeznem a Hernád tájáról és a SzárazvölgybÖl.A megye más tájain 
kutatva, csak annyi közléshez Jutottam, hogy hallottak szitafor
gatásról, mellyel a lányok vagy Jövendő vőlegényeik nevét, vagy egy
általán, férjhézmenésük idejét Jósolgatták, de bővebbet nem tudtak 
mondani. Az emiitett helyekről azonban elég pontos leírást adtak. 
Hemádnémetiben, Bőcaön a szita belső falát négy mezőre 
osztották, s mind a négy mezőbe kékltőbe mártott libatollal, vagy 
koromba mártott pálcikavéggel fluneveket Írtak, A szitát kender
fonalon fa - vagy vaskampóra akasztották, majd balkézzel egyszer 
megütötték, hogy forduljon el. A szita pörgése lassult, majd 
megállt. Aki megütötte, figyelte a megállás pillanatát. Ami
lyen legénynevet ebben a pillanatban le tudott olvasni a szita 

ÍS^l 
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bela5 faláról, ast aondta, hogy Ilyen n«TÜ vfllegénye leee, 

SaárazTÖlgySn mes^flgyelt emlék: /3auha-k8rnyék/ - a 
Bssitát az asztalra helyezték. Gym»á!uB*fcát tettek rá lapjá
val, majd megütötték a gyúródeszkát oldalt. Aki magUtStte, 
figyelte ennek forgását. Ahányat fordnlt a gyurédeszka, 
azt tartotta, hogy annyi év múlva megy férjhez. Ra lebillent 
a deazka, ez azt Jslentette^ hogy J9v5 évre neo megy férj
hez. - V Í 1 - . • ^y--:^ •••'.•'.•• • . ' i r : . . í - ; * 

- i í 

A Bddva-vSlgjben /Szalonna/ ealsmamérésael Jó
solgattak. "?érhe megyek-e J0v0re?«»" a kíváncsi lány a 
fonéházban lekapta ballábáröl a csizmát B az ajtóhoz dob
ta . Ahol l e e s e t t a csizma, o t t felkapta, s az ajtóval szem- "^ 
közti falhoz h á t i é i r a , leméregette a csizmaszár hosszát 
egymás ntán. Ha pontosan a falhoz t a l á l t a csizma bárme
lyik végével , Jót reméltt Jtfvóre férjhezmagy ahhoz a f i ú 
hoz, aki t gondolt. 

. - , • * 

A felsó Hernádvölgyben, felsS Ceoreháton sokat ' 
emlegetik a kendermaggal való Jóslást. Kendemagot szór
tak a favágó tÓkére /^Soikre/, apjuktól nadrágot csentek 
el,t ezzel a nadrággal végigbarázdálták /"barázdálták**/ 
a tóolk tetejét ugy, hogy rátapadt Jónéhány azem kender- "'T'^ 
mag. A nadrágot éjjelre a fejttk alá tették, a arra gon- - -̂  
doltak, ki Jön majd értük.' Amilyen legÓnyról álmodtak,' ~~i 
az, vagy olyan nevű lesz a férj. . -

A Bodrogközben és ss AbauJ-zemplénl Hag^Ozben 
Luca estén karóval Jósolgattak. Elmeatek karót olvas
gatni. Kimentek a fonóház közelébe, oda siettek, ahol 
sok lécből vagy karóból álló kerítést láttak. I^etazóle-
gea karótól indultak el, a kilenc karót számoltak meg* 
Bodrogközben igy olvastáki "se nam egy, se nem kettő, " ^ • 
se nem hárcHO, ... stb.. se nem nyolo, esak a kilenc, a . ~ ; 
klB Ferenc." Ha a kilencedik karó nagy volt, azt tar- ^ f v* 
tották, hogy magaa, ha klcai volt, hogy alacsony termetű 
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legény lesz a fápj, A Hegyközben ceak egyszerű olvasásaal ment. 
Még azt Is beszámították, egyenea-e a karé? A hegyköziek a 
görbe karához érkezőnek mondták: "hát .. görbe lesz az urad.,* 

Altalános szokás volt Borsodban is a zsuppos házak 
eresssének megveregetéee. Lestek, ml hull a kötőjükbe? Ha búzás
akkor gazdag házhoz mennek. Ha rozs^vagy árpa, szegény ember 
lesz a férj. Legjobban a kukaotél féltek. Ha ez esik a kötő
jükbe, Tége a becsületnek., k..,k lesznek. 

Lepényidézések. Az általánosan ismert kemeneébeklabá-
láe és a kapcafőzés Borsodban is közönségesen elterjedt büvö-
lŐnéd Tolt.Mindenki annak a legénynek a nevét, akit szeretett, 
belekiabálta a kemence kürtőjébe. Erre a hivő hangra megjön 
az elmaradoző legény. Szokták ugy le szálongatnl a fiukat, 
hogy lehúzták saját csizmájukat, s ennek szárába kiabálták be 
a várva várt fiu nevét. - A fiu kapcájábél egy darabkát - a flu 
anyja segítségével - elcsentek- A kapcadarabot forré vizbe 
dobták és f'zták. Az elmaradő legénynek erre viszketni kezdett 
a talpa, s addig nem nyugodott meg, mig a fonóházba meg nem 
tért. 

Még merészebb bűvölés volti saját kapcájukből főztek 
egy darabkát, a főzetet félre tették, s abbéi egy-két csep
pet a fiu italába csempésztek. Ezzel "magukhoz rontották" 
őket, /Északborsodi megfigyelés/. /Járdánháza, Arié/, 

A barkőságban ugy la ment az Idézés, hogy "legényt 
kavartak" /Borsodszentgyörgy/, Hegyes, forrásoe helyen könnyen 
ment a legénykavarás, Ki-klszaladtak egy-egy lyukas fakanál
lal a "csörgőhöz" /erdei forrás/, és háromszor erősen megka
varták annak vizét, miközben klkl a maga legényének nevét el
kiáltotta. Utána visszaszaladtak a fonéházba, 

Délbükkelján, s a matyőság egy ottani szigetén. Tardon 
igen emlegetik a "legénykaparást".. Kiszaladták a guzaalyszár-
ral a fonőhaz elé, vagy a hidra, ha volt a közelben, lábuk közé 
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vet ték, először ugy tettetc, mintha fé r f i módon p i s i l t ek volna, 
ezután hát ta l a fonóház irányában lehajoltak, a lábuk közt 
havat kapartak a guzsaly talpával a fonóház fe lé , Azzal b iz
ta t t ák egymáfítj hogy no lesz már legényj kapartunk magunknak 
legéi^yt. Szzel v isszasie t tek a f<móházba. /Tárd, Cö'erépvár-
alda/ . 

A megye északi feléből még gyakran emlegetik a le~ 
gényldézéet sepréssel - hasonlóképpen a legénykEgparáshoz, 
csak a havat seprővel kot&rták a fonóház f e l é . 

Az odabüvöléanek még egy sa;]átos módját s ikerül t 
kinyomozol az éazakboi^soll tá jakról . Falon lóvŐ tárgyak meg-
forgatását , vagy levótsléto Vagy a képeket foiditottáfc meg 
" egyik'-máslk helyen meg Is szólongatták a megfordított 
szentképeketí "Atya, Pl'aj Szentlélek, Jöjjenek a legényoki** 
/Ládbesenyő, Déomak/o vagy a tük3r, vagy a sz i t a helyzetén 
vá l toz ta t tak . A felső BódvaTölgySn, felső Caerehéton a 
kistükröt ugy fordí tot ták meg, hogy tükröző felük a fal-i-; 
l a l érintkezzék. Felső Hemádvölgyön és az abaujl-zemp- . * " 
l en i Hegyközben gyakran emlegetik, hogy a s z i t á t vagy 
a lényérckat fordí tot ták msg a falon- Ugyancsak e t á ja 
kon még erősen ól a fedöosapás emlékezete. Lekaptak -• 
egy-egy fedöt a fa l ra e rős í t e t t fedötartóról , s alsó l ap 
jával lefe lé fordltvap rácsapták az aszta l ra a kívánt l e 
gény nevének elkláltásávalV ' '. • " 

A fiuk hallomásból tudtak ezokpől az apró fo
gásokról. Néha aztán tréfával válaszoltak, Megtudták egy
szer Domaházán /hangonyvöÍgyi barkóság/, hogy főzik a 
kapcát.'Be i s csempésztek egy rossz bakancsot az asszony 
lábasába, a főzelékbe. Veit nagy meglepetés, onikor a ba
kancsot megpillantották a lábasban. Persze, az h o z o t t . . . ~ 
kárt a f iu megtér í te t te , de az eseten évekig derültek. 

h 
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